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  Belofte en schuld


  ANNE GRACIE


  


  De elegante Mr. Hugo Devenish heeft een belangrijke missie: hij moet voorkomen dat zijn neef met een ongeschikte jonge erfgename trouwt. Hoewel hij enigszins is afgeleid als hij aan deze intrigerende Miss Kit Singleton wordt voorgesteld, stelt hij toch een onderzoek in naar haar dubieuze achtergrond. Intussen is de stad in rep en roer wegens een reeks inbraken die wordt toegeschreven aan een man die De Chinese Inbreker wordt genoemd. Als Hugo vermoedt dat Miss Singleton op een of andere manier gelieerd is aan dit heerschap, hoopt hij snel haar geheime verleden te kunnen ontrafelen - voor het te laat is en de bekoorlijke debutante zijn hart betovert...


  Proloog


  


  


  


  In de buurt van Batavia op het eiland Java, Nederlands Oost-Indië, 1815


  


  ‘Geef me je woord!’ De stervende man hield haar arm in een ijzeren greep. ‘Geef me je woord, verdraaide meid!’


  Kit Smith kromp ineen van de pijn die zijn vingers veroorzaakten. Ze keek naar de zachte, aristocratische hand, die zelfs te teer leek voor de zware ring die hij droeg. Verfijnde handen, geschikt voor het vasthouden van een dameshand die gekust moest worden. Blanke, blauw dooraderde handen die nog nooit werk hadden verricht. Handen die op uitmuntende wijze kaarten konden schudden en delen…


  Bijtend op haar lip, probeerde ze haar arm los te wringen. Hij kende zijn eigen kracht niet, dat was altijd het probleem met mensen die op sterven lagen.


  ‘Beloof het me! Ik vraag je toch niets dat je niet al honderd keer eerder hebt gedaan?’


  Met haar andere hand pakte Kit een doekje om het straaltje bloed weg te vegen dat uit zijn mondhoek liep. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan het niet doen, Papa.’


  Vol afgrijzen wendde hij zijn hoofd af. ‘Bah! Waarom vraag ik het je eigenlijk? Mijn dochter!’ Zijn smalende toon ging door merg en been. ‘Mijn enige kind! Al vanaf haar dertiende weigert ze haar vader te helpen!’


  ‘Stil, Papa, je moet je krachten sparen.’


  ‘Dat heeft geen zin… Ik ben stervende, meisje…’ Hij spuugde bloed en hapte even naar adem. ‘Stervende, verduiveld… zonder een zoon die…’ Hij rolde zijn hoofd van haar weg. ‘Alleen een nutteloze dochter.’


  Kit reageerde niet. Dit had ze in haar leven al zo vaak te horen gekregen, dat ze inmiddels gewend was aan de pijn die zijn tirades veroorzaakten.


  Haar kamermeid en vriendin, Maggie Bone, kwam met een stapel schoon linnengoed en een kom vers water binnen. Kit bedankte haar met een knikje. Nadat Maggie de met bloed doorweekte lap had weggenomen, drukte Kit een schone doek tegen de wond in zijn borst.


  ‘Ik ben geveld, vervloekt nog aan toe.’ Hij lachte bitter. ‘En nog wel door een of andere koloniaal! Ik! Terwijl het beste Engelse bloed door mijn aderen stroomt…’


  Kit drukte wat harder in een poging het bloeden te stelpen.


  ‘Niet zo hard, meisje!’


  Op het moment dat ze de druk verminderde, raakte de doek doorweekt van vers bloed.


  ‘Die verdomde stijfkoppige Hollander beschuldigde me van vals spelen! Ik vals spelen! De edele J –’ Zijn tirade werd onderbroken door een hoestaanval.


  ‘Stil nu, Papa. Je maakt alles alleen maar erger door te praten. Trouwens, je bent hier niet de edele heer Jeremy Smythe-Parker. Dat was in New South Wales. De naam die je nu gebruikt is Sir Humphrey Weatherby, weet je nog?’


  Niet dat het er nog iets toe deed, dacht ze. De Hollandse arts was vertrokken. De Javaanse bedienden verstonden geen Engels en Maggies loyaliteit stond buiten kijf. Er was niemand waarvoor ze nog langer de schijn hoefden op te houden.


  Haar vader negeerde haar. Nadat hij nog even naar adem had liggen snakken, vervolgde hij: ‘Geveld door een morsige handelaar in een smerig dorpje ver van de bewoonde wereld. Als die verduivelde aalmoes niet te laat was gekomen –’


  Daarmee bedoelde hij het geld dat op onverklaarbare wijze van tijd tot tijd werd gebracht. Waar ze ook waren, het kwam altijd, hoewel vaak op het laatste moment. Kit had geen idee van wie het geld kwam, of waarom. Haar vader wilde er niet over praten.


  Toen ze een blik uit het raam wierp, zag ze de zee in het zonlicht glinsteren. Het water was zo blauw dat het bijna pijn deed aan haar ogen. Zeker, de moerassen en muskieten waren vreselijk, en men liep een groot risico malaria op te lopen, maar op sommige dagen vond Kit dat ze in het paradijs waren beland.


  Desalniettemin, waar ze ook woonden, hoe exotisch en mooi het er ook was, haar vader vond het al snel morsig of obscuur of provinciaal. Niets was met zijn geliefde Engeland te vergelijken.


  ‘Verduiveld… waarom heeft Mary me geen levende zonen geschonken…’


  Ze probeerde niet te luisteren. Met een schone doek duwde ze op de wond.


  ‘Een zoon zou begrijpen wat eer voor een man betekent.’


  ‘Ik begrijp het heel goed, Papa. Ook al ben ik maar een meisje.’ Haar vader was zich misschien niet bewust van de ironie van een professionele valsspeler en zwendelaar die zijn dochter de les las over eer, maar zij des te meer. Het was echter niet het kaartspel of het duel met de Hollander waar hij het over had. Nee, het ging over dat wat er al die jaren geleden in Engeland was gebeurd.


  ‘Sla niet zo’n toon tegen me aan, jongedame! Als je er ook maar iets van begreep, zou je me die belofte doen.’ Hij hijgde van uitputting. ‘Vrouwen begrijpen niets van eer. Hun verstand wordt vertroebeld door emoties… Was mijn mooie zoon maar blijven leven.’


  Toen Kit zes jaar oud was, was haar moeder gestorven nadat ze van een dood jongetje was bevallen. Haar vader sprak over haar broer alsof hij een persoon was die hij had gekend en waar hij van had gehouden.


  ‘Was hij maar niet gestorven. Nu…’ Vol bittere smart keek hij haar aan. ‘Mijn zoon zou me niet laten sterven zonder me te beloven dat hij het grote onrecht zou wreken dat mij is aangedaan.’


  Er viel een lange stilte. Het enige wat te horen was, waren geluiden van het leven dat ver buiten het huisje plaatshad: het geluid van apen in de jungle achter het huis, het gelach van kinderen in het nabijgelegen dorpje, het tokken van een kip.


  Zoals zo vaak vroeg Kit zich af wat er in Engeland was gebeurd voordat zij geboren was. Ondanks het feit dat hij er altijd verbitterd over was geweest, had hij haar gek genoeg nooit over de details ingelicht. Steeds weer had hij gezegd dat hij wraak zou nemen, maar op wie en waarvoor, dat wist ze niet. Wat het ook was, het had al die jaren in hem gewoekerd. Vooral als hij dronken was, zei hij steeds weer dat hij nu een geacht en rijk man zou zijn geweest en in een prachtig groot huis in zijn geliefde Engeland had gewoond als het niet was gebeurd.


  Kit had het nooit helemaal geloofd en het als een van zijn vele fantasieën afgedaan, maar nu twijfelde ze. Zou het echt de reden zijn dat haar vader zo leefde als hij nu deed? Zwervend van de ene naar de andere plaats, van het ene kaartspelletje naar het andere, naar alle uithoeken van het koninkrijk. Dan weer als Sir Humphrey Dit, dan weer als de edele heer Dat; om vervolgens te vertrekken als een beschimpte valsspeler en schurk, zoals ze een paar weken geleden uit Sydney in de kolonie New South Wales waren vertrokken. Een smadelijke aftocht. Ze waren op het eerste het beste schip gezet, en uiteindelijk in de Nederlandse kolonie Batavia terechtgekomen.


  Misschien zou ze de waarheid nooit te weten komen, maar hij was haar vader en verdiende op zijn minst het voordeel van de twijfel. Het zou egoïstisch zijn om hem op zijn sterfbed zijn rust te ontzeggen.


  Ze keek op hem neer. Zijn gezicht was vaal en zijn lippen waren blauw. Met een zucht boog ze naar voren en nam zijn hand voorzichtig in de hare. ‘Ik zal doen wat je zoon zou doen, Papa. Ik zal je je eer teruggeven. Zeg me wat ik moet doen.’


  Langzaam gingen zijn ogen open. Even keek hij haar vermoeid aan, maar toen werd zijn blik triomfantelijk. Zijn greep om haar arm was pijnlijk toen hij haar naar zich toetrok om instructies in haar oor te fluisteren. Toen hij eindelijk klaar was, zonk hij uitgeput terug in de kussens.


  De middaghitte was drukkend. Het enige geluid kwam van de man die voor elke ademteug vocht.


  ‘Stuur Rose een brief uit Sydney. Zeg haar –’ Opnieuw kreeg hij een hevige hoestbui.


  Met een koele vochtige doek veegde Kit zijn gezicht af en vroeg zich af wie Rose was.


  ‘Stil maar, Papa. Maak je geen zorgen. Ik zal doen wat gedaan moet worden. Lig nu stil en spaar je krachten.’


  Er verscheen een glimlach om zijn mond. ‘Mijn zoon’ mompelde hij zo zachtjes dat ze het bijna niet kon horen. ‘Mijn geliefde zoon…’


  Dat waren zijn laatste woorden. Haar vader was gestorven op een bed van houten planken in een Javaans hutje aan de andere kant van de wereld. Gestorven na een duel wegens valsspelen bij het kaarten. Hij was gestorven zonder een woord van liefde of vaarwel aan zijn enig kind, zijn dochter, die hem alle jaren van haar negentienjarige leven had vergezeld.


  ‘Hij gaf echt wel om je, Miss Kit,’ sprak Maggie troostend. ‘Sommige mannen kunnen niet zeggen wat ze voelen.’


  Met een knikje accepteerde Kit de leugen. ‘Ik weet het, Maggie.’


  ‘Ik wou alleen dat je het hem niet had beloofd.’


  ‘Ja, maar ik kan nu niet meer terug.’


  Maggie zuchtte. ‘Naar Londen dus?’


  ‘Ja, naar Londen. Naar een zekere Rose.’


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Londen, 1816


  


  Mr. Hugo Devenish reed door de stille straten van Londen, zijn ogen gericht op de vage, onnatuurlijke gloed die over de stad lag. Gaslicht. Kortgeleden had hij gehoord dat er meer dan veertig kilometer gasleiding in Londen was aangelegd. Iedereen wilde dolgraag het nieuwe wonder laten installeren.


  De hoeven van Sultan klonken luid op de keien. Hugo leunde naar voren en klopte het paard op zijn hals. Het dappere dier had zijn meester over een grote afstand vervoerd, en beiden waren vermoeid.


  Onderweg passeerde hij de huizen van een aantal kennissen. Af en toe wierp hij een achteloze blik op de donkere gebouwen. Plotseling verstijfde hij. Uit een balkondeur op de hoogste verdieping van een grijze villa kwam een donkere schaduw te voorschijn. Er was iets aan de steelse manier van bewegen waardoor Hugo’s aandacht werd getrokken. Rustig liet hij Sultan halt houden.


  Het was het huis van Lord en Lady Pennington. Hugo kende de familie vaag. Lord Pennington was lid van de regering, een strenge, wat pompeuze man van begin zestig. Lady Pennington was een vooraanstaand lid van de hogere kringen. Hun zoon, meende Hugo, was een vriend van zijn neef, Thomas.


  Om drie uur ’s nachts zou er geen donkere schaduw uit het raam van een villa van een regeringslid moeten verschijnen, dacht hij. Dit zou wel eens een zaak van nationale veiligheid kunnen zijn. De oorlog was voorbij, maar dat wilde niet zeggen dat er geen regeringsgeheimen waren die gestolen en verkocht konden worden. Er waren altijd geheimen.


  Ingespannen keek Hugo toe, zijn ogen toegeknepen tegen het licht van de gaslamp aan de voorkant van het huis. Het enige wat hij zag was een silhouet. De figuur klom op de balustrade, wachtte even, en liet zichzelf toen vallen. Hugo hield zijn adem in. De dief zou zeker dood neervallen – maar nee. Als een aap hing hij aan het volgende balkon. Hij was een lenige kleine duivel, dacht Hugo.


  Eigenlijk moest hij op de voordeur bonzen om de bewoners wakker te maken, maar tegen de tijd dat er iemand kwam, zou de dief zeker weg zijn. Nee, hij zou hem zelf pakken.


  Eerst keek hij toe hoe de booswicht behendig omhoogklom tegen een van de uitgehakte kolommen die de voorkant van het huis sierden. Dat was geen gemakkelijke opgave, wist hij als man die zijn jeugd had doorgebracht in de mast van een schip. Ondanks zijn voornemen de onverlaat te overmeesteren, bewonderde hij hem.


  Toen de dief op een laag dak klauterde om vervolgens om een hoek te verdwijnen, volgde Hugo hem, zich zeer bewust van het geluid dat de hoeven van zijn paard maakten. Even aarzelde hij, toen gleed hij van het paard, bond hem aan een lantaarnpaal en rende daarna de smalle steeg in naast het huis.


  Het was moeilijk om de boef te onderscheiden. Hij zag slechts af en toe iets tegen de grijze muur van het huis bewegen. Plotseling zag hij het silhouet van de indringer duidelijk afgetekend tegen de gouden gloed van de gaslantaarns. Met gefronste wenkbrauwen sloeg hij hem gade; er was iets aan de indringer wat hem bekend voorkwam. Hij droeg losse kleding, een pet op zijn hoofd, en er wapperde iets op zijn rug. Er schoot een vluchtige herinnering door Hugo’s gedachten, maar de verrichtingen van de dief eisten zijn aandacht op.


  Lichtvoetig sprong de dief van het dak, en als een kat kwam hij op handen en voeten op de hoge stenen muur terecht die Pennington House omringde. Hij gooide zijn benen over de muur en liet zich naar beneden vallen.


  Hugo rende naar voren om hem tegen te houden. Op het moment dat de dief op de grond terechtkwam, wierp hij zichzelf naar voren en greep de dief bij zijn benen.


  ‘Oef!’ De dief schopte hard, waardoor Hugo’s greep werd verbroken. Getroffen maar vastbesloten greep Hugo de indringer opnieuw vast. Samen rolden ze over de smerige keien. Hugo hield de losse kleding stevig vast en hij ving een bekende geur op.


  De dief droeg een zwarte muts over zijn hoofd en een donkere doek om het onderste deel van zijn gezicht. Het enige wat Hugo zag, waren zijn fel glanzende ogen. Hij greep een magere arm vast en… Er klonk een vreemde kreet, en het was alsof er een botte bijl op zijn pols terechtkwam. Met een vloek liet Hugo hem los. De dief rolde razendsnel over de keien van hem weg en zette het op een lopen. Een lange zwarte vlecht zwierde licht tegen zijn rug.


  Hugo krabbelde overeind om hem te achtervolgen. Toen hij een hoek omkwam, hoorde hij het geluid van paardenhoeven. Snel drukte hij zich tegen de muur toen een bruin paard langs hem heen denderde met een kleine figuur op zijn rug. Paard en ruiter reden onder een lantaarnpaal door en Hugo’s adem stokte van verbazing.


  De dief was een Chinees. De kreet die zo vreemd had geklonken, was Chinees. In het buitenland had Hugo koelies dezelfde schreeuw horen gebruiken. De kleding was ook onmiskenbaar Chinees – de kenmerkende losse donkerblauwe broek en tuniek, de ronde zwarte muts. Het overtuigendste was echter de lange vlecht die op de rug van de dief heen en weer zwaaide toen hij wegvluchtte. Geen wonder dat het silhouet vreemd en tegelijkertijd bekend had geleken. De geur had hij eerder geroken, in een Chinese tempel! Het was een soort wierook, sandelhout misschien. Wat ter wereld zou een Chinees met de geheimen van een Engels parlementslid willen?


  Nog nahijgend wreef hij over zijn pijnlijke pols. Hij voelde zich een beetje dwaas, omdat iemand die zo klein en licht was, hem had verslagen. Hinkend liep hij terug naar de voordeur van Pennington House om de bewoners te wekken.


  Hij keek op naar de gaslampen aan de voorkant van het huis, die bedoeld waren om de misdaad in Londen te verminderen. Helaas hadden ze het hem juist moeilijker gemaakt. De sjaal had het grootste deel van het gezicht van de schavuit verborgen, maar die verduivelde lampen vervormden alles. Een glimp van zijn ogen had hij nog wel opgevangen, maar het blauw dat hij had gezien kon alleen maar de weerschijn van de vlam van het gaslicht zijn geweest. Wie had er nu ooit van een blauwogige Chinees gehoord?


  Hij greep de deurklopper en bonsde op de voordeur.


  


  ‘Dat vreselijke weer. Ik was vergeten hoe vreselijk het weer in Londen is.’


  Kit wierp een blik op het zure gezicht van haar dienstmeid, die voor het raam stond.


  ‘Regen, regen en nog eens regen, en als het dan eindelijk ophoudt, wat krijg je dan? Die vreselijke mist! Hoe heb ik het uitgehouden toen ik jong was?’


  Kit probeerde niet te lachen. ‘Het geeft niet, Maggie. We hoeven hier niet voor eeuwig te blijven.’


  Minachtend snuivend pakte Maggie de wollen sok op die ze aan het verstellen was. ‘Je houdt mij niet voor de gek, Miss Lastpost! Je hebt altijd een huis voor jezelf gewild, en nu we eindelijk thuis zijn –’


  ‘Dat is het nou juist,’ onderbrak Kit haar met een fronsende blik. ‘Ik ben niet thuis. Ik ben hier niet eens geboren. Ik hoor hier niet, net zo min als –’


  ‘Hoe bedoel je, je bent niet thuis? Natuurlijk ben je thuis!’


  ‘Nee, dat ben ik niet. Ik heb hier geen familie. Ik heb nergens familie. Ik woon hier tussen vreemdelingen, zoals ik altijd al heb gedaan.’


  ‘Onzin! Geen familie? Hoe zit het dan met je tante? Miss Rose is –’


  Verbaasd knipperde Kit met haar ogen. ‘Maggie, ik dacht dat je het wel wist.’


  Maggie keek haar vragend aan. ‘Wat wist?’


  ‘Rose is mijn tante niet,’ zei Kit met een spottend gezicht. ‘Papa had geen familie meer. Ze is, of was, een van zijn vriendinnen. Je hebt toch al tientallen “tantes” van mij ontmoet?’


  ‘Ik weet het niet, Miss Kit. Miss Rose lijkt me niet zijn type. Uw vader had een voorkeur voor…, voor…’


  Kit glimlachte. ‘Voor bekoorlijker vrouwen? Ja, maar hij had Rose twintig jaar geleden voor het laatst gezien. In zo’n lange tijd kan er veel veranderen. Het zou kunnen dat Rose in haar jeugd een verblindende –’


  Resoluut onderbrak Maggie haar. ‘We praten niet meer over jouw vader en zijn liefjes. Schandalig, dat was het!’ Voorzichtig pakte ze een witte japon van tere mousseline op en legde deze op het bed. ‘Kom op, meisje. Laten we je dit aandoen.’ Ze gooide de japon over Kits pas gekapte hoofd en draaide haar om. Met een kritische blik trok ze de stof recht. Toen ze de blozende wangen en stralende ogen van de jonge vrouw zag, verzachtte haar blik.


  ‘Je hebt hier plezier in, is het niet, Miss Kit?’


  Blozend knikte Kit. ‘Ik had nooit durven dromen dat het zo leuk zou zijn om weer een jong meisje te zijn. Ik hoef me alleen maar zorgen te maken over wat ik zal aantrekken en met wie ik zal dansen. En Miss Singleton is zo aardig. Het kan me niet schelen wat ze in het verleden misschien heeft gedaan. Ik ben niet meer zo vriendelijk behandeld sinds…’ Zuchtend schudde ze haar hoofd en trok kwiek haar handschoenen aan. ‘Ja. Het is erg plezierig.’


  ‘Denk je niet dat het een goed idee is om van de gelegenheid gebruik te maken en een man te zoeken, liefje?’ zei Maggie terwijl ze haar onderzoekend aankeek.


  Gedecideerd schudde Kit haar hoofd. ‘Daar ben ik niet voor gekomen.’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Ik ben hier onder valse voorwendselen. Ik kan onmogelijk een man voor de gek houden en hem zover krijgen dat hij een aanzoek doet. Dat iemand naar de hand van Miss Singletons arme nichtje dingt, is nog tot daaraan toe – hoewel geld hier zo belangrijk schijnt te zijn dat ik me niet kan voorstellen dat iemand dat zou doen. Maar om de arme onbekende dochter van Miss Singletons vroegere –’ Abrupt onderbrak ze zichzelf. ‘Nou ja! Dat is een heel ander verhaal. Iedere man die mijn werkelijke achtergrond kent, zal me eerder tot zijn maîtresse kiezen dan tot zijn vrouw. Je weet dat ik dat nooit zou willen.’


  ‘Dat zou ik denken!’


  Kit moest lachen. ‘Ja, allerliefste Maggie, je strenge opvoeding is aangeslagen.’ Maggie trok haar wenkbrauwen op. ‘Nou ja, op de meeste gebieden dan. Ik moet toch zeker ook iets van Papa hebben geërfd?’ zei ze terwijl ze een kusje op de roze wang van haar dienstmeid plantte.


  ‘O, ga toch weg jij! Ik ben het er niet mee eens, dat weet je best. Inmiddels weet ik dat je toch doet wat je zelf wilt, zo koppig als jij kunt zijn. Ik hoop alleen dat je beseft dat ze hier mensen ophangen, Miss Kit. Of verbannen.’


  ‘Ja, en in China hakten ze handen en hoofden af, maar ik heb alles nog,’ zei Kit. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken,’ voegde ze er sussend aan toe. ‘Het is maar een kleine opdracht van Papa, en helemaal niet gevaarlijk.’


  Maggie snoof. ‘Probeer me maar niet te paaien. Ik wou dat je het uit je hoofd zette. Hij maakte zich nooit druk om jouw welzijn. Kun je al die onzin niet vergeten, nu hij dood is?’


  ‘Onzin? De eer van de familie is geen onzin. Trouwens,’ vervolgde ze snel toen ze zich herinnerde dat ze had besloten Maggie niets over haar verrichtingen te vertellen, ‘ik heb geen idee waar je het over hebt. Ik bereid me slechts voor op het bal.’


  ‘Die verdraaide kerel wist heel goed dat je nooit je belofte zou breken. Mij zul je er niet meer over horen.’


  ‘We moeten opschieten, anders kom ik nog te laat. Waar is die geborduurde sjaal? Volgens mij past die uitstekend bij deze japon.’


  Mopperend haalde Maggie de witte sjaal en drapeerde deze zorgvuldig om de schouders van haar bazin. Ze deed een stapje naar achteren om het resultaat te bekijken. ‘Ai, je ziet er mooi uit. Alleen wou ik dat je iets anders droeg dan wit. Nu lijk je nog bruiner dan je al bent.’


  ‘O, poe!’ riep Kit lachend uit. ‘Ik ben helemaal niet bruin meer. Ik vind juist dat ik er vreselijk bleek uitzie, maar dat is nu eenmaal mode. Bovendien, mijn japon moet wit zijn, lieve Maggie. Ik ben toch zogenaamd een meisje dat net uit de schoolbanken komt? Natuurlijk moet ik wit dragen.’ Ze negeerde Maggie’s norse blik en bekeek zichzelf onderzoekend in de spiegel. ‘Ik zie er echt uit als een jong meisje, vind je niet? Je ziet toch niet dat ik twintig ben?’


  ‘Nee, Miss Kit, het is niet normaal,’ sprak de meid somber. ‘Je lijkt nog geen achttien, en als je lacht zie je er nog jonger uit.’


  ‘Goed zo,’ zei haar meesteres opgewekt. ‘Dan zal ik eraan denken dat ik vaker glimlach. Geef me nu mijn mantel, alsjeblieft. Het zou niet netjes zijn als ik mijn nieuwe tante op me liet wachten.’


  Even later haastte Kit zich de trap af. In de hal trof ze een ongeduldige tante Rose aan.


  ‘Ha, daar ben je, liefje. Ik hoop dat die mantel warmer is dan hij eruitziet. Het is een stuk koeler dan ik dacht. Dat mausoleum van Fanny Parsons is zo koud als een graftombe, en ze verwarmt het niet voldoende. Het is de schuld van die echtgenoot van haar,’ voegde Rose er somber aan toe. ‘De Parsons zijn altijd al ongelooflijke vrekken geweest, maar hij is verreweg het ergst. Ik heb drie onderrokken aangedaan, en ik weet zeker dat ik nog steeds een kou zal oplopen.’ Huiverend trok ze haar ietwat sjofele bontmantel nog wat steviger om zich heen.


  Kit kon een glimlachje niet onderdrukken. Het was een beetje fris, maar als je Rose moest geloven, kon het elk moment gaan sneeuwen.


  Tante Rose was een tengere vrouw van middelbare leeftijd, van een bleke, verwelkte schoonheid. Heel anders dan de opvallend mooie vrouwen op wie haar vader altijd viel. Verre van modieus, ging ze over het algemeen een beetje slordig gekleed. Omdat ze nogal gevoelig was voor tocht, bedekte ze zich altijd met een grote hoeveelheid sjaals en omslagdoeken. Desondanks had Rose Singleton wel iets, een zekere stijl die zelfs de mooiste en meest modieus geklede vriendinnen van haar vader misten.


  Waarschijnlijk had haar vader daarom besloten haar naar Rose te sturen. Het was verrassend geweest dat Rose haar onder haar hoede had willen nemen. Ze moest nog steeds warme gevoelens voor Kits vader koesteren, want ze had Kit bij aankomst in Engeland omhelsd alsof ze werkelijk haar verloren nichtje was.


  ‘Ik zie dat je parels om hebt. Heel geschikt,’ zei Rose. ‘Ik moet die meid van je een compliment geven. Er zijn zoveel meisjes in jouw positie die de verleiding niet kunnen weerstaan en zich met juwelen optuigen tot ze eruitzien als een kerstboom. Diamanten zijn zo ongeschikt voor een jong meisje. Mooi, natuurlijk, maar zo hard. Parels zijn veel geschikter voor een ingenue.’


  ‘Diamanten, tante? Daar hoeft u niet bang voor te zijn, dat verzeker ik u!’ Nauwelijks kon Kit een schamper lachje onderdrukken. Diamanten! Het had haar al moeite genoeg gekost om een streng onechte parels te kopen voordat ze naar Engeland ging. Diamanten gingen haar budget ver te boven.


  Miss Singleton keek haar goedkeurend aan. ‘Ja, heel verstandig. Je wilt tenslotte niet vulgair overkomen.’


  ‘Nee, tante Rose,’ zei Kit gedwee. Wat bedoelde ze in hemelsnaam met ‘meisjes in jouw positie’? Zinspeelde ze soms op haar identiteitsbedrog? Dat zou dan de eerste keer zijn. Tante Rose kon bijzonder vaag zijn, vooral als het over onderwerpen ging die ze liever niet besprak.


  Samen met de lakei hielp ze Rose in de koets. Ze legde een bontkleed om haar heen en zorgde dat de verwarmde stenen onder haar voeten lagen. Toen de koets over de keien hobbelde, ging ze achterover zitten. Ze had geleerd van kleine dingen te genieten zolang ze kon.


  Buiten was de nacht helder. De koets stopte voor het huis van de Parsons, een voornaam oud huis, overdadig versierd met Corinthische pilaren en bizarre gotische waterspuwers. Het werd niet alleen door gaslampen verlicht, maar ook door fakkels, die door mannen in livrei werden vastgehouden.


  Kit stapte uit de koets en draaide zich om om Rose te helpen uitstappen. Een verwachtingsvolle trilling schoot door haar heen. Vanavond zou ze aan niets anders denken dan aan het bal. Vanavond zou ze slechts het onbezorgde jonge meisje zijn dat iedereen dacht dat ze was en genieten van al het moois dat de Londense society te bieden had. Later zou ze er ongetwijfeld voor moeten boeten, maar zo was het leven nu eenmaal.


  


  ‘Is het niet verrukkelijk?’ fluisterde een jong meisje dat naast Kit zat. ‘Ik had niet gedacht dat er zoveel mensen zouden zijn. Ik ben nog nooit in Londen naar een bal geweest,’ voegde ze er vertrouwelijk aan toe.


  Glimlachend zei Kit: ‘Ja, voor mij is het ook allemaal nieuw.’


  ‘Vind je al die japonnen niet prachtig?’


  ‘Ja, erg mooi,’ beaamde ze. ‘Zoveel mooie kleuren.’


  ‘Kit, dit is Lord Norwood. Hij zou graag met je dansen. Geef hem je balboekje, liefje,’ zei Rose met een betekenisvolle glimlach.


  Thomas, Lord Norwood, boog plichtsgetrouw over haar hand. Zijn blonde haar was met een overdadige hoeveelheid pommade tot een modieus kapsel gevormd. Hij droeg een kniebroek en een uitbundig geborduurd vest en een jasje dat strak om zijn smalle schouders zat. De punten van zijn kraag zaten zo hoog en waren zo strak gesteven, dat hij nauwelijks zijn hoofd kon bewegen. Zijn cravate was in een gecompliceerde knoop bevestigd. Verder droeg hij nog een aantal sierspelden en een monocle. Al met al was Lord Norwood het schoolvoorbeeld van een fat.


  Haar tegenzin verbergend, overhandigde Kit hem haar balboekje. Al een paar dagen probeerde ze Lord Norwood op een vriendelijke manier af te wijzen, maar hij leek ongevoelig voor haar hints.


  Met een potloodje krabbelde hij zijn naam op haar kaart. ‘Miss Singleton, mijn avond is compleet nu mijn naam in uw balboekje staat.’


  Ze glimlachte liefjes naar hem. ‘Betekent dit dat we niet daadwerkelijk hoeven te dansen, nu uw naam veilig in mijn balboekje staat?’


  Verbaasd knipperde hij met zijn ogen, toen lachte hij toegeeflijk. ‘Wat een fijn gevoel voor humor,’ mompelde hij. ‘Ik kijk uit naar onze dans.’ Opnieuw boog hij, waarna hij in de menigte verdween.


  ‘Wat een geluksvogel ben jij,’ fluisterde het meisje naast haar. ‘Hij is erg knap.’


  ‘Mmm, ja, hij is knap.’


  ‘Hij weet zich ook goed te kleden.’


  ‘Ja.’


  ‘Volgens mij vindt hij je leuk,’ zei ze ondeugend.


  ‘Nee,’ reageerde Kit bedachtzaam. ‘Volgens mij niet. Ik heb geen idee wat hij in me ziet.’ Ze fronste haar wenkbrauwen toen ze zag dat Lord Norwood in een van de zijkamers verdween. Het was een kamer die gereserveerd was voor mensen die liever kaartspeelden dan dansten.


  ‘O, maar –’ begon het meisje.


  Snel glimlachte Kit. ‘Nee, nee. Let maar niet op mij. Ik heb een beetje hoofdpijn, dat is alles. Ik ben ervan overtuigd dat Lord Norwood geweldig is, en ik mag mezelf gelukkig prijzen dat hij me ten dans heeft gevraagd. Trouwens, wat ik je al de hele tijd wilde zeggen, wat heb je een mooie japon aan. Waar heb je hem gekocht?’


  Terwijl de jonge vrouw enthousiast over kleding en winkels vertelde, dwaalden Kits gedachten af.


  Lord Norwood was niet de enige man die haar met aandacht had gevleid, wat haar ongerust maakte. Ze was toch niets bijzonders? Tenminste, dat was ze wel, maar hier in Londen kende niemand haar ongewone achtergrond, en ze zag eruit als een jongedame die haar debuut maakte. Verder was ze niet bijzonder mooi om te zien. Er waren veel knappere meisjes die dit seizoen hun entree in de beau monde maakten.


  Wilde haar plan slagen, dan was het uiterst belangrijk dat ze niet te veel opviel. Daarom had ze geprobeerd om zich in ieder geval in het openbaar saai en kleurloos te gedragen. Pogingen om aandacht van mannen te trekken had ze achterwege gelaten. Sterker nog, ze had juist haar best gedaan om dat te voorkomen.


  Toch was ze, vanaf het moment dat ze in Londen was aangekomen, uitgenodigd voor dansavonden en uitstapjes, had ze bloemen gekregen en ga zo maar door. Zelfs de dames waren buitengewoon vriendelijk en nodigden haar uit voor soirees, muziekvoorstellingen en bals. Opmerkelijk voor een onbekend meisje dat door haar niet bepaald voorname “tante” in de hogere kringen werd geïntroduceerd.


  ‘Kijk, daar is hij. Zeg nu zelf, Miss Singleton, is dat niet de elegantste man die u ooit hebt gezien?’


  Kit volgde de blik van haar jonge vriendin. Bij de ingang stond een groepje mensen begroetingen uit te wisselen. Er was slechts één man die wat Kit betrof opviel; een lange donkere man in sobere avondkleding. Zijn kleding was zeker elegant, dacht Kit, maar de man zelf… Lang, slank en somber was hij. Afstandelijk en op zijn hoede, maar zelfverzekerd. Zijn blik gleed over de kleurrijke menigte. Ze wilde dat ze de uitdrukking in zijn ogen kon zien. Uit zijn hele houding sprak minachting voor de aanwezigen. Eigenlijk zag hij er meer uit als een roofdier dan als een gast. Zijn dikke haar was gitzwart en heel kort geknipt. Een eigen stijl, dacht ze, of misschien kon het hem niet schelen wat de mode was.


  Nieuwsgierig vroeg ze zich af wie hij was. In deze kleurrijke, vrolijke menigte leek hij in ieder geval niet te passen. Zijn krachtige gezicht was onmodieus gebruind, zijn neus was lang en niet helemaal recht, en zijn kaak eindigde in een hoekige, wilskrachtige kin. Elegant niet, wel fascinerend. Om zijn mond lag een harde, vastberaden trek. Glimlachen deed hij niet, en ze vroeg zich af wat daarvoor nodig zou zijn.


  De gastvrouw, Lady Fanny Parsons, liep haastig op hem toe om hem te begroeten. Kit keek toe hoe hij over haar hand boog, duidelijk niet gewend om te buigen. Hij was charmant genoeg, maar ze zag dat hij even aarzelde, alsof het hem niet kon schelen.


  Lady Fanny lachte en flirtte met hem. De man haalde zijn zeer brede schouders op. Zijn harde mond vertrok tot een spottende grimas. Waar konden ze het over hebben?


  ‘Miss Singleton?’ vroeg het meisje naast haar. ‘Vind u hem niet de mooiste man die u ooit hebt gezien?’


  Even knipperde Kit met haar ogen. Elegant, daar kon ze nog inkomen. Opvallend, zeker. Een beetje angstaanjagend zelfs, maar mooi? Ze wendde zich tot het meisje, maar zag dat dit nu naar iemand anders keek. Het was een heel ander type man, een zeer knappe jongeman in een lichtblauwe fluwelen jas, gestreepte kousen en lichtgele kniebroek. De lichtgele kniebroek stond naast de donkere man. Het meisje kon haar vast wel vertellen wie de donkere vreemdeling was. ‘Wie is – ?’ begon ze, maar toen ze opkeek, was hij verdwenen.


  Op dat moment kwam Lord Norwood zijn dans opeisen. Zodra de muziek was begonnen, had Kit het te druk met dansen. Over de donkere man zou ze later wel haar gedachten laten gaan.


  


  ‘Hugo Devenish! Wat een verrassing,’ zei Lady Fanny Parsons dwepend. ‘Ik was ervan overtuigd dat je mijn uitnodiging zou negeren, zoals je bijna altijd doet, jij stoute man!’


  ‘U negeren? Dat nooit, Lady Fanny.’ Hugo boog over de hand die ze hem aanbood. ‘Ik ben gewoon niet zo vaak in de stad.’


  Lady Fanny lachte en gaf hem speels een tikje met haar waaier. ‘Ik heb gehoord dat je achter gevaarlijke criminelen aanzit. Jij dappere held! Volgens de laatste geruchten was die kerel een brute woesteling die tot de tanden bewapend was!’


  Met een spottende blik trok hij een wenkbrauw op. ‘De geruchten overdrijven weer eens. Het was een kleine, ongewapende Chinees.’


  ‘Een Chinees! Goede hemel! Waarom zou een Chinees bij de Penningtons inbreken?’


  ‘Zwarte parels zijn in het verre oosten veel geld waard.’


  ‘Natuurlijk, de beroemde Pennington-parels! Die arme Eliza is er kapot van, weet je, en haar echtgenoot is woedend! Het was een erfstuk en een fortuin waard!’


  Hugo knikte. ‘Ja. Helaas heb ik ze niet kunnen redden.’


  ‘O, maar denk je eens in hoeveel erger het zou zijn geweest als je de schurk niet had gestoord.’


  Zonder iets te zeggen haalde hij zijn schouders op. Hij had Pennington uitgelegd dat de dief al klaar was met plunderen toen hij aankwam.


  ‘O, je bent zo heerlijk bescheiden, lieve Hugo. Ik ben blij dat je er bent. Je kunt me vanavond beschermen als er een of andere oosterse dief inbreekt.’ Lady Fanny giechelde meisjesachtig en tikte hem met haar waaier op de arm.


  Hugo boog opnieuw en liep toen weg door de drukke zaal, naar de dame die woeste blikken in zijn richting had geworpen vanaf het moment dat hij was gearriveerd.


  ‘Waarom ben je in hemelsnaam juist nu naar Londen gekomen, Hugo?’ zei Lady Norwood terwijl ze hem meetrok naar een kleine zijkamer.


  Koeltjes keek hij haar aan. ‘Je hebt me maar liefst elf boodschappen gestuurd om me te laten weten dat mijn onmiddellijke aanwezigheid dringend gewenst was.’


  ‘Ja, maar daarna heb ik je zeker zes keer geschreven dat je absoluut niet moest komen!’


  Glimlachend bracht hij een glas champagne naar zijn lippen. ‘Ja, dat heeft me overtuigd. Ik ben vanmiddag aangekomen. De butler vertelde me dat u op het bal van Fanny Parsons was, en aangezien Fanny me een uitnodiging had gestuurd…’


  Lady Norwood stampte met haar voet. ‘Nou, het is bijzonder hinderlijk van je. Ik smeek je om morgenochtend meteen terug te gaan naar Yorkshire. Je aanwezigheid is niet langer nodig, en om eerlijk te zijn, Hugo, loop je vreselijk in de weg.’


  De halfbroer van haar overleden echtgenoot leek niet onder de indruk van haar vijandigheid en hij haalde zijn schouders op. ‘Je schreef dat je je ernstig zorgen maakte.’


  ‘O! Ja. Nou, dat was ook zo. Ik was zo bezorgd over Thomas, zie je.’


  ‘Over Thomas?’ Ongelovig keek hij haar aan.


  ‘Echt waar, Hugo, je hoeft me niet zo aan te kijken.’ Ze trok een pruillip. ‘Je weet toch wat een toegewijde moeder ik ben. Soms is het moederschap zo zwaar!’


  Zijn cynische blik ontging haar niet. ‘Weer geld tekort, Amelia? Dat is dan jammer. Van mij krijg je geen cent, dus je kunt ophouden met toneelspelen.’


  Meteen liet Amelia haar sentimentele houding varen. ‘Je bent een gierige vrek, Hugo!’


  Een dergelijk gedrag was hij wel van haar gewend, en met een verveeld gezicht slenterde hij naar de deur, vanwaar hij beter zicht had op de mensen op de dansvloer.


  Niet misleid door zijn schijnbare belangstelling voor de andere gasten, staarde zijn schoonzus naar zijn rug. Ze concludeerde dat zijn uiterlijk allerminst voldeed aan haar veeleisende normen. Zijn haar was smakeloos kort geknipt; zijn kraag was gesteven, maar niet hoog genoeg; zijn cravate was bijna beledigend eenvoudig. Hoewel zijn jas als gegoten zat, was de kleur zo donker dat het leek alsof hij in de rouw was, vooral in combinatie met zijn zwarte kniebroek. Het was allemaal te somber voor woorden. Toch was het niet zijn kleding waarmee hij zijn familie te schande maakte; de man zelf was het probleem.


  Die schouders… Ze huiverde. Geschikter voor een arbeider dan voor een heer. En dan zijn huid, die hij zo achteloos aan zon en wind had blootgesteld, waardoor hij onmodieus gebruind was. Haar blik rustte op de handen die het wijnglas vasthielden, en ze snoof. Hij had op zijn minst handschoenen kunnen dragen! Die handen – gebruind, bedekt met kerven en littekens – waren een schandelijke herinnering aan de jeugd die hij als handarbeider had doorgebracht.


  ‘Niet iedereen vindt het prettig om een leven als een monnik te leiden, Hugo. We hebben zo onze kosten, Thomas en ik.’ Ze wierp een geringschattende blik op zijn eenvoudige kleding. ‘Jij kunt je niet indenken hoeveel kosten een heer moet maken.’


  De lichte nadruk op het woord “heer” ontging Hugo niet. Tegenwoordig kon het hem niet meer schelen. Zijn moeder was Lord Norwoods tweede vrouw geweest, een erfgename aan wie het stigma van een handelsfamilie kleefde. Hugo was slechts de tweede zoon, en het bloed van “ellendige handelaren” stroomde door zijn aderen.


  ‘Hoe dan ook, net als Lord Norwood heeft Thomas een bepaalde stand op te houden, en hij heeft het volste recht op de opbrengst van zijn erfenis!’


  ‘Zijn erfenis, madam,’ zei Hugo op vernietigende toon, ‘was een schandelijk verwaarloosd landgoed, een vervallen herenhuis, met een torenhoge schuld. Dat Thomas er nog iets aan heeft overgehouden, is niet te danken aan mijn vader of mijn halfbroer, maar aan een slimme voorvader die het tot onvervreemdbaar erfgoed maakte, waardoor ze het niet konden vergokken.’


  Ongemakkelijk kromp Amelia ineen. ‘Ja, ik weet het, maar dat is allemaal verleden tijd. Nu is alles anders, en jij bent terug en kunt –’ Ze stopte toen ze de blik in zijn ogen zag. Met een pruilend gezicht friemelde ze aan haar ringen. ‘Nou ja, natuurlijk spijt me wat er met je gebeurd is, maar zo erg heb je niet geleden –’


  ‘Daar weet je niets van.’


  ‘Misschien niet, maar ik kan zien dat je verre van arm bent. Van wat ik heb gehoord, zou je makkelijk Thomas’ schulden kunnen betalen, en die van mij, zonder dat je er veel van zou merken. We zijn tenslotte familie.’ Ze ontweek zijn blik.


  Even kneep hij zijn lippen op elkaar. ‘Inderdaad. Deze… verlate familiegevoelens sieren je, maar ik ben niet van plan om Thomas’ schulden te betalen. Of die van jou.’


  ‘Nee, je wilt ons op geen enkele manier –’


  ‘Ik heb deze familie uit de goot gehaald, madam, zoals je je misschien zult herinneren. Bovendien heb ik mezelf meer dan bereid getoond om Thomas te leren hoe hij zijn bezittingen moet beheren.’


  ‘O, ja. Jij zou een arbeider van hem maken, zoals jij bent!’ Amelia snoof minachtend. ‘Ik zou niet weten hoe Thomas ooit een fatsoenlijke bruid zou moeten vinden met de stank van de werkende klasse om zich heen!’


  Onaangedaan staarde Hugo langs haar heen.


  ‘Als je Thomas echt wilt helpen, dan zou je hem een toelage geven en dan hoefde je je nooit meer om ons te bekommeren. Maar nee, dat is te eenvoudig! Volgens mij geniet je van de macht die je over ons hebt.’


  Een ogenblik lang dacht Hugo daarover na. Hij besefte dat er een kern van waarheid in haar beschuldiging zat. Niet dat hij macht wilde, maar hun voortdurende gebedel om geld gaf hem vaag het gevoel dat hij deel uitmaakte van een familie. Eigenlijk was het treurig om zoiets over jezelf te ontdekken, vond hij.


  ‘Het zou me een groot plezier doen als ik jou en Thomas nooit meer hoefde te zien.’ Met een laatste slok dronk hij zijn glas leeg. ‘Het zou heerlijk zijn om mijn handen van de jongen af te trekken, maar hij is mijn enige familielid en ik heb zo mijn verplichtingen.’


  ‘Waarom wil je dan niet –’


  ‘Mijn plicht is ervoor te zorgen dat Thomas niet net als zijn voorouders in de vicieuze cirkel van gokken en schulden blijft steken!’


  ‘Hoe durf je zo kleinerend over de voorouders van mijn zoon te spreken! Zij waren in ieder geval allemaal geboren edelen!’


  ‘Dus geboren edelen leven met schulden, is dat het? In dat geval ben ik blij dat ik voor een deel gewoon bloed in mijn aderen heb. Nee, we gaan geen ruzie over het verleden maken.’ Hij stond op en liep naar de deur. ‘Dit is het laatste wat ik erover zeg, Amelia; jij en Thomas zullen van jullie inkomen moeten leren rondkomen of iemand anders moeten vinden om steeds weer alle vorderingen af te kopen.’


  ‘Dat zullen we ook doen als jij teruggaat naar Yorkshire!’ siste Amelia. ‘Je had niet op een slechter moment naar Londen kunnen komen.’


  Hij draaide zich om. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Thomas en ik hebben een oplossing voor onze problemen gevonden, en als jij nou gewoon weggaat, kunnen wij het in gang zetten.’


  ‘Wat voor oplossing?’


  In plaats van hem te antwoorden, keek ze naar een schilderij aan de muur.


  ‘Wat voor oplossing, Amelia?’ herhaalde hij met diepe, bevelende stem.


  Na een opstandige beweging met haar hoofd te hebben gemaakt, antwoordde ze: ‘Als je het zo nodig wilt weten, Thomas heeft dezelfde oplossing gevonden als je vader altijd had wanneer hij in de problemen zat. Het meisje is echter niet erg inschikkelijk, en het zal hem niet lukken als jij in de buurt bent met je arbeidersbloed en je lelijke werkhanden, en je familieband met ons rondbazuint. Je weet dat ze altijd een titel en het blauwste bloed willen!’


  ‘Wie willen altijd een titel en het blauwste bloed?’ Zijn harde grijze ogen vernauwden zich. ‘Je wilt toch niet zeggen dat Thomas heeft besloten met een erfgename te trouwen?’


  ‘Ja. Natuurlijk is hij veel te jong om zo’n verschrikkelijke opoffering te maken, maar als jij volhoudt en hem niets geeft…’


  Hugo dacht even na. Het zou geen slechte oplossing zijn. Met de juiste bruid zou Thomas misschien bewogen kunnen worden zijn slechte gewoonten te beheersen. Als zijn financieel adviseur en oom zou Hugo invloed op de trouwovereenkomst hebben. Hij zou ervoor zorgen dat de bruid en eventuele kinderen die ze kreeg, tegen de gevolgen van Thomas’ extravagante levensstijl werden beschermd.


  ‘Nou, wie is de erfgename?’ vroeg hij mild.


  Amelia was duidelijk opgelucht over de kalme manier waarop hij het nieuws opnam. Opgewonden boog ze voorover. ‘Er is natuurlijk nog niets geregeld, maar ze heeft een diamantmijn. Ze is de dochter van een nabob, een rijke inheemse handelaar!’ eindigde ze met een triomfantelijk gezicht.


  Met een peinzende blik vroeg Hugo: ‘Welke nabob? Ik heb niets gehoord over een nieuwe nabob.’


  Amelia rolde met haar ogen. ‘Het is niet algemeen bekend. Trouwens, er is geen nabob –’


  ‘Ik dacht –’


  ‘Hij is dood, en dat is maar goed ook. Nabobs zijn zonder uitzondering luidruchtig en vulgair. Niet dat het meisje vulgair is. Ze is erg lief en gedwee. In ieder geval is ze een wees. Thomas zal meteen over al haar geld kunnen beschikken.’


  De frons op Hugo’s gezicht verdiepte zich. ‘Ik heb niets gehoord over een nieuwe erfgename. Wie is het?’


  Amelia trok een pruillip. ‘Nou, als je het zo nodig moet weten – niet dat het jouw zaken zijn! – het is dat meisje van Singleton.’


  ‘Dat kun je niet menen!’ riep hij geschokt. ‘Mijn God! Ik had geen idee dat de jongen zo wanhopig was! Rose Singleton is net zou oud als jij!’


  ‘Rose Singleton? Niet waar, die is minstens veertig! Je vergeet dat ik een kindbruidje was, maar wat heeft haar leeftijd – ?’ Verbluft staarde ze hem aan. Toen barstte ze in lachen uit. ‘Rose Singleton en Thomas?’


  ‘Voorzover ik weet, is zij de enige ongetrouwde Singleton,’ zei Hugo scherp.


  ‘Je bent de vervreemde Singletons vergeten,’ zei ze achteloos, terwijl ze een kanten zakdoekje tegen haar ogen drukte.


  ‘Ik wist niet dat er vervreemde Singletons bestonden.’


  ‘Ik ook niet, maar toen is dit meisje opgedoken, en Rose introduceert haar. O, Hugo, met een diamantmijn, precies waar Thomas naar op zoek was!’ Ze stopte het zakdoekje terug in haar reticule.


  ‘Een vervreemde Singleton en de dochter van een nabob… Je zei toch dat ze een dame was?’


  ‘Nou ja, uiteraard is er de handelsconnectie, maar natuurlijk is ze een dame, Hugo. Anders zou Thomas niet met haar trouwen!’ zei ze verontwaardigd. ‘Haar vader is veilig dood, dus die kan niemand meer in verlegenheid brengen. En dan is er nog die diamantmijn!’


  ‘Ja… De diamantmijn,’ mompelde Hugo. ‘Je hebt natuurlijk een onderzoek naar haar ingesteld.’


  Amelia haalde haar schouders op. ‘Ze heeft ongetwijfeld onbeschaafde connecties, dus wat heeft het voor zin?’


  ‘Ik bedoel haar financiële achtergrond,’ zei hij zuchtend.


  ‘Geloof jij nou nooit iets wat iemand je vertelt?’ snauwde ze terug.


  ‘Gewoonlijk niet. Ik geef er de voorkeur aan om zelf de waarheid te ontdekken. Als ze echt zo rijk is, zal het vast het antwoord op Thomas’ problemen zijn. Ik heb veel contacten met de Oost-Indische Compagnie, dus –’


  ‘Niet Indië; New South Wales.’


  ‘New South Wales?’ Hugo staarde zijn schoonzus ongelovig aan. ‘Hoe bedoel je, New South Wales?’


  ‘De mijn is in New South Wales.’


  ‘Een diamantmijn in een gevangenenkolonie?’


  Niet-begrijpend keek ze hem aan. ‘Wat is daar mis mee, als ik vragen mag? Ik heb gehoord dat New South Wales heel erg groot is.’


  ‘Een diamantmijn in een strafkolonie! Mijn hemel, denk je eens in. Elke tweederangs boef zou misdaden begaan in de hoop voor straf naar zijn fortuin ingescheept te worden. De rechtbanken zouden het werk niet aankunnen! Nee, je vergist je, Amelia.’


  ‘Helemaal niet. Ze komt uit New South Wales. Ik ben niet dom, Hugo!’


  ‘Een diamantmijn in New South Wales,’ herhaalde hij minachtend. ‘Dat bestaat niet.’


  Geïrriteerd kneep ze haar lippen op elkaar. ‘Het is duidelijk dat jij zou wensen dat het niet bestaat,’ zei ze stekelig, ‘maar blijkbaar hebben ze pas kortgeleden een onmogelijk berggebied in het binnenland ontsloten. Dus wie zegt dat daar geen diamanten zitten?’


  ‘Er klopt niets van dit verhaal. Ik zou heel graag een eigenaar van een diamantmijn in New South Wales ontmoeten,’ zei Hugo langzaam.


  Amelia keek hem dreigend aan. ‘Jij hebt hier niets mee te maken, Hugo! Als je wilt dat Thomas goed terechtkomt, dan ga je terug naar Yorkshire. Ik sta niet toe dat jij dit meisje tegen onze familie in het harnas jaagt.’


  ‘Ik neem aan dat ze vanavond hier is.’


  Na een korte aarzeling schudde ze dramatisch haar hoofd. ‘Nee, nee, ze is er niet.’


  ‘Dat kleine donkere schepsel dat Thomas op de dansvloer voor me probeerde te verbergen?’


  ‘Nee, nee, nee! Dat is ze helemaal niet, dat is een ander meisje. Een heel ander meisje!’


  Hugo glimlachte. Haar heftige ontkenning bevestigde zijn vermoedens. ‘Ik denk dat het mijn plicht is, als enig mannelijk familielid van Thomas, om in ieder geval kennis met het meisje te maken.’


  ‘Hugo, ik verbied het je!’ krijste Amelia. ‘Je zult alles bederven!’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Miss Singleton.’


  Geschrokken draaide Kit zich om. Af en toe gebeurde het nog dat ze vergat dat ze nu Miss Singleton was. Naast haar stond een lange heer met donker haar, die haar met gefronst voorhoofd bestudeerde. Het was de indrukwekkende man die haar eerder op de avond was opgevallen. Hemel! Van dichtbij was hij nog indrukwekkender. Groter, donkerder, gereserveerder. Hij bekeek haar met een vreemde mengeling van stoïcijnse intensiteit en afstandelijkheid.


  Haar hart begon sneller te kloppen.


  Grijze ogen ontmoetten koeltjes haar blik. Er bekroop haar een gevoel van déjà vu. Wie was hij? Waarom staarde hij haar op die manier aan? Kende hij haar ergens van?


  ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn om met mij te dansen, Miss Singleton?’


  Het was geen verzoek, maar een bevel, dat haar arrogant werd toegesnauwd. Dat beviel haar niet in het minst. Ze hief haar kin op en wierp hem een ijzige blik toe. Het was niet de bedoeling dat ze met iemand sprak aan wie ze niet was voorgesteld.


  ‘Ja, natuurlijk wil ze dat,’ antwoordde tante Rose voor haar. Rose moest hen al eens aan elkaar hebben voorgesteld, besefte Kit. Glimlachend knikte Rose goedkeurend naar Kit, waarna ze in de richting van de speelkamer verdween.


  Zwijgend stak Kit hem haar balboekje toe. Toen hij zijn donkere hoofd boog om zijn naam erin te schrijven, probeerde ze heimelijk mee te lezen. Zijn handen waren groot en vierkant met lange vingers. Vreemd genoeg zaten ze vol littekens en inkepingen. Londense heren zorgden erg goed voor hun handen; sommigen hadden net zo’n zachte huid als zij. Zachter zelfs, want zij had in haar leven soms hard moeten werken. Interessant, deze man scheen te pronken met zijn onvolkomenheden… nee, dat was het niet. Hij gaf er gewoon niets om.


  Ze boog zich iets naar achter en bekeek hem eens goed. Ook van dichtbij had hij die ongenaakbare uitstraling. Hij probeerde geen praatje met haar te maken, maar kwam simpelweg om een dans vragen. Of hij was verlegen in vrouwelijk gezelschap, of heel erg arrogant.


  Plotseling sloeg hij zijn ogen op, alsof hij merkte dat ze hem bekeek. Een lang, krachtig moment hield hij haar blik vast, voordat hij zijn aandacht weer op het balboekje richtte. Kit probeerde niet te blozen. Wat hij ook was, verlegen was hij in ieder geval niet.


  Zijn grijze ogen kregen een blauwe glans door het donkerblauwe jasje dat als gegoten om zijn fraaie schouders zat. Nog nooit eerder had ze een heer met zulke schouders gezien. Net als de mandarijnen in China, de pascha’s in Turkije en de hoogste kasten van India en Java, deden de heren uit de hogere kringen hun best om eruit te zien alsof ze nog nooit iets zwaarder dan een lepel hadden hoeven optillen – en dan alleen een gouden of zilveren lepel. De gegoede klasse van Londen mocht dan vinden dat een heer niet de bouw van een stuwadoor mocht hebben, Kit kon er niets verkeerds in zien. Als ze mocht kiezen tussen spieren of schoudervulling…


  Zulke schouders konden een meisje… tot gedachten verleiden die ze niet mocht hebben, zei ze streng tegen zichzelf.


  Hij zag er niet uit alsof hij een makkelijk leven had gehad. Hoewel hij niet oud was – dertig misschien – lagen er een paar diepe lijnen op zijn gezicht, en zijn mond stond strak. Wel een heel mooie mond, onder een iets gebogen neus en boven een hoekige, koppige kin.


  Opnieuw vroeg ze zich af hoe hij eruit zou zien met een glimlach. Zijn houding intrigeerde haar. Hij had iets meedogenloos. In ieder geval was hij erg aantrekkelijk, ook al was hij niet echt knap, en hij deed geen moeite om bij haar in de gunst te komen of haar te vermaken. Ze zocht naar een woord om zijn houding te beschrijven. Zakelijk. Ja, zijn houding was zakelijk. Wat vreemd.


  Plotseling kwam er een gedachte in haar op. Was hij misschien op zoek naar een vrouw? Sommige mannen zagen het huwelijk als een zakelijke aangelegenheid… Kit slikte en verdrong die gedachte resoluut. Daarvoor was ze hier niet gekomen, maar om haar belofte aan Papa, haar eed om de eer van de familie te herstellen, na te komen…


  Toch was deze man bijzonder indrukwekkend, erg intrigerend. Ze keek ernaar uit om met hem te dansen. De hele avond had ze met weke aristocraten en een enkele oudere vriend van Rose gedanst. Deze man, daarentegen, leek op geen enkele man die ze eerder had ontmoet.


  Ineens keek hij op, fronste zijn wenkbrauwen, duwde het balboekje in haar hand en liep toen met grote stappen weg alsof hij zijn plicht had gedaan. Met een blik op het balboekje zag ze dat hij niet een, maar twee dansen had ingevuld. De tweede, de wals, was de dans voor het souper. Dus hij wilde met haar souperen?


  Het was allemaal erg boeiend, hoewel ze nog steeds geen idee had wie hij was. Zijn krachtige handschrift in zwarte inkt stak opvallend af tegen de andere handtekeningen. De zijne leek griezelig veel op het woord Demonisch.


  Met toegeknepen ogen keek ze hem na. Nog steeds vond ze dat hij in de balzaal niet op zijn plaats leek, maar ze wist niet precies waarom. Zijn weliswaar eenvoudige kleding was bijzonder elegant en duidelijk duur. In zijn sneeuwwitte cravate droeg hij een prachtige gouden speld: een kunstig gemaakte vogel op een nest van vlammen, met een glanzend oog van robijn. Het was een feniks, de mythische vogel die door vuur werd vernietigd en daarna weer uit zijn as herrees. Een heel bijzonder kunstwerkje. Had hij die speld gekozen omdat hij hem mooi vond?


  Op de een of andere manier dacht ze niet dat hij iemand was die slechts op een mooi uiterlijk afging. Wie was hij? Waarom had ze het idee dat ze hem al kende? Waarom had hij uit al die jonge meisjes die in het wit gekleed waren, juist haar ten dans gevraagd? Ze had hem niemand anders zien vragen.


  Als hij haar had uitgekozen omdat hij haar als een potentiële bruid zag, was het helemaal vreemd. Op die ene ongevoelige, verschroeiende blik na had hij nauwelijks naar haar gekeken. Door haar achtergrond wist Kit dat mannen in alle culturen veel belangstelling hadden voor de lichamelijke kenmerken van hun aanstaande vrouw. In sommige plaatsen waar ze had gewoond, werden zelfs de tanden van de vrouw geïnspecteerd. Niet dat Kit het zou verdragen om als een paard op de markt te worden bekeken, maar een beetje belangstelling zou leuk geweest zijn!


  Toen ze hem met haar ogen volgde, zag ze dat hij ironisch zijn hoofd boog naar iemand aan de andere kant van de ruimte. Een elegante vrouw in een lila japon keek hem woedend aan, stampte met haar voet en draaide hem haar rug toe. Kit herkende de vrouw: het was Lady Norwood, de moeder van Lord Norwood.


  Verbaasd keek Kit naar Lady Norwood, die met verontwaardigde stappen wegbeende, waarna de lange donkere man zich slenterend in de menigte mengde. Wat was daar gebeurd? Hadden ze ruzie gehad? Lady Norwood was een weduwe. Volgens Rose was ze berucht om haar vriendschappen met losbollen en nietsnutten. Was de lange man een van haar vrienden? Een losbol of een nietsnut, geen van de beschrijvingen leek op hem van toepassing. Hij leek meer op een grote arrogante waakhond: een beetje wreed, hardvochtig, koud. Waakhonden bewaakten dingen, en mensen. Wie of wat bewaakte hij? Waarom was Lady Norwood zo boos op hem?


  


  ‘Devenish, ouwe jongen. Jou had ik niet in de stad verwacht. Dacht dat je de voorkeur gaf aan landelijke rust – ik in ieder geval wel.’


  De robuuste luide stem klonk vlak achter Kit. Ze draaide haar hoofd, maar kon de eigenaar van de stem niet zien. Met een amandellikeurtje in haar hand zat ze even uit te rusten voor de volgende dans. Haar stoel stond naast een met groen versierde pilaar. Aan de andere kant van de pilaar stonden twee mannen te praten.


  ‘Stuitend saaie avond, vind je niet? Als ik had geweten dat er zo veel mannen van de infanterie uitgenodigd waren, was ik niet gekomen. Mijn hemel! Sinds wanneer is het huwelijksaanbod zo jong? Kun jij me dat vertellen, Dev?’


  De andere man lachte spottend. ‘Ik ben bang dat de debutantes niet jonger worden, Marsden, maar –’


  Marsden! Haar vader had het over ene Marsden gehad… Onbeschaamd het gesprek afluisterend, boog Kit wat dichter naar hen toe.


  ‘Nee, niet zeggen! Het is erg genoeg dat ik al vijftien jaar getrouwd ben. Kun je het je voorstellen?’ Marsden zuchtte hoorbaar. ‘Daarom ben ik hier. Had moeder de vrouw beloofd dat ik haar zou vergezellen in Londen, om het heuglijke feit te vieren. Heuglijk! Op een bal van Fanny Parsons? Het heeft meer weg van een rouwdienst! Zeg, ouwe jongen, je wilt zeker niet stiekem even wegglippen voor een spelletje whist?’


  Zijn vriend lachte. ‘Een aanlokkelijk voorstel, maar ik kan niet. Ik sta voor de volgende wals genoteerd.’


  ‘Mijn hemel! Met wie?’ vroeg Marsden bot. ‘Zeg niet dat je met een van die veulentjes in het wit gaat dansen. Doe het niet, jongen! Laat je niet strikken!’


  ‘Als ik al op zoek was naar een echtgenote – wat ik niet ben – dan zou ik niet gaan dansen met een saai jong wicht dat meer haar heeft dan hersens.’


  Met een donker gezicht luisterde Kit naar de twee lachende mannen. Veel van de meisjes die hun debuut maakten waren een beetje saai, maar dat was niet hun schuld. Het kon niet eenvoudig zijn om vers uit de schoolbanken van de ene op de andere dag met ontwikkelde mannen van de wereld te moeten converseren.


  ‘Wat heeft je dan bezield om een van die grietjes ten dans te vragen? Een wals nog wel. Je brengt al die moeders nog het hoofd op hol, en –’


  ‘Rustig maar, Marsden. Ik ben hier voor de zoon van mijn halfbroer.’


  ‘De jonge Norwood? Je bedoelt dat hij – ? O, nou, dan is het goed. Zal hem goed doen, het huwelijk. Hij is natuurlijk op zoek naar fortuin.’


  Kit verstijfde. Norwood! Als Norwood de erfgenaam was, wie was dan die Devenish die ze had zitten afluisteren? Leunend in het groen gluurde ze om de pilaar heen. Het was haar lange waakhond! Niet Demonisch, maar Devenish natuurlijk!


  Toen begon het haar te dagen. Zijn naam stond in haar balboekje voor de volgende wals. Zij was het wicht met meer haar dan hersens! In een poging haar kaken te ontspannen, nam ze een slokje van haar likeur. Het was veel te zoet. Resoluut zette ze het glas weg. Je als een naïef jong meisje voordoen was één ding, maar om als een saai wicht te worden beschreven was heel iets anders! Ze verstijfde toen ze een stuk van zijn laatste zin opving.


  ‘…ik ben nog een aantal jaren zijn voogd, dus als hij een huwelijk overweegt, is het verstandig om haar te keuren.’


  Haar te keuren! Alsof ze een stuk vee was! Als hij haar tanden probeerde te inspecteren, zou ze hem bijten!


  ‘Het zal me niet veel tijd kosten om haar uit te horen…’


  O nee, dacht Kit opstandig. Dus Lord Norwood was op zoek naar een fortuin? En zijn moeder stuurde de Waakhond van de familie om Kit Singleton te inspecteren, ha! Nou, ze zou hun snel duidelijk maken dat ze geen fortuin had!


  Alhoewel… De beschrijving die hij van haar had gegeven, knaagde aan haar. Het idee om de Waakhond een lesje te leren was onweerstaanbaar. Als Mr. Devenish had besloten dat ze een saai wicht was met meer haar dan hersens, wie was zij dan om dat te ontkennen? Een huivering van opwinding ging door haar heen bij de gedachte aan hun dans.


  


  ‘Zo, Miss Singleton, geniet u van uw debuut?’ Vakkundig zwierde Mr. Devenish haar over de dansvloer.


  Zedig hield Kit haar ogen neergeslagen. Hij was verreweg de beste danser met wie ze ooit had gedanst, en zijn schouders waren echt zo breed als ze had gedacht. Het was heerlijk om in zijn armen rond te draaien. Ook was het duidelijk dat hij er niet aan gewend was om met erg jonge dames te praten. Hij had niet geprobeerd haar te charmeren, en zijn pogingen een praatje te houden, leken meer op een verhoor. Naarmate de dans vorderde, werd zijn toon steeds gebiedender en ongeduldiger.


  ‘Uw debuut, Miss Singleton,’ herhaalde hij streng, ‘geniet u ervan?’


  Iets onverstaanbaars mompelend ter hoogte van zijn vest, slaagde ze er ternauwernood in haar gezicht in de plooi te houden. Als een wicht met meer haar dan verstand dwong ze hem zich hard in te spannen om een gesprek te voeren. Ze had nauwelijks op zijn vragen gereageerd, en wanneer ze dat wel deed, had ze verlegen gefluisterd.


  Door haar tactiek werd hij gedwongen zijn hoofd steeds weer naar haar eenvoudige maar elegante kapsel te buigen. Dat stelde hem in staat om de hoeveelheid haar op haar hoofd te vergelijken met de armzalige flarden conversatie die uit de buurt van zijn vest omhoog kwamen. Haar haren waren erg kort – ze had het allemaal afgeknipt in Batavia – maar toch, beslist meer haar dan hersens…


  ‘Het spijt me, ik kon u niet goed verstaan.’


  ‘O, ja sjeker,’ mompelde Kit. Waar haar lispelende uitspraak plotseling vandaan kwam, wist ze niet, maar het leek perfect bij haar rol te passen. Ze had hem nog niet aangekeken, want onschuldige debutantes waren over het algemeen erg verlegen.


  Het werkte fantastisch. Mr. Devenish had erg goede, ietwat bruuske, manieren, maar zijn vragen klonken steeds scherper. ‘U bent nog niet zo lang in Londen. Ik heb begrepen dat u pas uit New South Wales bent aangekomen?’


  Tot dusverre had ze hem niet minder dan zeven keer met ‘ja sjeker’ op rij beantwoord. Nu breidde ze haar gespreksrepertoire dramatisch uit. ‘O, New Sjouth Walesj isj heel ver weg,’ mompelde ze tegen zijn dasspeld met de feniks. Hij was echt heel erg lang.


  ‘Was uw vader daar ambtenaar?’


  Zonder uit de pas te raken, wist Kit een huivering en een snik te produceren. ‘Mijn Papa isj… isj… dood.’


  Boven haar hoofd rolde Devenish met zijn ogen. Grimmig danste hij door, in stilte die langdradige Weense dansen vervloekend. Het was nog erger dan hij had gedacht. Joost mocht weten wat zijn neef in dit leeghoofd zag. Een man had toch zeker meer nodig dan een knap gezichtje of een fortuin?


  Niet dat ze nu zo knap was. O, ze zag er ook niet al te slecht uit. Klein, met donker haar, wat nu in de mode was. Haar gezicht kon ermee door; een kleine rechte neus, een vreemd vierkante kin en smalle gebogen donkere wenkbrauwen boven een paar sprekende blauwe ogen. Ja, die ogen waren haar sterkste punt… zo blauw… Maar mijn hemel! Als hij elke ochtend bij het ontbijt tegen die flauwe glimlach aan zou moeten kijken en naar die onnozele antwoorden zou moeten luisteren, zou hij de vrouw binnen een maand wurgen!


  Nog een oneindige wals, dacht hij somber, en daarna het souper. Misschien waren er krabpasteitjes ter compensatie. Hij was dol op krabpasteitjes.


  


  ‘Wel, Hugo?’ Amelia kwam elegant naar hem toe glijden. ‘Wat vind je ervan? Ben je alles over die diamantmijn te weten gekomen? Ik hoop dat je haar niet hebt verteld dat je Thomas’ oom bent!’


  Met een donkere blik keek hij haar aan. Een gesprek van vijf minuten met dat wicht van Singleton had hem meer frustratie en ergernis bezorgd dan hij in lange tijd had ervaren. Hij zou het echter niet zo gemakkelijk opgeven. Zo gemakkelijk liet Hugo Devenish zich niet door een knap ding verslaan. Verslaan? Verrast knipperde hij met zijn ogen. Wat een vreemd woord om te gebruiken.


  Ongeduldig trok Amelia aan zijn arm. ‘Hugo! Wat heb je tegen haar gezegd? Als ze erachter komt dat er bloed van een handelaar in je aderen stroomt…’


  Geïrriteerd trok hij zijn arm terug en streek de gekreukte stof glad. ‘Het meisje is dodelijk saai.’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Als ik nog veel langer in haar gezelschap moet doorbrengen, zullen ze me in het gesticht moeten stoppen. Thomas moet wel erg wanhopig zijn als hij overweegt met zo’n onnozel gansje te trouwen, rijk of niet.’


  Verrast keek Amelia hem aan. ‘Onnozel? Ik geloof niet dat ze dom is, Hugo.’


  Zijn schouders ophalend, zei hij: ‘Ach, ze is of onnozel, of zo verlegen, dat ik het verschil niet zie.’ Hij rolde met zijn ogen. ‘Heb je dat geslis gehoord! Om gek van te worden!’


  ‘Welk geslis?’ vroeg Amelia verward. ‘Weet je zeker dat je het juiste meisje voor je hebt?’


  Korzelig keek hij naar zijn nicht. ‘Ben je doof? Het enige wat die verdraaide meid kon uitbrengen was “o, sjeker”, gericht tegen mijn vest.’


  Amelia’s blik vernauwde zich. ‘Werkelijk? Wat interessant.’ Er verscheen een glimlachje op haar discreet geverfde lippen. ‘Hugo, het arme ding is van je onder de indruk. Dit is heel erg interessant. Ik heb haar nog nooit horen slissen, en Thomas heeft het er nooit over gehad.’ Plotseling drong er iets tot haar door. ‘Dus ze is niet immuun voor de charmes van een oudere man, dan –’


  ‘Een oudere man!’ snauwde Hugo, ‘ik ben nog niet eens tweeëndertig, Amelia. Dat weet je heel goed. Jij, schoonzusje, bent zeker tien jaar ouder dan ik!’


  ‘Onzin! Meer dan zeven is het niet!’ zei Amelia onmiddellijk. ‘Wat onbeleefd van je om een dergelijk onplezierig onderwerp aan te snijden. Het punt is dat ik weet hoe een man van jouw leeftijd en ervaring op een meisje kan overkomen dat net uit de schoolbanken komt.’


  Hugo opende zijn mond om haar tegen te spreken, maar Amelia ging verder. ‘Ze moet een tendre voor je voelen. Waarom zou ze anders slissen en zich zo verlegen gedragen? Je moet maar uit haar buurt blijven. Ze is nooit verlegen. Rustig en goedgemanierd, ja, maar ze is uitstekend in staat om te converseren. Als ze genegenheid voor je voelt, is dat een extra reden voor je om bij haar uit de buurt te blijven.’


  ‘O, doe niet zo belachelijk! Hoe voor de duivel kan ik haar achtergrond nagaan als ik niet bij haar in de buurt kan komen? Jij en Thomas zitten straks in de misère als ze niet zo rijk blijkt te zijn als wordt beweerd.’


  ‘We zitten anders ook in de misère als ze jou boven Thomas blijkt te verkiezen!’ riep Amelia boos terug. ‘Je hoeft niet zo onaangenaam met je ogen te rollen. Ik zeg het gewoon zoals het is.’


  ‘Onzin! Geloof me, je hoeft niet bang te zijn dat ik voor haar onnozele charmes val.’


  ‘Dat meisje is niet onnozeler dan jij of ik!’ Ze stampte met haar voet.


  ‘Ik –’


  ‘En ze stottert ook niet.’


  ‘Slist.’


  ‘Ze slist niet. Het is duidelijk dat ze onder de indruk is van je mannelijke charmes. Ik wist wel dat je alles zou verpesten! Je moet dit meisje met rust laten en teruggaan naar die bouwval van je op het platteland en je vreselijke schepen. Thomas en ik zullen dat fortuin zelf wel veiligstellen. Ik sta niet toe dat jij het meisje met je wereldse gedrag en je –’


  ‘De bruid van mijn neef onder zijn neus wegkapen?’ onderbrak Hugo haar ruw. ‘Ik heb geen enkele –’


  ‘Ze is zijn bruid nog niet. De verloving is zelfs nog geen feit.’


  ‘O, nou, als ze nog niet eens verloofd is…’ zei hij provocerend. ‘Kijk niet zo! Ik heb niet de minste belangstelling voor die meid, of voor haar fortuin. Het is waarschijnlijker dat ik haar iets aandoe!’


  


  Diep in gedachten streek Kit een krul glad voor de spiegel van een van de salons die voor de dames was gereserveerd. Het was haar een raadsel waarom Mr. Devenish zo’n belangstelling voor haar had. Al die vragen over haar vader en New South Wales. Misschien dachten Lady Norwood en Mr. Devenish dat ze een fortuinjaagster was.


  Ze moest hun verdenkingen tenietdoen. Het zou rampzalig zijn als Mr. Devenish haar achtergrond te grondig zou onderzoeken en erachter kwam dat Miss Catherine Singleton in werkelijkheid Miss Catherine Smith was, en helemaal geen lid van een adellijke familie; en dat haar vader uit New South Wales en talloze andere plaatsen verdreven was omdat hij vals had gespeeld met kaarten. Onder andere.


  Het zou een afschuwelijk schandaal veroorzaken, en die arme Rose zou ervoor moeten boeten. Dat mocht Kit niet laten gebeuren. Wat ze ook in het verleden had gedaan, Rose was vriendelijk en hartelijk, en Kit zou niet toestaan dat ze door haar schuld zou lijden.


  Ze moest zo snel mogelijk met Thomas spreken en hem duidelijk maken dat ze geen belangstelling voor hem had. Het afweren van Mr. Devenish’ bruuske, doordringende vragen, was als een degengevecht – opwindend, maar gevaarlijk. Niet alleen zou haar plan in gevaar komen, maar ze vermoedde dat ook haar gemoedsrust gevaar liep. Dus zou ze zichzelf nog één ontmoeting met de grote donkere Waakhond toestaan en dan –


  ‘O, het spijt me!’


  Kits gedachten werden onderbroken door een meisje dat blindelings de salon binnenliep en tegen haar aan botste.


  ‘Is alles in orde?’ vroeg ze.


  Het zeer jonge en erg knappe meisje staarde haar een moment lang aan en barstte toen in tranen uit. Kit liet haar op een fluwelen bankje plaatsnemen en ging naast haar zitten om haar te kalmeren. Ze had haar al bij een paar gelegenheden gezien. Net als Kit had het meisje pas kort geleden haar debuut gemaakt.


  ‘Miss… Miss Lutens, is het niet?’


  Met een betraand gezicht knikte het meisje. ‘U bent Miss Singleton. Ik heb u vorige week bij het recital bij Mrs. Russel ontmoet. Aangenaam.’ Beleefd stak ze haar hand uit.


  Glimlachend om zulke goede manieren, klopte Kit haar op de hand en haalde een zakdoek te voorschijn. ‘Vertelt u me eens waar u zo overstuur van bent.’


  ‘O, dat kan ik niet vertellen,’ zei ze huilend. ‘Het is zo vreselijk. Zo dom van me.’ Ze depte haar ogen met het zakdoekje.


  ‘Kom, kom. Doe wat koud water op uw gezicht, dan zult u zich wel beter voelen. Wilt u dat ik uw mama haal?’


  ‘O, nee!’ zei Miss Lutens geschrokken. ‘Mama zou zo boos worden.’


  Kit staarde haar aan. Ze dacht dat meisjes zich altijd tot hun moeder wendden als ze overstuur waren.


  ‘Het is niets. Ik stel me gewoon aan. Het is alleen dat Sir Bar – nee! Let maar niet op mij. Het is niets.’


  Sir Bar. Kit herinnerde zich dat ze dit meisje de laatste tijd nogal vaak in het gezelschap van een zekere Sir Bartlemy Bowles had gezien.


  ‘Heeft Sir Bartlemy Bowles u lastiggevallen?’ vroeg ze botweg.


  Miss Lutens hapte naar adem. ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Ik heb u met hem samen gezien. Mijn tante heeft me voor hem gewaarschuwd. Hij staat erom bekend dat hij de handen van een octopus heeft.’


  Miss Lutens knipperde met haar ogen.


  ‘Te veel handen, die overal aanzitten,’ legde Kit uit.


  ‘O!’ Miss Lutens bloosde. ‘Ja, inderdaad. Klamme handen!’ Zenuwachtig wrong ze haar handen ineen. ‘Ik kan het niet verdragen!’


  ‘Zeg het tegen uw moeder,’ raadde Kit haar aan. ‘Ze zal die handtastelijke oude kerel snel wegsturen. Mijn tante zegt dat hij altijd jonge meisjes lastigvalt. Hij is wel heel rijk, maar ook nog getrouwd, dus je hoeft je geen zorgen te maken dat je mama van plan is je aan die afschuwelijke slak te koppelen.’


  Miss Lutens moest giechelen om die beschrijving, maar ze schudde haar hoofd. ‘Nee, dat is juist het probleem. Ik heb het een keer gezegd en Mama geloofde niet dat Sir Bartlemy zo onhebbelijk kon zijn. Ze zei dat ik niet zo dwaas moest doen.’ Haar handen wrongen het vochtige zakdoekje ineen. ‘Hij was een van haar aanbidders, ziet u, voordat ze met Papa trouwde, en ik denk dat ze nog steeds een tendre voor hem heeft.’ Ze beet op haar lip. ‘Ik denk dat… Mama denkt dat hij mij zoveel aandacht geeft ter wille van haar…’


  ‘Aha.’ Nu begreep Kit het dilemma. ‘Nou, dan zul je zelf van hem af moeten zien te komen.’


  Met grote bruine ogen staarde Miss Lutens haar aan. ‘Hoe dan?’


  ‘Resoluut en standvastig,’ zei Kit gedecideerd. ‘Zeg hem dat hij zijn handen thuis moet houden.’


  ‘O! Ik weet niet of ik dat kan… Wat als hij het niet doet?’


  ‘Dan slaat u hem! Hard.’


  ‘O, ik kan hem onmogelijk slaan!’ zei Miss Lutens geschokt. ‘Het zou een schandaal veroorzaken als ik een man van zijn stand en leeftijd zou slaan. Dat kan ik echt niet doen!’


  Nadat Kit even had nagedacht, moest ze Miss Lutens gelijk geven. ‘Nou, dan moet u dapper zijn en hem erover aanspreken. Als dat niet werkt, laat het mij dan weten. Ik zal wel iets bedenken. Wij vrouwen hebben al genoeg te verduren zonder ook nog de heimelijke liefkozingen van een slak te moeten dulden!’


  ‘O, ja! Dank u wel!’ Miss Lutens straalde. ‘O, ik ben zo blij dat ik u heb ontmoet. Ik keek niet naar deze avond uit, weet u, met Sir Bartlemy die Mama en mij begeleidt. Gelukkig heb ik nu een vriendin; ik ben zo blij!’ Ze greep Kits hand stevig vast.


  Enigszins zuur glimlachte Kit haar toe. Het paste niet in haar plannen om vrienden te maken. Als ze toestond dat mensen te dicht bij haar kwamen, zouden ze haar bedrog doorzien. Nu al had ze haar rol afgelegd om een onschuldig meisje van een nare, handtastelijke octopus te redden.


  Al op zeer jonge leeftijd had ze geleerd zichzelf tegen ongewenste belangstelling te beschermen. Met het leven dat ze had geleid, kon dat ook niet anders. Ze had de andere jonge meisjes met afgunst gadegeslagen. Weemoedig had ze zich afgevraagd hoe haar leven eruit zou hebben gezien als Papa net zo dol op haar was geweest als deze ouders op hun dochters waren. Nu besefte ze echter dat het juist hun beschermende houding was die deze meisjes zo kwetsbaar maakte voor de gewetenloze attenties van mensen als Sir Bartlemy Bowles


  ‘Je hoeft niet zomaar alles te accepteren, weet je. Je kunt voor jezelf opkomen.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Miss Lutens verlangend.


  ‘Je moet iets doen wat zijn afkeer opwekt.’


  ‘Wat dan? Wat zou Mama daarvan zeggen?’


  ‘Het zal te laat zijn voor je mama om nog iets te doen. Als je slim genoeg bent, zal ze je snel vergeven.’ Ze schonk Miss Lutens een veelbetekenende blik. ‘Een jong meisje dat zenuwachtig is over haar debuut, wordt bijna alles vergeven.’


  Miss Lutens keek haar niet-begrijpend aan toen ze knipoogde. ‘Heeft Sir Bartlemy al twee keer met u gedanst?’


  Het meisje knikte.


  ‘Goed zo. Dan hoeft u vanavond niet meer met hem te dansen. Gaat u woensdag naar het bal bij Almack?’


  ‘Ja, Mama heeft de kaarten gekocht.’


  ‘Ik zal er ook zijn, en ongetwijfeld is Sir Bartlemy er ook.’


  ‘Ja. Hij is dol op Almack.’


  ‘Dan laat ik je woensdag zien wat ik bedoel,’ zei Kit. ‘Neem voor de zekerheid je scherpste hoedenspeld mee.’


  De ogen van Miss Lutens werden groot. ‘Mijn… mijn hoedenspeld? Ik draag helemaal geen hoed naar Almack.’


  ‘Hij is niet voor uw hoed. U stopt hem in uw reticule, met een kurk eraan, zodat u uzelf niet prikt. Als u dan door een vervelend wezen, een octopus bijvoorbeeld, wordt lastiggevallen, dan haalt u hem eruit en… Heel handige dingen, hoedenspelden.’


  Miss Lutens hapte naar adem, legde een hand over haar mond en giechelde.


  ‘Zo is het,’ zei Kit opgewekt. ‘Zelfs als u hem niet gebruikt, zult u zich zekerder voelen als u weet dat u een hoedenspeld tot uw beschikking hebt. Intussen moet u zich vermannen. Er zijn genoeg leuke, knappe jongemannen die na één blik verliefd op u zullen worden.’


  Weer giechelde Miss Lutens, en haar wangen werden rood.


  ‘Laten we nu teruggaan naar de balzaal. Onze partners staan vast al te wachten.’


  


  ‘Bedankt voor de dans, Miss Singleton,’ zei Lord Norwood stijfjes toen hij Kit terugbracht naar de plek waar haar tante zat. Hij was een beetje gepikeerd door het koele gebrek aan interesse waaraan hij tijdens de dans had blootgestaan.


  ‘Graag gedaan, sir,’ zei Kit koeltjes. ‘Ik vind volksdansen erg leuk, hoewel men er soms van buiten adem raakt.’


  Lord Norwood trok een wenkbrauw op. Er was geen enkele aanwijzing dat Miss Singleton buiten adem was. Zelf had hij het echter warm en hijgde licht.


  ‘Hm, ja,’ zei Thomas beleefd. ‘Ah, daar is mijn – eh, Mr. Devenish. Ik geloof dat hij de volgende op uw lijstje is.’ Hij knikte kortaf naar Mr. Devenish, boog naar Kit en vertrok.


  Het was duidelijk dat Mr. Devenish haar laatste opmerking had gehoord. ‘Misschien wilt u niet dansen, Miss Singleton.’ Beleefd boog hij. ‘Ongetwijfeld bent u een beetje moe en wilt u de volgende dans liever blijven zitten,’ sprak hij mat.


  ‘O, ja sjeker, alsj u dat wilt,’ stemde ze onmiddellijk in. ‘Ik wasj vergeten hoe het voor oudere, eh, volwasjen heren isj. Mijn arme oude Papa vond dansjen ook erg vermoeiend, vooral de walsj. Die duurt sjo lang, vindt u niet, en is sjo vurig.’


  De klanken van een Weense wals vulden de ruimte. Zonnig glimlachte ze naar hem en keek toen opgewekt om zich heen. ‘Nou, waar sjtaat een sjtoel sjodat u uw sjere voeten kunt laten rusjten?’


  Mr. Devenish kneep zijn lippen op elkaar. In zijn ogen verscheen een ijzige blik, maar hij gaf geen antwoord. Hij nam haar middel in een stevige, om niet te zeggen ruwe greep, zwaaide haar de zaal door en gaf daarmee blijk van een indrukwekkende virtuositeit en volop jeugdige mannelijke energie. Ze draaide rond en rond totdat ze duizelig was van plezier en verrukking.


  Hoewel ze al eerder de wals had gedanst, besefte ze nu plotseling waarom de dans zo lang als schandalig was beschouwd en het zo lang had geduurd voordat beschaafde kringen de dans hadden geaccepteerd. Als je hem op deze manier danste, vastgehouden door een sterke man, draaiend in zijn armen totdat je alles om je heen vergat behalve hem en de muziek, was het een absoluut bedwelmende ervaring.


  De magie van de dans bedwelmde haar. De wereld vervaagde tot een glinsterende regenboog, de muziek tolde door haar hoofd in een betoverende melodie, en het enige wat haar aan de grond hield was het harde, sterke lichaam van de lange donkere man.


  Na een paar minuten keek hij met enige verbazing op haar neer. Zijn greep verstevigde zich, zijn koele grijze ogen leken tot in haar ziel door te dringen, en ze merkte dat ze naar hem opkeek als een prooidier dat door de blik van een cobra werd gehypnotiseerd. Elkaar intens in de ogen starend dansten ze door.


  Ineens was Kit ademloos, een ademloosheid die niets te maken had met de bewegingen van de dans. Ze voelde een onweerstaanbaar verlangen zich te laten gaan en zich door hem mee te laten voeren, maar de belofte die ze had gedaan, verbood het. Haar eer en die van haar vader stonden op het spel.


  Knipperend met haar ogen, probeerde ze de betovering te verbreken. Abrupt verslapte zijn greep, waardoor ze struikelde. Hij ving haar echter soepel op, en ze besefte dat hij heel sterk was. Het soort man dat een meisje nooit zou laten vallen. Het soort man op wie een vrouw kon vertrouwen… Alleen zij niet; zij kon alleen op zichzelf vertrouwen. Zo was het altijd geweest. Het werd tijd de betovering te verbreken. ‘O, hemel, het isj wel een lange dansj, vindt u niet? Isj het niet te vermoeiend voor u, Mr. Devenisj?’ mompelde ze.


  Beledigd snauwde hij: ‘Kunt u ook de andere kant op?’ Voordat ze kon antwoorden, draaide hij haar energiek in tegengestelde richting door de balzaal. Opnieuw was het een bedwelmende ervaring, en om een veilige afstand te kunnen bewaren, moest ze zichzelf dwingen haar gevoelens te onderdrukken.


  


  Ondanks de sombere voorspellingen van sommige mensen, bleek het souper heel goed te zijn – een overwinning van Fanny Parsons op haar zuinige echtgenoot. De dis bestond uit schildpadsoep, pasteien, gefrituurde oesters, kreeftsalade, geroosterde eend, kleine kwartels in deegmandjes, jonge groene erwtjes, een berg dun gesneden ham, brood en boter, fruit, taart en gebakjes, en ijs in verschillende smaken. Tot Mr. Devenish’ genoegen waren er zelfs krabpasteitjes. Hij legde er een aantal op zijn bord en op dat van zijn tafelgenote.


  ‘Zo, Miss Singleton,’ zei hij terwijl ze aten, ‘ik geloof dat u een groot deel van uw leven in New South Wales hebt gewoond?’


  Nog steeds opgewonden van de dans, glimlachte Kit hem toe. ‘O, nee,’ zei ze rustig. Ze stopte een oester in haar mond, zodat er even geen gesprek mogelijk was.


  Mr. Devenish keek haar nadenkend aan. ‘Ik dacht dat u uit New South Wales kwam.’


  Langzaam kauwde Kit op haar oester. Mr. Devenish gaf het even op en verslond een krabpasteitje. ‘Ik heb begrepen dat uw vader een, eh, zaak had in New South Wales?’


  ‘Papa had veel versjchillende interesses,’ antwoordde ze vaag.


  Mr. Devenish merkte nu dat ze af en toe niet sliste. Werd het echt door zenuwen veroorzaakt, zoals Amelia had geopperd? Die gedachte bracht hem ietwat van zijn stuk, vooral na de wals die ze hadden gedanst. Er was iets gebeurd tijdens die dans… Op de een of andere manier was ze anders… Nee! Hij zou niet nadenken over de implicaties van die dans. Het ademloze jonge elfje in zijn armen was weer het onnozele gansje geworden. Bovendien was hij hier om meer van haar te weten te komen in het belang van zijn neef.


  ‘Uw vader was zeker een landeigenaar? Ik geloof dat het vrij eenvoudig is om land te verkrijgen in de koloniën.’


  ‘O, ja?’ zei Kit beleefd. Nadenkend kauwde ze op een mondvol erwten.


  ‘Dat heb ik begrepen, ja.’ Hij gaf niet op. ‘Beheerde hij een boerderij? Ik geloof dat wol het daar erg goed doet. Had hij veel schapen?’


  Giechelend schudde ze haar hoofd. Eigenlijk was ze nogal geschrokken. Hij wist erg veel over de strafkolonie waar bijna niemand in Londen iets vanaf wist, dacht ze. Misschien was hij er wel eens geweest. Ze kon maar beter voorzichtig zijn.


  Mr. Devenish besloot het vanuit een andere hoek te proberen. ‘Ik heb gehoord dat er een groot nieuw gebied is ontsloten achter een bergketen. Klopt dat?’


  Kit knikte enthousiast. ‘O, ja sjeker.’


  Geïnteresseerd kwam hij iets voorover leunen.


  ‘Natuurlijk heb ik het niet sjelf gehoord, maar heren hebben altijd gelijk, isj het niet?’ voegde ze eraan toe. Sierlijk knabbelde ze aan een stuk kip. Wat probeerde hij van haar te weten te komen? Informatie over New South Wales? Over de zaken van haar vader?


  Mr. Devenish knarste gefrustreerd met zijn tanden en pakte nog een krabpasteitje. ‘Weet u niet wat, eh…’ Haar onschuldig vragende blik deed hem stotteren. Grimmig probeerde hij het opnieuw. ‘Dus uw vader besprak zijn zaken niet met u,’ zei hij bot. Inwendig huiverde hij van zijn totale gebrek aan fijngevoeligheid.


  ‘O, nee,’ zei ze stellig. ‘Het isj namelijk helemaal niet damesjachtig om over dat soort dingen te praten. In ieder geval zei Papa dat het vulgair isj om het altijd over geld te hebben.’ Gelukzalig glimlachte ze, en ze wapperde met haar wimpers. ‘Vindt u ook niet?’


  Een korte, gespannen stilte volgde. Mr. Devenish stak zijn hand uit naar de schaal met krabpasteitjes. Ernstig legde Kit een kleine hand op die van hem en zei: ‘Is het wel verstandig om sjoveel krabpasteitjes te eten? Ze zijn erg machtig, weet u.’


  ‘Ik eet al mijn hele leven krabpastei,’ snauwde hij en reikte naar de schaal.


  Glimlachend duwde Kit tactvol de schaal buiten zijn bereik. ‘Ja, maar na een zekere leeftijd geloof ik dat heren niet meer alle dingen kunnen doen die ze in hun jeugd konden doen. Wilt u een besjchuitje?’ Ze bood hem een beschuitje aan, tegelijkertijd op haar wang bijtend om haar gezicht in de plooi te houden.


  ‘Nee, dat wil ik niet!’ snauwde hij driftig. Opnieuw viel er een korte stilte, waarin hij probeerde zijn verontwaardiging de baas te worden.


  Sukkelig bestudeerde Kit haar nagels.


  ‘Het lijkt erop dat u klaar bent met eten, Miss Singleton.’ Hij stond op en stak een hand uit om haar overeind te helpen.


  Opgelucht dat ze niet verder over haar achtergrond ondervraagd zou worden, glimlachte ze.


  ‘Ik geloof dat Sir Bartlemy Bowles graag een wandelingetje met u wilde maken,’ zei hij met glinsterende ogen.


  Aha, de Waakhond verlaagde zich tot lafhartige streken! Hoe durfde hij een onschuldig jong meisje als zij aan iemand als de Octopus over te leveren! Toen ze zich omdraaide, bleef haar zoom aan een poot van de stoel hangen. Ze struikelde en viel tegen hem aan. Zacht pakte hij haar bij de bovenarmen en zette haar rechtop. Zijn blik vermijdend, bedankte ze hem haastig en verontschuldigde zich voor haar onhandigheid.


  Mr. Devenish’ gezicht stond op onweer. Op het moment dat haar lichaam het zijne had geraakt, was er een vurige golf van gevoelens door hem heen gestroomd. Resoluut duwde hij haar slanke, stevige lichaam van zich af. Het kon niet dat hij zich tot dit wicht aangetrokken voelde! Hij vertikte het om zich tot de zogenaamd respectabele dames van de hogere kringen aangetrokken te voelen, laat staan tot dit leeghoofd!


  ‘Hartelijk dank voor de dans en voor het sjouper, Mr. Devenish, maar mijn tante heeft gezegd dat ik niet zonder haar op het terras mag komen. Dusj, als u het niet erg vindt…’ Ze glimlachte vaag naar zijn vest en keek met genoegen naar zijn hagelwitte cravate, de onberispelijke plooien in de stof, door geen vlekje of kruimeltje ontsierd. Zelfs niet door een dasspeld.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Kit sloot zich aan bij een groepje mensen dat rond haar tante stond en werd al snel door een zeer jonge man ten dans gevraagd. Een jongeman die een stuk minder subtiel was dan Mr. Devenish.


  ‘Een diamantmijn!’ riep ze uit, in antwoord op zijn vraag. ‘Iedereen weet dat ik een – !’ Midden op de dansvloer bleef ze staan. ‘O, lieve hemel! Dat kunt u niet menen!’


  De jonge Mr. Wollborough staarde haar uilachtig aan.


  Ja, besefte Kit, hij meende het echt. Ze negeerde zijn ontzetting over haar reactie en ging op een bankje zitten. Wat moet ik nu doen, vroeg ze zich wanhopig af.


  ‘Verdikkeme! Moeder zei dat het een geheim was, omdat u niet wilt dat men u het hof maakt vanwege uw fortuin.’


  Kit sloot haar ogen en probeerde een hysterische lachbui te onderdrukken. Een arme avonturierster die vanwege haar fortuin het hof werd gemaakt!


  ‘Het spijt me enorm dat ik u zo van streek heb gemaakt, Miss Singleton. Ik ben een dwaze kletskous! Het hoeft u niet te verontrusten dat ik het weet. Ik zal het aan niemand vertellen. Trouwens, ik weet zeker dat er maar erg weinig mensen zijn die het weten. Het werd mij in strikt vertrouwen verteld.’


  Met een uitdrukkingsloos gezicht keek ze hem aan. Nu vielen de stukjes op hun plaats. Tante Roses opmerking dat ze parels droeg in plaats van diamanten; Lord Norwood en andere mannen die haar het hof maakten; de vastberaden manier waarop Mr. Devenish haar vragen bleef stellen over haar achtergrond.


  Onbeholpen hing Mr. Wollborough om haar heen. ‘Zal ik een drankje voor u halen?’


  Haar hoofd duizelde, en ze negeerde hem. Iedereen dacht dat ze rijk was. Dat was de reden dat men haar, een onbekende jonge vrouw, zo vriendelijk in de hogere kringen had verwelkomd. Beleefdheid had er niets mee te maken – deze mensen verschilden niet van andere mensen die ze in diverse landen had ontmoet. Geld opende alle deuren. Hoe was dit belachelijke gerucht toch de wereld in gekomen? Een diamantmijn maar liefst! Hoe moest ze hier uit komen?


  Ze wierp een snelle blik op de teleurgestelde jongeman, die er verslagen uitzag. Opnieuw onderdrukte ze een hysterisch lachje. Hij was zich er maar al te goed van bewust dat hij zijn kansen bij de rijke erfgename had verknoeid.


  ‘Brengt u mij alstublieft naar mijn tante, Mr. Wollborough,’ zei de erfgename. ‘Ik heb hoofdpijn.’


  


  Zodra ze thuis waren, sprak ze Rose aan over het onderwerp. ‘De jonge Mr. Wollborough vroeg me naar een diamantmijn, tante Rose.’


  ‘Hm, ja, liefje?’ zei Rose, die haar omslagdoek optilde die bijna op de grond viel.


  ‘Hij schijnt te denken, of liever gezegd, een heleboel mensen denken dat ik een diamantmijn bezit.’


  ‘Ja?’ Vragend keek Rose haar nichtje aan. ‘Wat is er aan de hand? Ik weet dat je niet wilde dat het algemeen bekend is, maar dit soort dingen kun je niet geheim houden.’


  ‘Waarom denken ze toch dat ik een mijn vol met diamanten heb?’


  ‘Het waren toch diamanten? Ik zou het me wel herinneren als hij had gezegd dat het robijnen of smaragden waren.’


  ‘Als wie dat had gezegd?’


  ‘Je vader natuurlijk! Wie anders!’


  Kit sloot even haar ogen. Papa, wie anders, ging het door haar hoofd. ‘Heeft hij u verteld dat hij een diamantmijn had?’


  ‘Wacht, ik zal de brief pakken.’ Rose liep naar de kleine schrijftafel en rommelde door een stapel papieren. Toen keek ze verstoord om zich heen. ‘Waar is die brief nou? Het lijkt wel alsof alles hier vanzelf zoek raakt.’


  ‘O, laat maar zitten,’ zei Kit. ‘Hij komt wel weer een keer te voorschijn. Kunt u zich herinneren, lieve tante, waar die diamantmijn was?’


  Verbluft keek Rose haar aan. ‘Weet je niet waar het is? Wat vreemd, maar ik neem aan…’


  ‘Waar is die diamantmijn, tante Rose?’ drong Kit aan.


  ‘Nou, in New South Wales, natuurlijk. Waar anders?’


  Een diamantmijn in New South Wales? In gedachten verwenste Kit haar vader. Natuurlijk, typisch iets voor hem om op het laatste moment een verhaal wat op te smukken. Op een belachelijke, totaal onmogelijke manier!


  Ze haalde diep adem en ontspande haar gebalde vuisten. Het was tenslotte ongepast en niet erg eerbiedig, om niet te zeggen onuitvoerbaar, om een dode man te wurgen!


  ‘Klopt het niet, liefje?’ vroeg Rose ongerust. ‘Waar anders zou die mijn dan moeten zijn? Jullie woonden daar toch? Mijn vriend Mr. Harris vond het ook een bijzonder vreemde plek voor een diamantmijn. Ach, waar is die verdraaide brief toch?’


  ‘Heeft u Mr. Harris erover verteld? O, tante Rose! Hoe kon u dat in hemelsnaam doen. Alsof iemand ooit zoiets zou geloven. New South Wales is maar een kleine, arme kolonie. Een stráfkolonie nota bene!’


  Een diepe zucht ontsnapte haar, en ze dacht na. Tot nu toe was alles zo soepel verlopen. Alsof het niet een van Papa’s plannetjes was. Nu had ze plotseling een onmogelijke diamantmijn die ze in het toch al onmogelijke plan moest proberen te passen! Het was net als vroeger. Opeens kreeg haar gevoel voor humor de overhand. Lachend liet ze zich in een stoel vallen.


  ‘Klopt het dan niet, liefje?’ herhaalde Rose onzeker. ‘Kon ik nou maar die brief vinden. Het is werkelijk een raadsel hoe alles in dit huis lijkt te verdwijnen.’ Hoopvol tilde ze een blauw satijnen kussentje op.


  ‘Nee, het klopt niet,’ zei Kit, terwijl de lach in haar ogen vervaagde. ‘Papa vertelde me dat hij u had geschreven, maar hij was stervende. Ik weet alleen wat hij mij heeft gevraagd. Ik had kunnen weten dat er meer achter dit plannetje stak.’


  ‘Plannetje? Wat zeg je dat vreemd. Alle ouders maken plannen voor het debuut van hun dochter, maar om het een plannetje te noemen… Ach, je vader zocht zelden de eenvoudige weg, is het wel?’


  Nieuwsgierig keek Kit haar tante aan. Zou Rose nog steeds gevoelens voor haar vader koesteren? ‘Hebt u het aan veel mensen verteld?’


  ‘O, hemel, nee! Het zou erg vulgair zijn om over zoiets op te scheppen. Nee, ik heb het alleen in vertrouwen aan twee zeer discrete vrienden verteld.’


  ‘Nou, misschien is het niet erg,’ zei Kit aarzelend, ‘maar als iemand me vraagt –’


  ‘Hemeltje, kind, je moet je niet druk maken. Niemand zal het in zijn hoofd halen om erover te beginnen.’ Rose was geshockeerd. ‘Alsof een jong meisje enig idee zou hebben van haar vaders zakelijke aangelegenheden!’ Ze lachte. ‘Het idee alleen al!’


  Wijselijk hield Kit zich in. De hele avond had ze lastige vragen moeten afwimpelen, maar ze was niet van plan Rose van streek te maken door haar dat te vertellen. Het was haar overigens een raadsel waarom men scheen te denken dat belangstelling voor zaken iets was om je voor te schamen. Volgens Kit was zaken doen, of handel drijven zoals het meestal werd genoemd, dé manier om veiligheid, zekerheid en rijkdom te vergaren. Toch had zelfs haar vader het vulgair gevonden, en hij was nog wel een valsspeler.


  Rose gaf haar een klopje op de knie. ‘Maak je niet druk, liefje. Als ik het mis had over die diamantmijn in New South Wales, dan vertel ik mijn vrienden simpelweg dat ik het mis had.’


  Hoewel Kit haar wilde tegenspreken, zei ze in plaats daarvan: ‘Ja, dat is een heel goed idee, tante Rose. Als iemand erover begint, hoop ik dat u het ten stelligste ontkent en uitlegt dat u zich had vergist. Het zou vreselijk zijn als mensen denken dat we hen voor de gek hebben gehouden.’ Het zou waarschijnlijk geen enkele zin hebben, dacht ze er meteen achteraan. Mensen geloofden nu eenmaal wat ze wilden geloven, maar als de waarheid uiteindelijk aan het licht kwam, dan zou iedereen in ieder geval weten dat Rose het bestaan ervan had ontkend.


  ‘Ja, liefje. Dat ga ik doen. Ik zal alles ophelderen.’ Tante Rose glimlachte stralend. ‘Nu moeten wij dames ons schoonheidsslaapje doen. Het is een drukke avond geweest. Slaap lekker, liefje.’ Ze kuste haar nichtje hartelijk op de wang. Verscheidene sjaals achter zich aan over de grond slepend, zweefde ze de trap op.


  


  Toen Kit wakker werd, was het nog donker. Als ze zich ergens zorgen over maakte, werd ze altijd voor dag en dauw wakker. Deze morgen had ze meer dan genoeg om ongerust over te zijn.


  Hoewel het probleem van de diamantmijn het urgentst was, was dat niet het eerste wat in haar hoofd opdoemde. Om de een of andere reden gingen haar eerste gedachten uit naar de uitdrukking die het gezicht van Mr. Devenish waarschijnlijk zou hebben als hij erachter kwam dat zijn dasspeld zoek was.


  Ze deed haar ogen weer dicht. Waarom was ze teruggevallen? Bij zo’n man, en in die situatie? Het was slecht en dom, en veel te gevaarlijk. Het was nu echter te laat. Bovendien had ze nog andere zorgen. Ze moest een manier bedenken om het gerucht over die verdraaide diamantmijn te overleven.


  Kreunend trok ze de dekens over haar hoofd. Ze had zich onopvallend in de Londense beau monde willen mengen en op dezelfde manier weer willen vertrekken, nadat ze onopgemerkt haar taak had voltooid. Nu was ze eigenaresse van een diamantmijn! Uit een strafkolonie aan de andere kant van de wereld! Diamanten in een gevangenis! Wie zou dat geen fascinerende combinatie vinden?


  Opnieuw kreunde ze. Echt iets voor haar vader. Die zou in zijn vuistje hebben gelachen. Niettemin had hij haar juist gestuurd om hem te wreken. Dan zou hij haar missie toch niet in gevaar brengen met een flauw grapje? Nee, Rose moest een of andere oude brief hebben, waarin Papa zoals gewoonlijk een verhaal had opgedist om zijn gezicht te redden.


  Het was aan haar om de schade te herstellen en een oplossing te zoeken. Tenslotte had ze geen enkele keus, maar eerst moest ze haar gedachten helder zien te krijgen. Ze had frisse lucht nodig, en beweging.


  


  Mr. Devenish was in een slechte bui. Na slechts een paar uur geslapen te hebben, was hij met barstende hoofdpijn wakker geworden. Ongetwijfeld veroorzaakt door de hoeveelheid cognac die hij had gedronken, dacht hij boos. Het was jaren geleden dat hij voor het laatst een kater had gehad.


  De hoofdpijn werd nog erger toen hij zich realiseerde dat de avond volkomen nutteloos was geweest – hij had geen enkele informatie uit dat wicht van Singleton los gekregen. En dat terwijl het zo eenvoudig leek: praat met het meisje, ontdek waar haar vader gestationeerd was, en onderzoek van daaruit verder. Het meisje was echter het meest vage, irritante warhoofd dat hij ooit was tegengekomen. Geen enkel bruikbaar antwoord had hij uit haar gekregen. Als ze niet zo onbenullig was geweest, dan zou hij… had hij…


  Hij vloekte en trok aan het belkoord om zijn lakei te laten komen.


  Dat was nog zo’n detail van de ellendige avond dat hem razend maakte! Hoe ter wereld had hij door een dergelijke hersenloze gans opgewonden kunnen raken midden op de dansvloer? Het moest de cognac zijn geweest. Die vrek van een Parsons had zijn gasten natuurlijk inferieure cognac voorgezet. Ja, dat was het! Het was allemaal de schuld van slechte drank; zijn hoofdpijn, zijn slechte humeur… het meisje.


  Zijn blik viel op de spullen die achteloos op zijn nachtkastje lagen, en zijn uitdrukking werd nog donkerder. Zijn gouden horloge met de feniks en de robijnen ogen lag er, maar de bijbehorende dasspeld was hij kwijt. Een perfect einde van een perfecte avond!


  Zodra hij thuis was gekomen en zijn cravate had afgedaan, had hij gemerkt dat zijn speld weg was. Onmiddellijk had hij een bediende naar de Parsons gestuurd, maar een uur later kreeg hij te horen dat de speld nergens te vinden was. Hij moest hem op straat zijn verloren.


  Voorgoed verdwenen, verduiveld! Het was nog wel zijn favoriete speld. Hij had hem zelf ontworpen, om nooit te vergeten dat hij zijn leven altijd weer kon opbouwen, ongeacht hoeveel en wat hij verloren had.


  Nadat hij weer was gaan liggen, probeerde hij zich te herinneren wanneer hij de speld voor het laatst had gehad, maar hij merkte dat zijn gedachten naar Miss Singleton afdwaalden… Snel ging hij rechtop zitten.


  Naar de duivel met haar! Het was gewoon beschamend dat de gedachte aan dat onnozele schepsel hem opwond! Elk moment dat zijn lichaam het hare had geraakt, kon hij zich herinneren. Vanaf het eerste moment dat hij haar balboekje had aangepakt, tot de keren dat hun handen elkaar raakten bij het dansen. En wat die wals betrof waar hij merkte dat hij opgewonden was geraakt…


  Bij de gedachte kreunde hij. Zoiets was hem nooit eerder overkomen – niet sinds hij een jongeling was.


  Zijn vervloekte lichaam herinnerde zich precies hoe haar slanke, soepele lichaam voelde, toen ze tegen hem aan was gevallen na het souper. Resoluut verdrong hij die herinnering, en dacht terug aan de eerste keer dat zijn zakken waren gerold toen hij als jonge man in Marseille was. En de pogingen die sindsdien waren gedaan.


  Even verstijfde hij, maar schudde toen zijn hoofd. Nee, dat was onzin! Beschaafd opgevoede dames stalen geen dasspelden van hun disgenoten. Onmogelijk. Ten eerste was ze niet slim genoeg… Hoewel… Ze was er wel in geslaagd twee keer met hem te dansen en het souper met hem te gebruiken zonder enige informatie over haar achtergrond los te laten. Zou een dom wicht dat klaar kunnen spelen? Het leek waarschijnlijker dat een echt dom wicht onafgebroken zou kwebbelen en allerlei oninteressante verhalen over haar leven en haar familie zou vertellen. Misschien schaamde ze zich voor haar spraakgebrek en praatte ze daarom zo weinig. Ach, het was belachelijk om te denken dat een jonge debutante een zakkenroller was. Zijn dasspeld was gewoon losgeraakt.


  Ineens was hij zich bewust van een verschrikkelijke smaak in zijn mond, en zijn hoofd leek vol watten te zitten. Wat beweging in de frisse lucht zou hem goed doen en de dufheid verdrijven.


  Nadat hij zijn lakei bij zich had geroepen, gaf hij hem de opdracht om een kroes bier te brengen, zijn leren rijbroek klaar te leggen en Sultan te laten opzadelen door een van de staljongens.


  Mr. Devenish ging uit rijden.


  


  Ondanks het vroege tijdstip, was het al een drukte van belang op straat. Handelaren boden hun waren te koop aan, en bedienden waren op weg om boodschappen voor hun baas of bazin te doen.


  Mr. Devenish lette niet op hen. Zijn paard, Sultan, een grote zwarte hengst met een glanzende vacht en een trotse hals, eiste al zijn aandacht op. Sultan bokte en danste, bruisend van energie. Een glimlach gleed over zijn gezicht, want hij had de hengst uitstekend onder controle en genoot van Sultans capriolen; ze hadden beiden beweging nodig.


  In tegenstelling tot de straten, was het park zo goed als verlaten. De leden van de gegoede klasse waren nog niet opgestaan en de rest van de wereld had geen tijd om in het park te lanterfanten. De ochtendlucht was helder en fris. Hij haalde diep adem en genoot van de koude lucht in zijn longen.


  Sultan snoof ongeduldig en hij gaf hem de sporen. Omdat er niemand in de buurt was, gaf hij hem de vrije teugel, genietend van het contrast tussen de warmte en kracht van het sterke dier onder hem en de koude lucht in zijn longen. Sultans dreunende hoeven op het pad echoden in de stilte.


  Hij passeerde konijnen die aan het vochtige gras knabbelden en verstoorde een groep vogels, die broodkruimels aten die een kind de dag daarvoor had achtergelaten. Verderop reed hij langs een paar mannen in lange overjassen die zich bij een paar rododendronstruiken ophielden. Afwezig vroeg hij zich af wat de mannen daar deden, maar al snel vergat hij hen. Toen moest hij plotseling een bocht maken om een paar verontwaardigde ganzen te ontwijken.


  Na een tijdje hijgden man en paard hard. Hugo bracht Sultan terug tot draf en ademde diep in. Hij voelde zich verfrist en levendig en hij had honger. In de verte hoorde hij een ander paard galopperen. Toen hij omkeek zag hij nog een ruiter. Een dame in een effen donkerblauw rijkleed. Er zat een zwarte hoed ver over haar haren getrokken. Nog een vroege vogel. Over niet al te lange tijd zouden er nog meer mensen naar het park komen, die net als hij de relatieve rust van de ochtend verkozen boven de drukke middaguren.


  Het was ongewoon dat een vrouw zo vroeg opstond, maar hij begreep onmiddellijk dat dit geen gewone vrouw was. De meeste vrouwen die hij kende, gaven er de voorkeur aan om hun paard rustig te laten stappen, of hoogstens te laten draven. Deze vrouw galoppeerde hard, zoals hij en Sultan hadden gedaan. Het paard waar ze op reed, was niet opvallend, maar ze reed uitstekend. Hij had nog nooit een vrouw zo goed zien rijden. Zeer waarschijnlijk was ze in het zadel opgegroeid. Even vroeg hij zich af of ze misschien een adellijke dame was. Voorzover hij kon zien had ze geen staljongen bij zich. Hij haalde zijn schouders op. Langzaam liet hij zijn paard omdraaien en reed terug langs vrijwel dezelfde weg als hij was gekomen.


  Plotseling merkte hij dat het regelmatige ritme van de hoeven van het andere paard was gestopt. Hij wierp een blik over zijn schouder. Met een vloek keerde hij Sultan om en galoppeerde in volle vaart terug.


  De twee schurken in overjassen die hij eerder bij de rododendrons had gezien, vielen de vrouw aan. Een van hen had het paard bij het hoofdstel vast en probeerde de macht over het paard over te nemen. De dame deed haar best zichzelf te verdedigen en sloeg hem met haar rijzweep op zijn hoofd en armen, terwijl ze haar paard aanspoorde om weg te rennen. Het paard bokte en snoof, maar kon niet wegkomen. De tweede man had haar rok vast en probeerde haar uit het zadel te trekken.


  Opnieuw vloekte Hugo en hij spoorde Sultan nog meer aan.


  De vrouw haalde uit met een been en schopte de tweede schurk hard in het gezicht. Hij deinsde terug en Hugo hoorde hem schreeuwen van pijn. Ook hoorde hij de dreigementen die de man tegen de vrouw uitte, en zijn bloed begon te koken. ‘Laat die vrouw alleen, schurken!’ schreeuwde hij.


  Beide mannen keken op. De vrouw maakte onmiddellijk gebruik van de afleiding en trok het hoofd van het paard opzij. Na een laatste klap met haar zweep op het hoofd van de eerste schurk, ontsnapte ze.


  ‘Goed gedaan, madam,’ riep Hugo. Hij stuurde Sultan in de richting van de twee schavuiten en reed in volle galop op hen af. De mannen renden ervandoor.


  Hoewel hij de twee graag te pakken had willen krijgen, moest hij eerst weten of de vrouw ongedeerd was. Ondanks het feit dat ze zich dapper had verzet, zou het incident haar ongetwijfeld overstuur hebben gemaakt. Hij zou haar volgen en aanbieden haar naar huis te begeleiden. Hoewel ze met hoge snelheid naar de dichtstbijzijnde uitgang galoppeerde, haalde Sultan haar paard met gemak in. Toen hij dichterbij kwam, wierp ze een korte blik over haar schouder en tot zijn verrassing, spoorde ze haar paard tot hogere snelheid aan.


  ‘Alles is in orde, madam!’ riep Hugo. ‘Ik wil u geen kwaad doen.’


  Haar enige antwoord was haar hiel in de flank van het paard te duwen en er nog sneller vandoor te gaan.


  ‘Ik ben een vriend,’ riep Hugo. Ze was natuurlijk in paniek, dacht hij. ‘Mijn naam is Devenish, madam. Ik wil mezelf er alleen van overtuigen dat u in orde bent.’


  ‘Er is niets met mij aan de hand, hartelijk dank. Doet u alstublieft geen moeite,’ wierp ze hem met koele stem over haar schouder toe.


  Hugo bracht zijn paard naast het hare. ‘Ik sta erop u veilig naar huis te begeleiden.’


  Met een zijdelingse blik probeerde hij haar gezicht te onderscheiden, maar hij kon het niet zien. Ze droeg een donkere sluier, ongetwijfeld om haar blanke huid te beschermen. Veel dames deden dat. Het beschermde hen ook tegen nieuwsgierige blikken. Hugo vond het mysterieuze van de sluier bijzonder intrigerend. In ieder geval nam ze geen risico; ze hield haar gezicht afgewend. Met een klein glimlachje om zijn lippen reed hij naast haar.


  Ze hoorde niet tot zijn kringen, dacht hij, en als dat wel zo was, dan beleefde ze moeilijke tijden. Haar rijkleed was ouderwets en een beetje haveloos, hoewel het onberispelijk schoon en gesteven was. Ze was klein en slank en ze had donker haar; aan de onderkant van haar hoed waren een paar krullen ontsnapt. Te oordelen naar de elegante houding en romige huid van haar hals, waarvan een klein stukje te zien was, was ze ook jong en wellicht knap. Hij kon niet zien of ze een ring droeg want ze had leren handschoenen aan, maar haar handen waren klein en hielden de teugels stevig vast. Veel te stevig voor een ruiter die zo goed kon rijden als zij. Aha, haar handen trilden. Ze was dus toch bang, maar ze wilde het niet laten zien. Er ging een golf van bewondering door hem heen. Wat een moedige vrouw was dit.


  ‘U hoeft niet bang te zijn dat ik me aan u opdring, madam,’ zei hij zacht. ‘Ik wil me er slechts van vergewissen dat u veilig bent.’


  Ze verminderde haar snelheid echter niet, en Hugo raakte een beetje geïrriteerd. Was hij niet haar redder? Althans, dat zou hij zijn geweest als ze zichzelf niet had gered, maar ze kon hem toch op z’n minst bedanken! Ze had hem uiterst beleefd bedankt, hielp zijn geweten hem herinneren, maar het was niet genoeg voor hem. Hij realiseerde zich dat hij verschrikkelijk graag haar gezicht wilde zien.


  ‘Ik heet Devenish,’ herhaalde hij, ‘en ik zál u naar huis begeleiden, madam.’


  Ze maakte een kregelig geluid, maar verder reageerde ze niet.


  Toen Hugo Sultan wat naar voren bracht om een glimp van haar gezicht onder de dunne sluier op te vangen, liet ze haar paard ook wat harder lopen. Haar gezicht hielde ze afgewend. Hugo’s mond vertrok. Speelde ze een spelletje, of was het haar ernst? Een zedige vrouw, die weigerde met een vreemde man te spreken, of een slimme feeks die hem verleidde?


  ‘U rijdt erg goed,’ zei hij.


  Ook hier reageerde ze niet op. Ze kwamen bij de uitgang en door de drukte op straat moesten ze hun paarden intomen. Nu ze stapvoets reden, was het makkelijker om een gesprek te voeren.


  ‘U rijdt zeker al het grootste deel van uw leven. Ik geloof niet dat ik ooit een dame heb gezien die zo goed rijdt als u,’ zei Hugo. ‘Ik ben zeer onder de indruk van de manier waarop u in het zadel bleef toen die twee schurken u van uw paard probeerden te trekken.’


  Zonder iets te zeggen, haalde ze haar schouders op.


  ‘Weet u wat ze wilden? Was het geld, denkt u? Hebben ze iets gezegd?’


  Stilte.


  ‘Ik zal het incident aan de parkbeheerders doorgeven.’


  Nu leek ze te aarzelen.


  ‘Zodra ik u naar huis heb gebracht, zal ik naar hen toegaan.’


  Een geluidje ontsnapte haar. Irritatie? Berusting? Hugo onderdrukte een glimlach, vastbesloten het gezicht van de dame te zien en haar stem weer te horen. Hoe sneller ze dat besefte, hoe beter het voor hen beiden was. Ze was moedig en koppig en eigenzinnig en bezield, en, dacht hij, waarschijnlijk erg aantrekkelijk. Er welde een golf van belangstelling in hem op. Van een man voor een vrouw, ja, dat was het, dacht hij. Het was veel te lang geleden dat hij voor het laatst een minnares had gehad. Dat was natuurlijk ook de reden dat hij zich de vorige avond zo onverklaarbaar aangetrokken had gevoeld tot het hersenloze wicht dat net van school kwam, zonder gespreksstof, met een vreselijk spraakgebrek en de gekmakende gewoonte hem als een tachtigjarige te behandelen.


  Taxerend keek hij naar zijn stille en onwillige metgezel. Van lichtzinnig gedrag kon hij haar niet beschuldigen; ze had zeker niet geprobeerd hem in te palmen. Aan de andere kant ging dit spelletje haar goed af. Een slimme courtisane wist dat de meeste mannen de voorkeur gaven aan de rol van jager. Was ze een fatsoenlijke vrouw die haar identiteit voor een vreemde wilde verbergen, of probeerde ze met opzet zijn interesse op te wekken door zich mysterieus te gedragen? Fatsoenlijk of niet, hij was bijzonder geïnteresseerd.


  ‘Doet u geen moeite,’ zei ze eindelijk. ‘Ik ben bijna thuis. Nogmaals bedankt voor uw hulp.’ Nog steeds weigerde ze hem aan te kijken.


  Hugo glimlachte. Het had haar geërgerd dat hij aandrong. Aan haar manier van spreken te oordelen, was ze een dame. ‘Het is mij een genoegen,’ zei hij gladjes, ‘maar ik laat een dame die zojuist nog in gevaar verkeerde niet zomaar in de steek. Ik zal u tot aan de deur brengen.’


  Opnieuw maakte ze een geluidje. Deze keer klonk het onmiskenbaar geïrriteerd. ‘U hoeft mij helemaal nergens naartoe te brengen. Ik ben allerminst van streek. Ik heb al eens eerder met rovers te maken gehad, en ik heb veel ergere gebeurtenissen dan deze overleefd. Ik heb geen hulp nodig, dank u. Nu wil ik graag dat u mij met rust laat!’


  Terwijl ze tegen hem sprak, ving hij een glimp van haar profiel op, en hoewel hij haar niet herkende, kwam ze hem bekend voor.


  ‘U hebt al eens eerder met rovers te maken gehad?’ vroeg hij. Hij leunde opzij en greep haar teugel vast.


  ‘Ja,’ snauwde ze. ‘In Jaipur toen ik veertien was! Wees zo goed om onmiddellijk mijn paard los te laten!’ Hij maakte geen aanstalten haar verzoek op te volgen, en voordat hij besefte wat ze van plan was, hief ze haar zweep op en sloeg ze hem tot zijn stomme verbazing op zijn hand. Met een vloek liet hij de teugel los, waarna ze ondanks de drukte in galop wegreed.


  Hugo staarde naar de felle rode striem op zijn pols. Het deed niet veel pijn, maar verduiveld! Het meisje had hem geslagen! Ze had hem werkelijk geslagen! Alsof hij net zo’n grote schurk was als die twee in het park. Als hij niet zo geschokt was geweest, zou hij hebben gelachen. Want op het moment dat ze zich omdraaide om hem te slaan, had hij haar gezicht door de sluier gezien. Zijn dame in nood was Miss Catherine Singleton, het schoolmeisje zonder gespreksstof. Nou, dacht hij wrang, in dat opzicht was ze in ieder geval consequent geweest.


  Wat deed een jong meisje als zij zonder escorte bij dageraad in het park, in een rijkleed dat meer geschikt was voor een bediende? En dat op de ochtend nadat ze tot in de vroege uurtjes had gedanst.


  Eén ding was nu wel duidelijk. De motieven van de mannen in het park waren niet langer een mysterie. Hun slachtoffer was de eigenaresse van een diamantmijn. De idioten dachten zeker dat ze diamanten in haar zakken had. Misschien hadden ze losgeld willen eisen.


  Langzaam reed hij verder met een frons op zijn voorhoofd. Zich niet echt van hen bewust, reed hij om de handelaren en hun handkarren heen.


  De rovers hadden haar opgewacht. Dat betekende dat ze er een gewoonte van maakte om op dat uur te gaan rijden. Vreemd gedrag voor een meisje dat vers uit de schoolbanken kwam. Nog vreemder voor een erfgename. Misschien droeg ze daarom dat haveloze rijkleed, om mogelijke bandieten te ontmoedigen. In ieder geval had ze een staljongen mee moeten nemen om haar te beschermen. Het was allemaal heel vreemd.


  Toen hij weer thuis was, overdacht hij de situatie nog eens bij het ontbijt. Rose Singleton was bijzonder gesteld op fatsoenlijk gedrag. Waarom had Rose geen escorte voor haar nichtje geregeld? Miss Singleton kwam wellicht nog eens rovers tegen.


  Goede hemel! Plotseling herinnerde hij zich wat ze had gezegd: ‘In Jaipur toen ik veertien was.’ Jaipur. Hij was er bijna zeker van dat Jaipur een koninkrijk of sultanaat ergens in India was. Als dat zo was… India stond bekend om haar edelstenen. Misschien was die mysterieuze diamantmijn niet in New South Wales, maar in India… Waarom werd ze dan in India door rovers aangevallen op een leeftijd waarop ze veilig op school had moeten zitten?


  Na de resten van zijn ontbijt van zich af te hebben geduwd, dronk hij zijn bier op. Nu leek zijn argwaan over de manier waarop hij zijn dasspeld was kwijtgeraakt ineens niet meer zo belachelijk. Hoewel hij uit rijden was gegaan om zijn dufheid te verdrijven, zat zijn hoofd in plaats daarvan tjokvol met onbeantwoorde vragen! De belangrijkste vraag was: wie was Catherine Singleton? Want nu was hij er tot in het diepst van zijn wezen van overtuigd dat ze niet de onnozele gans was die ze voorgaf te zijn.


  Geen enkele onnozele gans had zo moedig een aanval kunnen trotseren en slechts een paar minuten later zo kalm kunnen zijn. Een dergelijke zelfbeheersing kwam met de jaren… of uit ervaring. Ook had ze niet geslist. Geen spoor van een spraakgebrek te ontdekken!


  Het was allemaal bijzonder ergerlijk. Hij was uit rijden gegaan om elke gedachte aan die vervelende Miss Singleton te verdrijven, en verduiveld, nu zat ze nog dieper in zijn gedachten genesteld! Het ergste van alles was dat hun ontmoeting in het park de aantrekkingskracht die hij voelde niet had verminderd. Integendeel, hij was zelfs nog meer door haar gefascineerd en voelde zich – verdraaid nog aan toe – meer tot haar aangetrokken dan ooit!


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Kit wierp de teugels van het gehuurde paard naar de staljongen die stond te wachten, drukte een munt in zijn hand en glipte de zijdeur van het huis van tante Rose binnen. Zachtjes sloot ze de deur achter zich, waarna ze er met gesloten ogen tegenaan leunde.


  Waarom moest ze nou juist hem tegenkomen? Wat een pech dat uitgerekend de man die haar gedachten had verstoord uit de mist was opgedoemd om haar te redden. Vreselijke man! Bijna had hij een zeer geslaagde ochtend verpest.


  Ze had zo nauwgezet een routine opgebouwd om haar afwezigheid in de vroege uurtjes te verklaren. Het was niet in haar opgekomen dat ze het doelwit van boeven zou kunnen worden. Kit Smith het doelwit van boeven! Lachend wenste ze dat haar vader nog leefde, zodat hij mee kon lachen.


  Nu zou ze haar routine moeten afwisselen. Wie had gedacht dat Mr. Devenish zo vroeg in de ochtend uit rijden zou gaan. Zou hij haar herkend hebben? Had ze nou toch maar haar dikkere sluier gedragen, maar daarin voelde ze zich gevangen, alsof ze stikte. Als ze iets haatte, was het het gevoel ingesloten te zijn.


  Hoe had ze zo stom kunnen zijn om tegen hem te praten! Met haar eigen stem en accent! Ach, ze kon er nu niets meer aan veranderen. Het was nu eenmaal gebeurd. Dat was een les die ze al jong had geleerd: gedane zaken namen geen keer.


  Dus Mr. Devenish was haar zonder escorte in het park tegengekomen. Als hij haar had herkend, zou het een smet op haar reputatie zijn, maar hij kon niet bewijzen dat zij het was geweest. Trouwens, wat zou het als ze haar aanvallers niet bepaald damesachtig van zich af had geslagen? Heel veel dames die zij kende, waren niet altijd damesachtig, en als ze zich niet als een meisje gedroeg dat net van school kwam… Nou, niet alle schoolmeisjes waren onschuldig.


  Haar schouders ophalend, nam ze de dienstbodetrap naar haar kamer. Hij dacht maar wat hij ervan wilde denken, daar had ze toch geen controle over. Dus het had geen zin om zich daar zorgen over te maken.


  Het ergste was de schade die de reputatie van Rose als chaperonne had opgelopen. Vervelend voor Rose, maar breder beschouwd kwam het eigenlijk wel goed uit.


  Nadat ze haar handschoenen had uitgetrokken, gluurde ze in de kleine kleedkamer naast haar kamer. Maggie was nog diep in slaap. Er waren nog maar een paar bedienden op, en hun meesteres, Rose, zou nog wel een paar uur in bed liggen. Ze stond zelden voor elf uur op.


  Kit trok haar rijkleed uit. Nadat ze dat netjes in de kast had opgehangen, wierp ze de nachtjapon over haar hoofd die ze een uur geleden had uitgedaan. Er was genoeg tijd om nog snel even een dutje te doen, en niemand zou iets weten over haar vroege uitstapje.


  Met een verstoorde nachtrust kon ze wel leven. Nog iets wat ze als kind al had geleerd. De lucratiefste uren waren de uren waarop de rest van de wereld sliep of het kwetsbaarst was – de uren vlak voor zonsopgang.


  De Waakhond reed uitstekend, dacht ze, terwijl ze vanuit haar bed toekeek hoe de eerste zonnestralen over haar raam speelden. Voordat die struikrovers haar overvielen, was hij haar in de verte opgevallen. Niet dat ze had beseft wie de ruiter op het prachtige zwarte paard was, maar het paard en zijn meester hadden zo goed bij elkaar gepast.


  Het was vreemd dat hij haar zo aantrok. Knap was hij niet. Zijn gezicht was hard, bijna duivels, en hij staarde haar zo koel aan. Het leek hem zelfs moeite te kosten om vriendelijk tegen haar te zijn. Sinds ze in Londen was, had ze mannen ontmoet die veel voorkomender en knapper waren dan hij. Desondanks voelde ze zich lang niet zo aangetrokken tot hun bestudeerde complimentjes als tot zijn toegesnauwde ondervraging. En toch… toen hij dacht dat hij met een onbekende vrouw in het park te maken had, had hij zich heel anders gedragen. Hij was haar dapper te hulp geschoten en daarna was hij bezorgd en beschermend geweest. Tegen een vreemdeling. Waarom gedroeg hij zich zo bruusk en zakelijk tegenover de vermeende aanstaande echtgenote van zijn neef, en zo charmant en beschermend en, ja, zelfs flirtend tegenover een vreemdelinge die alleen al aan haar rijkleed en paard te oordelen niet van zijn stand was?


  Ze zuchtte. Het was allemaal bijzonder intrigerend.


  


  ‘Wat ben je toch allemaal aan het doen, Miss Kit?’ vroeg Maggie later die ochtend.


  Geërgerd trok Kit een witte mousselinen japon uit de kast, bekeek hem kritisch, en gooide hem op een stapel. ‘Die is ook niet geschikt,’ mompelde ze. ‘Smakeloos, smakeloos! Waarom is alles zo smakeloos?’


  Maggie klakte met haar tong. ‘Wil je niet zo slordig met die japonnen omgaan? Ze groeien niet aan de bomen, weet je! Wat is er aan de hand?’


  ‘Ze zijn niet geschikt, Maggie. Absoluut niet geschikt!’


  ‘Hoe bedoel je, niet geschikt? Heeft iemand op het bal soms iets over je japon gezegd? Die verdraaide naaister! Ik wist wel dat ze niet te vertrouwen was. Haar ogen stonden te dicht bij elkaar! Dat mens zwoer dat het precies goed was voor een “sjeun fiele” die haar debuut maakt!’


  ‘Ik ben helemaal geen “jeune fille” dat haar debuut maakt.’


  ‘Hoe bedoel je, geen sjeun fiele? Wat ben je dan?’


  Kit zuchtte. ‘Ik ben de erfgename van een diamantmijn.’


  Er viel een korte stilte waarin slechts het geluid van de grote klok in de hal te horen was.


  ‘Een diamántmijn?’


  ‘Blijkbaar heeft Papa iets in een brief aan Rose geschreven, en…’ ze haalde haar schouders op, ‘nu weet heel Londen het.’


  ‘Verdraaid!’ zei Maggie. ‘Typisch iets voor die pa van jou. Die hield er niet van de dingen simpel te houden!’ Diep zuchtend vroeg ze: ‘Erfgename van een diamantmijn. Weet je het zeker?’


  ‘Dat zegt iedereen,’ zei Kit bedrukt.


  ‘Verdraaid!’ zei Maggie weer.


  Somber staarden ze naar de stapel eenvoudige witte japonnen die voor de jeune fille waren gekocht. Niet bepaald iets wat de erfgename van een diamantmijn zou dragen.


  ‘Je kunt je zeker wel een nieuwe garderobe veroorloven, neem ik aan? Nee, domme vraag. O, Miss Kit, wat een –’


  ‘Een rijke erfgename geeft misschien de voorkeur aan eenvoud,’ zei Kit langzaam. ‘Denk je niet?’


  Maggie snoof. ‘Dat hoop ik wel, want eenvoud is het enige wat deze erfgename zich kan veroorloven!’


  ‘Ja.’ Kit knikte. ‘Volgens mij heb ik een vreselijke hekel aan overdaad –’


  ‘Dat is maar goed ook!’ Maggie begon de kleding in twee stapels te verdelen: een met japonnen die duidelijk voor een ‘sjeun fiele’ bestemd waren, en een met japonnen die mogelijk geschikt waren voor een rijke erfgename.


  ‘Diamanten draag ik natuurlijk ook nooit!’


  ‘Precies! Zo vulgair, diamanten. Vooral voor een “sjeun fiele”.’


  ‘Ja. Papa zou me nooit diamanten hebben laten dragen, zelfs geen heel kleine oorbellen.’


  Maggie maakte een grof geluid. ‘Nee, hij zou ze bij het eerste kaartspelletje uit je oren hebben gerukt!’


  ‘Maggie!’ zei Kit berispend.


  Toen Maggie sceptisch een wenkbrauw naar haar optrok, gaf Kit toe. ‘Nou ja, maar niet als hij een diamantmijn had gehad. Nu ik die blijkbaar heb geërfd, kan ik niet van die smakeloze japonnen dragen.’


  Opnieuw keken ze somber naar de stapel kleding.


  ‘Misschien zou een steenrijke maar bescheiden erfgename een paar van die japonnen dragen… alleen niet zo alledaags,’ zei Kit bedachtzaam. Ze trok een kleine kist onder het bed vandaan, waaruit ze een schitterende lap blauwe geborduurde zijde uit India tevoorschijn haalde. ‘Wat vind je hiervan?’ Ze drapeerde de doek om zich heen.


  Met een kritische blik bestudeerde Maggie haar. ‘Niet slecht. Past goed bij je ogen. Wat hebben we nog meer?’


  Opnieuw rommelde Kit in de kist en haalde er een aantal prachtig gekleurde kleine hoedjes uit. Eigenlijk waren ze niet voor vrouwen bedoeld. Ze plantte er een schuin op haar donkere krullen. ‘Een nieuwe mode, misschien?’


  Maggie verschoof het hoedje een klein stukje, hield haar hoofd een beetje scheef en knikte toen. ‘Het kan ermee door, en wat denk je van het jasje van de prins?’


  ‘O, ja!’ Opgewonden liep Kit naar een ladenkast en haalde er een donkerrood zijden jasje uit dat ze over haar witte mousselinen japon aantrok. Het jasje was kort, net op haar middel, met lange strakke mouwen en een apart gesneden hoge kraag. De dikke zijden stof glansde subtiel. Op de kraag, mouwen, voorkant en rond de zoom was het jasje rijk geborduurd in een opvallend patroon in zwart met goud.


  In de spiegel bekeek ze het resultaat. Het wit van de jurk zag er nu niet meer zo saai uit; in feite vormde het een perfecte basis voor de dieprode kleur van het jasje. Ze zette een zwart hoedje op haar hoofd en bekeek het effect met keurende blik. ‘Als we nog bijpassende muiltjes hebben en misschien een geborduurde reticule met hetzelfde patroon… Wat vind je ervan, Maggie?’


  ‘Dit zou het soort kleding kunnen zijn dat een erfgename van een diamantmijn zou aantrekken. Als ze een ongewone smaak heeft, tenminste.’


  ‘Een ongewone smaak! Dat is het. Ik ben niet zomaar een steenrijke erfgename! Ik heb een ongewone smaak!’ beaamde Kit enthousiast. ‘Als ik er vreemd uitzie, is dat gewoon omdat ik excentriek ben! O, wat een opluchting! Even dacht ik dat we dit nooit klaar zouden spelen, maar nu ben ik gewoon excentriek en ongewoon! Nou, wat kunnen we nog meer gebruiken?’


  Terwijl Maggie haar japonnen terughing in de kast, rommelde ze weer in de kist. ‘Wat vind je van de pauwensjaal?’ Kit trok een grote zwarte sjaal uit de kist, waarop twee pauwen geborduurd waren. De sjaal was afgezet met zijden franjes die zo lang waren, dat ze bijna de grond raakten. De saaie witte japon was nauwelijks nog te zien.


  ‘Wat dacht je hiervan!’ Ze hield een glimmende gouden lap omhoog. De stof was zo ragfijn dat haar huid erdoor scheen.


  ‘En de hoofdtooi van de Maharani!’ De kunstig gemaakte zilveren hoofdtooi paste precies. Hij zat strak om haar hoofd, en een rij zilveren hangertjes hing over haar voorhoofd.


  ‘O, Maggie, wat ben ik blij dat we al deze spullen hebben meegenomen! Ik wilde ze bewaren om te verkopen als het nodig mocht zijn, maar nu kunnen we ze goed gebruiken. We hebben alleen nog een paar mantels en misschien een rijkleed nodig in bijpassende ontwerpen.’


  ‘Waar denk je het geld vandaan te halen? Mooie erfgename ben jij als de naaister klaar is en je kunt haar niet betalen,’ zei Maggie grimmig.


  ‘O, Maggie, liefje,’ zei Kit geaffecteerd. ‘Wat vreselijk bekrompen om het daarover te hebben. Men breekt zich niet – absoluut niet, liefje – het hoofd over rekeningen. Die japonnenmaakster van jou mag blij zijn – heel blij – dat ik haar maaksels wil dragen.’


  Maggie keek haar boos aan. ‘Vertel me niet dat je van plan bent een hardwerkende vrouw haar eerlijk verdiende geld door de neus te boren.’


  Giechelend zei Kit: ‘Ik wist dat je geschokt zou zijn, maar zo praten sommige adellijke dames. Natuurlijk betalen we de naaister. Ik weet nog heel goed, net als jij, hoe zwaar het is om je geld te verdienen als kleermaakster. De littekens van de keren dat ik er met een naald in heb geprikt, staan nog in mijn duim.’


  ‘Hoe denk je haar dan wel te betalen, Miss Optimist?’


  Kit grijnsde ondeugend. ‘O, we kunnen het echt wel betalen, maak je geen zorgen. Tegen de tijd dat de rekening komt, hebben we meer dan genoeg geld.’


  Met vernauwde ogen keek Maggie haar aan. ‘Miss Kit! Ik dacht dat je die streken had opgegeven!’


  Onmiddellijk dacht Kit aan de kleine gouden feniks. Ze verdrong haar schuldgevoel. ‘Ik beloof je dat ik geen streken zal uithalen,’ zei ze luchtig, ‘maar tante Rose gaat vaak naar kaartavonden, en als ik een ding van Papa heb geleerd is het kaartspelen. Nee, ik zal niet van zijn trucjes gebruikmaken. Ik heb altijd geluk gehad met kaarten, dat weet je best.’


  ‘Aye, beaamde Maggie somber. ‘Je weet wat ze zeggen. Geluk in het spel, ongelukkig in de liefde.’


  


  Er ontstond wat beroering in Almack toen Kit en Rose Singleton de volgende avond binnenkwamen. Miss Rose Singleton was gekleed in een van haar gebruikelijke japonnen met een aantal dunne sjaals die achter haar aan fladderden. Miss Catherine Singleton, die tot nu toe slechts in wit of lichte pastelkleur gekleed was gegaan, droeg ook nu een witte japon, maar daar eindigde de overeenkomst. Vanavond trok ze eenieders aandacht in een bijzonder exotisch jasje van donkerrode zijde met een ingewikkeld geborduurd patroon in zwart en goud. Op haar korte donkere krullen balanceerde een buitenissig hoofddeksel met een kwastje. Ze droeg geborduurde muiltjes met omhoog krullende neuzen en een bijpassende reticule. Het was een schilderachtige, om niet te zeggen excentrieke, uitmonstering. Onder de aanwezige dames klonk geroezemoes.


  Miss Catherine Singleton leek zich niet bewust van de kleine sensatie die ze veroorzaakte op haar eerste verschijning op de heilige huwelijksmarkt. Ze boog zedig naar elke persoon aan wie haar tante haar voorstelde, en behalve de verplichte beleefdheden, zei ze bijzonder weinig. Wanneer iemand haar ten dans vroeg, nam ze die uitnodiging vriendelijk aan. Haar buitenissige kostuum daargelaten, gedroeg ze zich als elke andere debutante.


  Zoals Kit had voorspeld, duurde de discussie over de kledingkeuze van de erfgename niet lang. Al snel ging men op belangrijkere onderwerpen over.


  ‘Heb je al gehoord wat er met die arme Lady Alcorne is gebeurd, Hettie?’


  Kit zat in de danszaal en keek naar de dansende mensen, terwijl ze een beetje dromerig naar een gesprek tussen drie oudere dames luisterde. Tot zover hadden ze de reputatie van drie kennissen aan flarden gescheurd. Kit vond hun conversatie bijzonder vermakelijk.


  ‘O, ja, de Alcorne-diamanten! Geen wonder dat ze er vanavond niet is. Het arme mens. Haar echtgenoot schijnt woedend te zijn.’


  Aandachtig spitste Kit haar oren.


  ‘Kit, liefje, waarom dans je niet?’ Plotseling stond Rose achter haar. ‘Je wilt toch geen muurbloempje zijn?’


  In feite was dat precies wat ze op dat moment wilde. Wat gaf het als ze een dans miste? Ze keek op om dat tegen Rose te zeggen, maar hield zich in. De bezorgdheid op het gezicht van Rose deed Kits hart smelten. Ze was er nog steeds niet aan gewend dat iemand zich bezorgd om haar maakte.


  Was Rose vroeger een muurbloempje geweest? Was ze daarom nooit getrouwd? Had ze nooit een aanzoek gehad? Het was jammer, want Rose zou een lieve echtgenote en een liefhebbende moeder zijn geweest.


  Er verscheen een kleine grimas op Kits gezicht. ‘Mijn nieuwe muiltjes doen een beetje pijn. Maakt u zich maar geen zorgen, tante. Bij de volgende dans doe ik weer mee, als mijn voeten wat rust hebben gehad.’


  Rose keek naar de vreemde muiltjes en knikte begrijpend. ‘Rust maar eventjes uit, maar niet te lang. Het is onbetamelijk als mensen je hier te lang zien zitten terwijl alle andere meisjes dansen.’ Ze knikte haar bemoedigend toe en zweefde weg.


  Nogmaals spitste Kit haar oren om naar het gesprek achter haar te luisteren.


  ‘Al generaties lang in de familie, en je weet hoe mannen zijn. Degene die het dichtst in de buurt is, krijgt altijd de schuld. Ze was vergeten ze achter slot en grendel op te bergen!’


  Generaties lang? dacht Kit, en ze fronste haar wenkbrauwen.


  ‘Nee toch, Maud, ik hoorde dat het een struikrover was die haar op de terugweg van de Parsons beroofde.’


  ‘Nee, nee, Pearl, liefje. Er is midden in de nacht ingebroken. Ik heb het van mijn kleedster, die een nicht is van haar huishoudster. Hij heeft de hele set zo van de kaptafel geplukt terwijl ze lag te slapen!’


  ‘Goede god! Hij had haar wel kunnen vermoorden!’


  ‘Werkelijk vreselijk! Wat is dat toch tegenwoordig? Zelfs in je eigen bed ben je niet meer veilig!’


  ‘Inderdaad, en weet je wat?’


  Vanuit haar ooghoeken zag Kit dat de dames nog dichter naar elkaar toe bogen.


  ‘Ze zeggen dat het waarschijnlijk een Chinees was!’


  ‘Nee! Goede hemel!’


  ‘Een Chinees, Maud! Hoe weten ze dat nou? Heeft iemand hem gezien?’


  ‘Nee, maar ze vonden een stukje papier bij het raam waar de schurk doorheen was geklommen, en er stonden Chinese letters op!’


  ‘Chinees! Was het niet ook een Chinees die de zwarte parels van Pennington had gestolen?’


  ‘Juist, Hettie. Die jongen van Devenish had hem gezien.’


  Kit glimlachte bij zichzelf. Die jongen van Devenish!


  ‘En dat papiertje, Maud, wat stond daarop?’


  ‘Nou, ze hebben een mannetje –’


  ‘Helemaal alleen, Miss Singleton? Niet aan het dansen?’


  Kit schrok en keek op. ‘O, Mr. Devenish, hoe maakt u het?’ mompelde ze. Zorgvuldig hield ze haar gezicht uitdrukkingsloos. Verdorie! Behalve het feit dat ze graag het gesprek wilde afluisteren, was hij wel de laatste persoon die ze op dit moment wilde zien.


  Gezien de berichten over Almack, was het niet bepaald een gelegenheid voor hem, en ze had hem hier vanavond dan ook niet verwacht. Toch stond hij nu dreigend voor haar. De beleefdheid vereiste dat ze hem de lege stoel naast zich aanbood. Verdraaide vent. Ze had geen zin om nog eens zo’n verhoor te moeten ondergaan, ervan uitgaande dat hij haar had herkend, tenminste.


  Bijna boos bekeek ze hem van top tot teen. Hoe kreeg hij het toch voor elkaar? Hij was de enige man die vanavond aanwezig was die zo eenvoudig gekleed ging. Alsof hij het verspilde moeite vond om zich met modieuze details bezig te houden. Geen ringen, geen versiering, nog geen monocle droeg hij – zelfs geen dasspeld, dacht ze schuldbewust.


  Hoewel eenvoudig, was zijn zwarte jasje subtiel goed gesneden, en het zat als gegoten om die fantastische schouders. Hij was gepast gekleed in zijn kniebroek en met zijn simpele maar elegant gevouwen cravate. Elke andere man in de zaal had meer moeite gedaan om zich voor de gelegenheid te kleden dan hij.


  In de kleding die hij droeg zou hij eruit moeten zien als een zwarte kraai, maar hij zag er geweldig uit. Zijn zwarte haar was kort geknipt en strak met water achterover geborsteld. Pommade vond hij blijkbaar niet prettig. Daar was Kit blij om, want ze had een hekel aan de geur. Ze vroeg zich af of hij wist dat er genoeg rebelse lokken aan de barbier en de borstel waren ontsnapt om een indruk van een verwaaid kapsel te geven.


  Dus daarom was zijn haar zo kort geknipt, dacht ze, vanbinnen glimlachend. Het zou niet goed zijn als iedereen wist dat de barse Mr. Devenish krullen had waar elke jongedame jaloers op zou zijn.


  ‘Nog een dansj? Ja, sjeker, natuurlijk. Heeft u het –’


  ‘Vreemd is dat,’ onderbrak hij haar kortaf. Zijn koude grijze ogen keken haar doordringend en licht spottend aan. ‘Mijn schoonzus, Lady Norwood, is van mening dat u alleen slist als u zenuwachtig bent. Bent u zenuwachtig?’


  Even wist Kit niet wat ze moest zeggen. Om geen antwoord te hoeven geven, stootte ze een naar ze hoopte nerveus schoolmeisjesachtig lachje uit. Het klonk haar echter meer als het gehinnik van een paard in de oren. ‘O, kijk,’ zei ze, ‘daar isj mijn vriendin Misj Lutensj. Ik moet –’


  ‘Vanmorgen in het park sliste u helemaal niet.’


  Ze verstijfde. ‘Park?’ zei ze vaagjes?


  ‘Ik zou denken dat u, nadat u door die struikrovers was aangevallen, zo zenuwachtig moet zijn geweest dat u zich een ongeluk zou hebben geslist.’


  ‘Sjtruikroversj? Goede hemel! Ik sjnap niet waar u –’


  ‘U legt het er te dik bovenop, Miss Singleton. Bovendien zou ik zoiets niet zomaar durven beweren; ik heb uw gezicht gezien toen u mij sloeg.’ Hugo glimlachte sardonisch en liet haar zijn pols zien. ‘Ik draag uw brandmerk.’


  Tot haar afschuw zag ze dat er een felrode striem te zien was. ‘O, nee, het spijt me zo. Ik wilde niet –’ Nog net op tijd kon ze zich inhouden. Ze kon niet toegeven dat ze bij het ochtendgloren zonder chaperonne uit rijden was geweest. ‘Ik bedoel, ik ben niet degene die u hebt gezien. Ik heb vanochtend tot tien uur liggen slapen na die vermoeiende avond van gisteren.’ Ze beet op haar lip en keek hem vol wroeging aan. ‘Ik weet niet wie dit bij u heeft gedaan, maar het spijt me heel erg dat u zich pijn hebt gedaan.’


  Snuivend zei hij: ‘Er is meer dan een zweepslag van een helleveeg voor nodig om mij pijn te doen.’


  Met rode wangen en zonder erbij na te denken, pakte ze zijn pols en hield hem zacht tussen haar twee handen. Ze tuurde naar de rode striem. ‘Het ziet er nogal rood en pijnlijk uit. Hebt u er zalf opgedaan?’ Haar vinger gleed zachtjes over de huid vlak naast de striem.


  Er ging een stille huivering door Mr. Devenish heen bij de aanraking. Met zijn ogen op haar gefixeerd, keek hij toe hoe haar zachte slanke vinger over zijn huid heen en weer ging. Het was hypnotiserend. Hij fronste zijn wenkbrauwen achterdochtig en wierp een blik op haar gezicht. Haar hoofd was gebogen, waardoor het kwastje op haar hoofddeksel naar voren viel. Haar donkere lokken krulden in haar delicate nek. Was dit soms weer een van haar streken? Hij wilde zijn hand uit haar zachte greep trekken, maar kon zich niet bewegen. In zijn borstkas voelde hij zijn hart bonzen, en het bloed joeg door zijn aderen.


  Om bij zijn positieven te komen, haalde hij diep adem door zijn neus. Er hing een licht citrusachtige geur in haar haren. En was dat de geur van vanille en rozenwater die van haar lichaam kwam? Wat het ook was, ze rook verrukkelijk. Hij haatte de sterk geurende parfums waarmee zoveel vrouwen hun lichaam overgoten. Zo niet Miss Catherine Singleton. Een vage rozengeur, en jawel – hij leunde onmerkbaar naar voren en ademde nog eens diep in – vanille. Rozen en vanille.


  Haar buitenissige rode jasje had ze uitgetrokken en hij merkte dat zijn ogen naar de lage hals van haar japon werden getrokken. Naar haar zachte romige huid. Zijn blik verscherpte en er welde een gevoel van triomf in hem op toen hij een paar sproetjes ontwaarde die ze met poeder had proberen te maskeren. Ze mocht ze voor anderen proberen te verbergen, maar voor hem kon ze niets geheimhouden.


  Een steek van verrassing schoot door hem heen bij die hebberige gedachte. Mijn hemel! Wat haalde hij zich in zijn hoofd? Ze was een mysterie dat moest worden onderzocht, dat was alles. Voor zijn neef. Hij moest zich zakelijk opstellen, daar was hij goed in.


  Als hij van zijn bedelende neef en schoonzus af wilde, moest hij zich ervan vergewissen dat de erfgename die Norwood zou strikken, rijk genoeg was om het familiefortuin afdoende aan te vullen. Tenslotte ging het ook om zijn eigen belang.


  Dit was nu eenmaal de erfgename die door Thomas was uitgekozen; dit schepsel dat naar rozen en vanille rook, die zijn vragen met kunstige eenvoud wist te pareren en bij de dageraad uit rijden ging. Een erfgename die dan weer wel en dan weer niet een spraakgebrek leek te hebben. Een erfgename van een diamantmijn, die nooit diamanten droeg. Een jong onschuldig meisje dat alleen met chaperonne uitging – behalve wanneer ze struikrovers van zich afsloeg. Een meisje dat beweerde op veertienjarige leeftijd in Jaipur al eens met rovers van doen te hebben gehad. Een meisje dat waarschijnlijk, ten overstaan van honderden adellijke dames en heren, zijn dasspeld had gestolen. Ze zag eruit als nog geen zeventien, maar hij durfde Sultan eronder te verwedden dat ze een stuk ouder was dan dat.


  ‘Hoe oud ben je?’ snauwde hij.


  Knipperend met haar ogen, keek ze verbaasd naar hem op. Onder zijn scherpe blik veranderden haar helderblauwe onschuldige ogen in glanzende saffieren vol kattenkwaad. Saffieren deden hem niets, dacht hij grimmig. Onbetrouwbare stenen waren het. Toch werd hij gelokt door haar ogen, zelfs al waren ze niet onschuldig en helder, maar sprankelend en omfloerst, zoals nu.


  Ze liet zijn hand los. ‘Een heer wordt niet geacht een dame een dergelijke vraag te stellen,’ mompelde ze.


  Weigerend het contact te verbreken, pakte hij haar handen in die van hem. ‘Ja, maar ik ben geen heer. Dat weet iedereen. Hoe oud ben je?’


  Haar ogen fonkelden, terwijl ze deed alsof ze nadacht. ‘Ik ben net zo oud als mijn ogen, maar een beetje ouder dan mijn tanden, en u, sir?’


  ‘Ik ben tweeëndertig,’ zei hij botweg. En oud genoeg, dacht hij bij zichzelf, om te weten dat hij niet de handen van een of ander wicht moest vasthouden op een plek waar elk moment iemand langs kon komen en hen kon zien. Desondanks liet hij haar handen niet los en liet hij zijn duimen heen en weer glijden over haar huid. Haar handen waren niet zo zacht als die van de meeste dames die hij kende. Als hij niet beter wist, zou hij hebben gedacht dat ze handwerk had verricht. Dat was interessant. Nu moest hij erachter komen waarom. Nog een mysterie dat hij moest ontrafelen.


  ‘Tweeëndertig,’ zei ze eerbiedig, alsof hij had gezegd dat hij tweeënnegentig was. ‘Dat is heel oud, is het niet? Uw kinderen zijn zeker al bijna volwassen.’ Haar ogen dansten, en hij moest denken aan het moment dat ze hem de vorige avond beschuit had aangeboden.


  ‘Ik heb geen kinderen,’ zei hij bruusk.


  ‘Het spijt me,’ zei ze vol berouw. ‘Het was een gedachteloze opmerking.’


  Donderse griet! Ze was een lastige feeks en een mysterie! Het ene moment was ze een slissende sukkel, het volgende een zoetgevooisde koele amazone die zichzelf met een zweep verdedigde, en nu een vrouw met zachte ogen en een zachte stem, en met handen die eigenlijk niet zacht genoeg waren.


  ‘Ik heb geen kinderen omdat ik nooit getrouwd ben.’


  ‘O.’ Ze leek hier even over na te denken. ‘Dus u hebt het huwelijk afgezworen.’ Begrijpend knikte ze. ‘Veel mannen willen niet trouwen, dat weet ik.’ Ze glimlachte, en hij ving weer een ondeugende blik op. ‘Zij geven de voorkeur aan, eh, mannelijke vriendschap.’


  Dit wicht was beslist geen naïef schoolmeisje! Onschuldig misschien, maar niet naïef. De ongedwongen manier waarop ze zijn hand had gepakt om de striem te bestuderen die zij hem had toegebracht, had hem overtuigd dat ze onervaren was op lichamelijk gebied. Ze had hem aangeraakt omdat ze zich schuldig voelde, niet omdat ze met hem flirtte. Als een berouwvol kind, niet als een vrouw die wilde verleiden. Dus onschuldig, maar wel wereldwijs.


  ‘Ik geniet wel degelijk van het gezelschap van vrouwen,’ verzekerde hij haar grimmig.


  Argeloos knikte ze. ‘O, ja, veel van de, eh…, veel ongetrouwde mannen die ik ken.’


  De feeks was hem doelbewust aan het plagen! Ze geloofde toch niet echt dat hij een beuzelaar was? Toch kon hij het niet laten haar scherp van repliek te dienen. ‘Ik wil u wel vertellen dat ik een aantal verhoudingen met dames heb genoten. Intíéme verhoudingen.’


  Plotseling wendde ze haar hoofd af, als het verlegen schoolmeisje. ‘Ik geloof niet dat u met mij over dit soort zaken zou moeten spreken.’


  Goede god! Ze had gelijk. Hoe haalde hij het in zijn hoofd om zijn maîtresses met een beschermd opgevoede maagd te bespreken! Bijzonder onbeleefd van hem. Hij voelde zijn gezicht rood worden.


  ‘Eh…’ begon hij onbeholpen.


  ‘O, het is niet erg. Papa was ook altijd wat loslippig,’ zei ze tot zijn verrassing. ‘Waarschijnlijk blijft u ook zo. Ik weet dat het voor mannen moeilijk is om na een bepaalde leeftijd hun gewoonten nog te veranderen.’


  ‘Na een bepaalde leeftijd –’ begon hij woedend, maar voordat hij haar goed en duidelijk kon overtuigen van zijn jeugdige vitaliteit, had ze haar hand losgetrokken en zwaaide ze naar een ander jong ding.


  ‘O, daar is mijn vriendin Miss Lutens en ik moet haar over iets bijzonders spreken. Als u zo vriendelijk wilt zijn om me te excuseren, Mr. Devenish, ik moet echt gaan. Het was erg prettig om met u te praten, en…’ haar stem werd zachter ‘…het spijt me heel erg dat, eh… wat er met uw hand is gebeurd. Tot ziens.’ Na een knixje haastte ze zich weg om zich bij een groepje jonge vrouwen in het wit aan te sluiten.


  Verbijsterd keek hij haar na toen ze gracieus door de zaal bewoog. Ondanks zichzelf was hij boos en gefascineerd tegelijk. Hij wist nog steeds bijna niets over haar. O ja, allerlei kleine dingetjes wist hij over haar… Dat ze drie of vier sproetjes had, net onder het kuiltje in haar hals, die ze probeerde te maskeren. Dat ze paardreed als Diana, de godin van de jacht, en dat ze gevaar onverwacht dapper tegemoettrad, en dat ze zich kon verontschuldigen met een zachte blik in haar ogen.


  Het was hem niet ontgaan dat er een andere Miss Singleton verborgen zat achter dat ondeugende meisje met de scherpe tong. Haar niet helemaal zachte handen hadden hem vastgehouden, terwijl ze hem van de kook bracht met haar wartaal. Maar wie voor de duivel ze was, waar ze vandaan kwam, waar ze haar jeugd had doorgebracht, en waar die diamantmijn was, daar wist hij nog net zo weinig over als toen hij haar voor het eerst had gezien! Minder nog! Hoe meer hij over Miss Singleton te weten kwam, hoe minder hij van haar begreep. Hij had er genoeg van en wilde geen moment langer in onwetendheid verkeren.


  Met grote stappen liep hij naar de kaartkamer waar hij snel de aanwezigen afspeurde. Aha! Sir George Bancroft! De oude Bancroft was een goede kennis van zijn vader. Hij stond bekend als een zeer gewiekste kerel. Als iemand iets over Miss Singletons vader wist, was het Bancroft.


  


  ‘O, Miss Singleton, ik ben zo blij dat u er vanavond bent. Sir Bartlemy is bijzonder… hoffelijk!’


  Er verscheen een frons op Kits voorhoofd. ‘Hebt u geprobeerd hem te ontmoedigen?’ Ze zag het zorgelijke gezicht van haar vriendin. ‘Juist ja, hij is dus nogal vasthoudend. Die vreselijke Octopus! Hebt u uw hoedenspeld meegenomen?’


  ‘Ja, maar ik durf hem niet te gebruiken.’


  ‘Nou ja, we kunnen ook een iets minder dramatische aanpak proberen.’


  Miss Lutens zuchtte. ‘Ik voel me veel moediger nu u er bent.’


  Kit keek om zich heen. ‘Ik zou Sir Octopus erg graag een lesje willen leren en mijn techniek aan u demonstreren, maar dat kan ik niet hier doen. Dus we blijven vanavond bij elkaar en zetten hem zo de voet dwars. Is je balboekje vol?’ Ze tuurde ernaar. ‘Ja, goed zo. Ik heb er hier twee die ik aan Lord Norwood had beloofd, en als we deze nu doorhalen –’ Ze kraste de naam van Sir Bartlemy uit Miss Lutens’ balboekje en verving deze door die van Lord Norwood. Toen schreef ze Sir Bartlemy in haar eigen boekje. ‘Zo! Nu heeft de Octopus geen reden om jou vanavond lastig te vallen.’


  Miss Lutens keek geschokt naar haar balboekje. ‘Mogen we dat zomaar verwisselen? Ik dacht –’


  ‘Een dame mag toch zeker wel van gedachten veranderen?’


  ‘Ik neem aan van wel. Zal Lord Norwood dat niet vervelend vinden?’


  ‘Hoe zou Lord Norwood er bezwaar tegen kunnen hebben om met een mooi meisje als jij te dansen?’ zei Kit lachend.


  ‘O, zeg dat alstublieft niet.’ Miss Lutens bloosde. ‘Ziet u, ik dacht dat u en Lord Norwood –’


  ‘Nee, nee. Dat is een dwaas gerucht. Trouwens, Lord Norwood heeft niet genoeg avontuur in zijn leven. Hij zal het heerlijk vinden om de galante ridder te spelen en een dame uit de handen van een monsterlijke octopus te redden. Als je het over de duivel hebt, daar is Lord Norwood. Precies op tijd voor de volgende dans. Sir Bartlemy zal nu ook niet lang op zich laten wachten. Lord Norwood!’ Ze wenkte hem.


  De flamboyant geklede Lord Norwood liep met grote stappen naar haar toe. ‘Miss Singleton.’ Hij boog over haar hand.


  ‘Lord Norwood, ik heb geen tijd om het uit te leggen, maar Miss Lutens en ik hebben uw naam in onze balboekjes verwisseld.’


  ‘Mijn naam verwisseld?’ riep Lord Norwood geschokt.


  ‘O, wees alstublieft niet beledigd. Het is heel belangrijk dat u Miss Lutens redt. Ze is erg van streek door Sir Bartlemy’s attenties,’ zei ze betekenisvol. Vastbesloten keek ze hem aan.


  Voor het eerst keek Lord Norwood naar Miss Lutens. Met haar grote, onschuldige hazelnootbruine ogen keek ze hem angstig aan. Ze beet zorgelijk op haar lip. Lord Norwood bleef naar haar kijken.


  ‘Ik kan beter met dit soort dingen omgaan dan Libby, dus als u haar meeneemt naar de dansvloer –’ Ze gaf hem een duwtje. ‘Schiet op, milord. Sir Bartlemy komt eraan!’


  Geschrokken keek Miss Lutens over haar schouder en huiverde, waardoor Lord Norwood plotseling tot actie werd aangezet. Hij begeleidde Miss Lutens beschermend naar de dansvloer, terwijl hij zich bezorgd over haar heen boog en zachtjes iets tegen haar zei. Miss Lutens glimlachte hem beverig toe.


  Met een berekenende blik keek Kit hen na. Ze glimlachte en draaide zich toen om. ‘O, Sir Bartlemy, u bent op zoek naar Miss Lutens, maar ik ben bang dat we erg ondeugend zijn geweest, Miss Lutens en ik,’ begon ze. ‘Ik wilde zo graag met u dansen, dat ik Miss Lutens heb overgehaald van danspartner te ruilen. Bent u erg boos?’ Ze glimlachte charmant.


  Eventjes keek Sir Bartlemy wat beteuterd, maar toen liet hij zijn blik vrijpostig over haar heen dwalen. Hij boog en glimlachte zelfvergenoegd.


  ‘Helemaal niet. Miss Singleton, is het niet? Ik herinner me dat uw lieve tante ons aan elkaar heeft voorgesteld.’ Opnieuw glimlachte hij. ‘Het is mij een waar genoegen om met u te dansen.’ Hij nam haar arm in een vochtige greep en trok haar dicht tegen zijn logge, onwelriekende, niet al te schone lichaam. Steels gluurde hij in de hals van haar japon.


  Kit probeerde niet met haar tanden te knarsen. Blij dat Miss Lutens hem geen wals had beloofd, stond ze toe dat hij haar naar de dansvloer bracht. Een volksdans met Sir Bartlemy was al erg genoeg.


  ‘Je bent een stout klein poesje, dat je Sir Bartlemy zo hebt gestrikt, maar ik vergeef het je,’ zei hij grijnzend. Zijn hand gleed over haar arm omhoog en streek langs de zijkant van haar borst.


  Kalm sloeg ze zijn hand weg. ‘Houd uw handen bij u, Sir Bartlemy.’


  Hij grinnikte en kwam nog wat dichterbij. ‘Sorry, liefje. Ik ben een beetje bijziend.’ Zijn hand keerde terug.


  Weer sloeg ze hem weg. Harder deze keer, en een stuk minder discreet.


  Opnieuw grinnikte hij. ‘Wat ben jij een preutse kleine feeks, maar zo zoet als honing. Ik hou wel van pittige veulentjes,’ zei hij met een veelbetekenend kneepje in haar arm.


  Onmiddellijk zette Kit haar goede voornemens zich perfect te gedragen overboord. Geen wonder dat Miss Lutens zoveel moeite met hem had. Deze man had dringend een lesje nodig! Ze keek om zich heen en vroeg zich af waar Mr. Devenish was gebleven. Mooi zo, hij was nergens te zien. Het was niet de bedoeling dat hij zou zien wat ze ging doen.


  


  Mr. Devenish baande zich een weg tussen de overvolle tafels door in de kamers die waren gereserveerd voor de mensen die liever gingen kaartspelen dan dansen. De beleefdheid gebood dat hij bij bijna elke tafel even bleef staan om een bekende te begroeten en vragen af te wimpelen over zijn onverwachte verschijning in Almack.


  ‘Nee, Mrs. Bunnet, ik heb geen plannen – ja, het is al zeker tien jaar geleden. Zaken, weet u. Ja, ik heb mijn nicht gezien. Ik geloof dat ze aan het dansen is.’


  ‘Hoe gaat het met u Mrs. Peake? Nee, ik ben hier nog niet zo lang. Nee, nee.’ Gemaakt hartelijk gelach. ‘De huwelijksmarkt? Goede god, nee. Hoe gaat het met Mr. Peake? O, het spijt me, dat wist ik niet. Gecondoleerd.’ Hij produceerde een grimas en liep verder. De hitte en de geur van de verschillende parfums waren verstikkend.


  Het was zijn eigen schuld. Hij was hier niet meer geweest sinds hij een jongeling was die niet beter wist. Geen wonder dat er aan elke tafel die hij passeerde geroezemoes ontstond. Iedereen dacht dat hij eindelijk op zoek was naar een echtgenote.


  Uiteindelijk bereikte hij Sir George Bancroft.


  ‘Als het niet de jonge Devenish is!’ riep de oude man uit, toen Hugo boog. ‘Ga zitten, jongeman, ga zitten. Wil je wat drinken?’


  ‘Nee, dank u, sir, ik wilde alleen –’


  ‘Je hebt helemaal gelijk! Weet je waar ik tegenwoordig toe veroordeeld ben?’ De oude man keek hem woest aan. Zijn borstelige witte wenkbrauwen trilden verontwaardigd. ‘Amandelmelk! Niks fatsoenlijks te krijgen in Almack, en lafhartig lage inzetten aan de speeltafels. Ik besef dat de dames het prettig vinden als ik hen zo nu en dan naar een gelegenheid escorteer, maar amandelmelk…’ Hij schudde zijn hoofd.


  Toen Mr. Devenish zich omdraaide, zag hij Lady Bancroft en haar ongetrouwde dochter van de andere kant van de kamer naar hem glimlachen. De onaantrekkelijke dochter was een vroom meisje dat slechts deugdzame uitlatingen deed. Hij kende haar al zijn hele leven, maar vertikte het om met haar te praten en zo aanleiding te geven tot praatjes.


  Om iets rustiger te kunnen praten, nam hij Sir George apart. ‘Sir, wat kunt u mij vertellen over de vader van Miss Catherine Singleton?’


  ‘Singleton? Wat? Ik ken helemaal geen Catherine Singleton. Je bedoelt Rose Singleton. Beste meid, Rose. Denk je erover haar een aanzoek te doen? Een beetje te oud voor jou, zou ik denken, maar toch, een beste meid. Jammer dat ze nooit is getrouwd.’


  Mr. Devenish knarste met zijn tanden. Dacht iedereen in Almack dan alleen maar aan trouwen? ‘Nee, sir. Ik heb het over haar nichtje, Miss Catherine Singleton.’


  De oude man staarde hem aan. ‘Nichtje? Nooit geweten dat Rose een nichtje had! Dit is de eerste keer dat ik iets over een nichtje hoor.’ Er stond verwarring op zijn gezicht te lezen. ‘Hoe kan Rose nu een nichtje hebben? Haar enige broer is al jaren geleden overleden.’


  Nu was het de beurt aan Mr. Devenish om verward te kijken. ‘Al jaren geleden? Hoeveel jaar precies?’


  Sir George leek even te rekenen. ‘Dat moet zeker al twintig jaar geleden zijn. Hij werd gedwongen Engeland te verlaten, moet je weten. Natuurlijk werd het zoveel mogelijk stilgehouden. Al snel daarna is hij gestorven. Ergens in Italië, of zo.’


  ‘Weet u dat zeker, sir?’


  ‘Dat hebben wij in ieder geval gehoord. Iemand van de ambassade heeft Singletons vader geschreven dat ze hem hadden begraven. Natuurlijk was dat allemaal voordat die schurk van een Napoleon het daar voor het zeggen kreeg. Ik neem aan dat hij daar wel een onecht kind had kunnen hebben, maar –’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, we zijn verre familie van elkaar en als er een dochter was geweest, had ik het geweten.’


  Hugo wist niet wat hij ervan moest denken. Dat Miss Singleton ouder was dan ze eruitzag, wist hij, maar als ze Singletons wettige dochter was, moest ze minstens eenentwintig zijn. Ze was ook niet in Italië opgegroeid; daarvoor was haar Engels te zuiver. Trouwens, hij kon zich niet voorstellen dat Rose een onwettig nichtje in de beau monde zou introduceren. Het klopte gewoon niet. ‘Wat voor man was die broer van Rose?’ vroeg hij door.


  Sir George Bancroft dacht diep na en zuchtte. ‘Een sympathieke kerel, die Jimmy Singleton. Tragisch! In de bloei van zijn leven gestorven. Nou ja, zo is het leven hè, Devenish? Altijd anders dan je verwacht. Nu moet ik terug naar de tafel. Leuk je gesproken te hebben.’


  Vol vragen bleef Hugo achter. Als James Singleton al meer dan twintig jaar dood was, waarom had zijn dochter dan laten doorschemeren dat hij kortgeleden overleden was? En als hij in Italië begraven lag, wat was dan haar connectie met New South Wales?


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Kit vermaakte zich uitstekend. Deze volksdans was een van haar favorieten. Ze ving de blik van Miss Lutens op en knipoogde. Met haar mond vormde ze geluidloos de woorden ‘Let op.’


  Sir Bartlemy Bowles straalde zelfgenoegzaam bij de gedachte dat een knap meisje zo onder de indruk van hem was, dat ze haar eigen knappe jonge danspartner voor hem opzij had gezet. Met een glimlachje op zijn gezicht huppelde hij heen en weer en benutte de dans om in Kits decolleté te gluren.


  Argeloos glimlachte Kit terug. Elk woord dat hij had gezegd was tegen haar boezem gericht. Hij wierp haar voortdurend wellustige blikken toe, kneep en aaide haar onophoudelijk en fluisterde suggestieve opmerkingen in haar oor. Zijn slechte adem was onverdraaglijk, zijn kleding rook naar zweet en parfum en hij danste op een aanstellerig perfecte manier. Terwijl ze naar voren stapte, pakte ze zijn klamme hand voor de chassez.


  ‘Au!’ Sir Bartlemy kromp ineen toen haar voet per ongeluk met zijn scheenbeen in botsing kwam.


  ‘Oeps, sorry, Sir Bartlemy,’ mompelde Kit en deed een stapje terug.


  Sir Bartlemy danste nu iets minder lichtvoetig en omzichtig hield hij haar voeten in de gaten.


  ‘Oef!’


  Met haar vuist had ze hem bepaald onzacht op zijn jukbeen geraakt.


  ‘O, het spijt me, Sir Bartlemy, ik lette niet op. Dit is zo’n ingewikkelde dans, vindt u niet?’ Ze draaide sierlijk rond en huppelde weer naar achteren.


  Met een mengeling van afschuw en verrukking keek Miss Lutens met grote ogen toe. Grijnzend zwierde Kit naar haar volgende actie.


  ‘Verdraaid – au!’ Sir Bartlemy vloekte toen haar kleine voet verbazingwekkend hard op die van hem landde.


  ‘O, hemel! Arme Sir Bartlemy, dat u met zo’n onhandige danspartner zit opgescheept,’ kraaide Kit liefjes.


  Sir Bartlemy glimlachte knarsetandend. Iets beleefds mompelend, sprong hij weer terug op zijn plek, terwijl hij zijn linkervoet een beetje ontzag.


  Nu was het hun beurt om langs de rij te dansen.


  ‘Oef!’ zei Sir Bartlemy naar adem happend, nadat ze hem per ongeluk tegen zijn enkel had geschopt.


  ‘Ai!’ Nu was ze gestruikeld en zwaar op zijn andere voet terechtgekomen.


  ‘Wat is dit toch een moeilijke dans! O, arme Sir Bartlemy! Ik ben hier niet zo goed in, vindt u wel?’ riep Kit verontschuldigend terwijl ze enthousiast verder danste. Deze dans was tenslotte een van haar favorieten.


  Eindelijk was de dans afgelopen. Bijzonder opgewekt en klaar voor de volgende dans wierp ze een blik op haar balboekje. O, ja, de wals voor het souper met de Waakhond. Toen ze zoekend om zich heen keek, merkte ze dat hij haar met lichte spot bestudeerde.


  Zwaar hinkend leidde Sir Bartlemy haar naar Mr. Devenish. ‘Dank u, Miss Singleton, voor deze… gedenkwaardige dans.’ Duidelijk opgelucht wendde hij zich tot Mr. Devenish. ‘Ik geloof dat u haar nieuwe slacht – , eh… gelukkige danspartner bent.’


  Mr. Devenish maakte een buiging.


  ‘Pas op voor je voeten, kerel,’ fluisterde Sir Bartlemy. ‘Ze lijkt bevallig genoeg, maar ze danst als een ezel.’ Na die woorden hobbelde hij naar de uitgang. Het zag ernaar uit dat Sir Bartlemy Bowles had besloten het niet te laat te maken.


  Met een bedachtzame blik keek Mr. Devenish de man na. Toen wendde hij zich tot Kit. ‘Interessant. Ik herinner me je als bijzonder lichtvoetig.’


  Een van zijn wenkbrauwen ging vragend omhoog, maar Kit was niet van plan hem opheldering te verschaffen. ‘Dit was een nieuwe dans. Ik ben bang dat ik een beetje onhandig was.’


  ‘Dus u kunt wel goed de wals dansen, die pas sinds kort in zwang is, maar een traditionele volksdans als deze is nieuw voor u? Heel vreemd.’


  Daar had ze geen antwoord op.


  Sceptisch vroeg hij: ‘Uw onhandigheid had toch niet iets te maken met Sir Bartlemy’s neiging tot overmatige handtastelijkheid?’


  Zonder iets te zeggen, keek ze de zaal rond en probeerde eruit te zien als een hersenloos schepsel. Die Waakhond was veel te scherpzinnig! Boos op zichzelf vervloekte ze haar impulsiviteit. Hoewel ze er geen spijt van had dat ze Sir Bartlemy een lesje had geleerd, had ze het beter voor een andere avond kunnen bewaren. Voor haar plan was het belangrijk dat ze niet te veel uit de toon viel.


  Ze merkte dat Mr. Devenish op geërgerde toon iets tegen haar zei.


  ‘Het was niet nodig om uw debuut op deze gewelddadige manier op het spel te zetten. U hebt natuurlijk geen mannelijke familieleden, maar dat betekent niet dat er niemand is om het voor u op te nemen, verduiveld! Die kleine worm zal u niet meer lastigvallen. Daar zal ik voor zorgen.’


  Het was een aanbod om haar tegen individuen als Sir Bartlemy te beschermen, besefte Kit. Van die gedachte werd ze helemaal warm vanbinnen. Wat een aardige Waakhond! Nog nooit eerder had iemand aangeboden haar te beschermen. Behalve Maggie, maar dat was iets heel anders.


  Hoe zou het zijn om haar eigen waakhond te hebben? Die haar beschermde tegen grijpgrage octopussen als Sir Bartlemy Bowles? Iemand die haar welzijn belangrijk vond; die zich zorgen zou maken als ze honger had, of bang was, of in gevaar verkeerde. Ze dacht aan de manier waarop hij haar in het park te hulp was geschoten. Hoe hij op zijn prachtige zwarte paard op de struikrovers was afgestormd. Een mysterieuze zwarte ridder die als uit het niets tevoorschijn was gekomen. Achteraf had hij haar op een zeer beleefde en vriendelijke manier behandeld. Hij was zelfs met haar mee naar huis gereden – of zou dat hebben gedaan als ze niet aan hem was ontsnapt. Zoveel zorgzaamheid voor een onbekende vrouw.


  Natuurlijk had zij geen waakhond nodig. De afgelopen twintig jaar had ze uitstekend overleefd, en ze had geleerd zonder veel hulp van anderen allerlei onplezierige en zelfs gevaarlijke situaties te doorstaan. Toch was het een bijzonder prettige gedachte dat al die zorgzaamheid op haar gericht was.


  Het mocht echter niet zo zijn. Ze had haar vader – en zichzelf – een belofte gedaan, en ze had een opdracht te vervullen. Er was geen ruimte voor een waakhond.


  Beslist schudde Kit haar hoofd. ‘Nee, dank u,’ zei ze met een warme glimlach. Ze wilde hem niet beledigen. ‘Ik ben zeer goed in staat om iemand als Sir Bartlemy aan te pakken. Trouwens, ik strafte Sir Bartlemy ook omdat ik mijn vriendin Miss Lutens wilde demonstreren hoe ze –’ Vol afgrijzen stopte ze met praten. Nu had ze Mr. Devenish praktisch toegegeven dat ze opzettelijk zo onhandig was geweest. Zijn mond kreeg een spottende trek.


  ‘U hoeft niet zo verschrikt te kijken,’ bromde hij. Het was duidelijk dat hij van haar verwarring genoot. ‘Ik zou nooit geloofd hebben dat u zo onhandig kunt zijn. Vergeet niet dat ik zelf met u heb gedanst, en ik heb gemerkt dat u bijzonder lichtvoetig bent.’


  Ze mompelde een bedankje.


  ‘Ja,’ voegde hij er cynisch aan toe, ‘ik heb de neiging te denken dat alle onhandigheid die u tot nu toe hebt laten zien een bijbedoeling had.’


  Verstijfd hoorde ze zijn volgende woorden aan, die haar angst bevestigden.


  ‘Bijvoorbeeld toen u de vorige keer na het souper struikelde…’


  Zijn licht spottende glimlach hield haar gevangen. Met ingehouden adem wachtte ze op wat hij zou gaan zeggen. Was hij van plan ter plekke te onthullen dat ze een dief was? O hemel, Rose zou sterven van schaamte. Het enige waar Rose zich zorgen over maakte, was dat Kit de wals zou dansen voordat ze officieel toestemming van een van de beschermvrouwen had gekregen. Ze sloot haar ogen. Rose zou het voor altijd berouwen dat ze ooit voor de vleierijen van Kits vader gezwicht was; haar protégee beschuldigd van diefstal. Op het ergste voorbereid, opende ze haar ogen weer.


  Haar balboekje, dat hij blijkbaar had opgepakt, lag nu in zijn hand. ‘Ik zie dat u vrij bent voor de volgende dans. Zullen we?’ zei hij gebiedend en stak haar zijn hand toe.


  Opgelucht liet ze haar adem ontsnappen. Toen ze echter naar hem opkeek, zag ze dat hij met koele, wetende ogen op haar neerkeek. Er ging een ijzige rilling langs haar rug. Hij zou misschien niets zeggen, maar zijn ogen vertelden haar de waarheid: dat hij wist dat ze zijn dasspeld had gestolen! O, hij was een voortreffelijke waakhond. Alleen was ze even vergeten dat hij niet haar waakhond was. Hij beschermde Thomas, zijn neef, Lord Norwood.


  Op dat moment nam Kit zich drie dingen voor. Ten eerste zou ze ervoor zorgen dat Thomas geen belangstelling meer voor haar had, en wel snel. Ten tweede zou ze voortaan extra voor Mr. Devenish op haar hoede zijn. Hij was veel te scherpzinnig, en in haar geval was dat gevaarlijk. Ten derde zou ze nooit meer met hem dansen. Vooral geen wals. Dat was nog veel gevaarlijker. Op het bal van de Parsons was ze er achter gekomen dat haar gezonde verstand leek te verdampen als ze verhit in zijn armen rondzwierde.


  Zelfs als ze niet dansten, had hij macht over haar. Door zijn aanbod om haar tegen de opdringerige Sir Bartlemy te beschermen, had ze niet haar gebruikelijke voorzichtigheid betracht. En wat gebeurde er? Direct had hij haar in de val gelokt! Nee, ze kon onmogelijk nog met hem dansen.


  Ze staarde naar zijn uitgestrekte hand. Een sterke, gebruinde hand. Helemaal niet de hand van een heer. Als ze nog een beetje gezond verstand overhad, raakte ze die hand niet aan. Helaas had ze geen gegronde reden om hem beleefd te kunnen weigeren. Bovendien zei haar vrouwelijke kant tegen haar dat een klein dansje geen kwaad kon…


  De eerste klanken van de muziek begonnen. Meteen kwam haar gezonde verstand terug. Er verscheen een gelukzalige glimlach op haar gezicht. ‘Het spijt me echt vreselijk, Mr. Devenish, maar ik heb nog geen toestemming gekregen om de wals in Almack te dansen. Ik zou het niet in mijn hoofd halen om mijn tantes advies hierover in de wind te slaan. Ik moet u, helaas, weigeren.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen, maakte een korte buiging, en liep weg.


  Met gemengde gevoelens keek Kit hem na. Ze kon geen confrontaties meer met Mr. Devenish aangaan. Daarvoor was hij veel te slim. Wat had hij ook alweer gezegd? ‘… alle onhandigheid die u hebt laten zien had een bijbedoeling… bijvoorbeeld toen u de vorige keer na het souper struikelde…’ Als hij dat allemaal wist, waarom ontmaskerde hij haar dan niet? Dan zou het probleem van zijn neef ook meteen opgelost zijn.


  Nee, hij kon het niet weten. In zijn belevingswereld stalen nette dames geen dasspelden van hun tafelheren. Door haar schuldige geweten hechtte ze meer betekenis aan zijn woorden dan er echt was. Als hij dacht dat ze een dief was, dan zou ze nu in de gevangenis zitten. Misschien vermoedde hij wel iets, maar dat was alles.


  Om haar plan te laten slagen, moest ze ervoor zorgen dat niemand, helemaal niemand, ook maar íéts meer dan vluchtige belangstelling voor Miss Catherine Singleton toonde. Mr. Devenish was maar om één reden in haar geïnteresseerd – Thomas. Daarom moest ze zich van Thomas ontdoen, en wel onmiddellijk.


  Dit bezorgde haar geen enkele gewetenswroeging. Thomas was slechts verliefd op haar vermeende diamantmijn. Ja, ze zou Thomas vanavond nog zijn congé geven, waarna Mr. Devenish haar ook met rust zou laten. Deze Kit, de vastbesloten dochter met het gezonde verstand en haar plan om de eer van de familie te redden, wist dat dat de enige oplossing was. Het was de andere Kit, haar domme vrouwelijke kant, die wanhopig wenste dat het anders was…


  Ze keek om zich heen. Aha, daar stond Thomas, tegen een pilaar geleund. Hij stond met Libby Lutens en nog een andere jongedame te praten. Het was duidelijk dat hij haar nog steeds tegen de Octopus beschermde. Misschien zat het waakhondengedrag wel in de familie.


  Goedkeurend keek ze toe. Tot nu toe was ze helemaal niet van Lord Norwood onder de indruk geweest. Ze had hem nogal saai en futloos gevonden, maar deze bezorgdheid voor Miss Lutens was een kant van hem die ze nog niet kende. Misschien was het voor hem ook nieuw. In ieder geval vond ze Thomas nu een stuk aardiger. Het was bijna jammer dat ze zijn avond moest bederven door hem zijn congé te geven, maar het moest gebeuren.


  Toen ze van haar stoel was opgestaan en in zijn richting wilde lopen, hoorde ze haar naam.


  ‘Miss Singleton.’


  Ze herkende de warme, vrouwelijke stem met de gebiedende ondertoon en draaide zich om. ‘Lady Cowper,’ zei ze eerbiedig en maakte een buiginkje naar de dame die een van de indrukwekkende beschermvrouwen van Almack was.


  ‘Ik heb gemerkt, Miss Singleton, dat u geen danspartner hebt. Mag ik Mr. Devenish voordragen? Ik kan hem aanbevelen; hij danst uitstekend!’ Ondeugend glimlachte ze naar Mr. Devenish, die een buiging maakte.


  Kit knarste met haar tanden.


  ‘Zullen we, Miss Singleton?’ Met een vaag spottende glimlach stak hij zijn hand uit.


  Zich bewust van Lady Cowpers blik, maakte ze zedig een knix, waarna ze haar hand op zijn arm legde. Ze schonk hem een suikerzoete glimlach. ‘Ik hoop dat ik u niet sjal teleursjtellen met mijn sjtunteligheid, Mr. Devenish,’ sprak ze venijnig. Hij wist heel goed dat ze niet meer met hem wilde dansen.


  ‘O, ik ben niet bang dat uw oude probleem terugkomt,’ zei hij, haar galant naar de dansvloer leidend. ‘Tenslotte,’ mompelde hij in haar oor, ‘is een volgende uitnodiging voor Almack afhankelijk van uw vermogen bij Lady Cowper de indruk weg te nemen dat u twee linkervoeten hebt. U wilt uw tante toch niet van streek maken?’


  Verrast staarde Kit hem aan.


  ‘Uw voorstelling tijdens het volksdansen is niet onopgemerkt gebleven,’ merkte hij vriendelijk op. ‘Als u in de toekomst vaker met uw tante naar dit soort avondjes wilt, zult u ervoor moeten zorgen dat Lady Cowper geen enkele reden meer heeft om te twijfelen aan uw lichtvoetigheid en gratie op de dansvloer. Ze wilde u geen toestemming geven voor de wals, maar ik heb haar ervan weten te overtuigen dat u een tweede kans verdiende.’


  ‘U hebt haar ervan weten te over –’


  Ze kon haar zin niet afmaken, want met een zwierige beweging voerde hij haar mee de dansvloer op. Meteen was ze verloren. Of ze lichtvoetig en gracieus danste kon ze niet meer beoordelen; ze was zich alleen nog bewust van de muziek en de man in wiens armen ze zweefde.


  Toen de dans was afgelopen, bleef ze hem een moment lang aanstaren. Uiteindelijk riep ze zichzelf tot de orde en mompelde een bedankje voor de dans.


  Met een zelfvoldane glinstering in zijn ogen keek hij op haar neer, zich bewust van haar… haar zweverige toestand. Die verdraaide kerel! Hij genoot ervan! Het was hem niet ontgaan wat voor effect de wals op haar had. Nooit meer mocht ze de wals met hem dansen! Lady Cowper wist niet wat ze deed toen ze haar toestemming verleende… of misschien wist ze dat juist heel goed. De blik in Lady Cowpers ogen toen ze zijn vaardigheden op de dansvloer aanprees, herinnerde Kit zich maar al te goed. Ha! Deze lady was niet op haar achterhoofd gevallen!


  De wals was inderdaad een gevaar voor de zeden – vooral wanneer je met een grote zwarte Waakhond danste! Nogmaals besloot Kit nooit meer met hem te dansen.


  ‘Bedankt voor de dans, Mr. Devenish,’ zei ze weer, waarna ze zich omdraaide en naar de plek liep waar de jonge Lord Norwood een ijsje aan Miss Lutens overhandigde.


  ‘Thomas, ik moet onmiddellijk met je praten.’


  Mr. Devenish keek toe hoe zijn neef Miss Singleton naar een minder druk gedeelte van de zaal bracht. Het viel hem op hoe bereidwillig hij de knappe Miss Lutens in de steek liet om Miss Catherine Singleton te volgen. Met een boze uitdrukking op zijn gezicht zag hij dat Miss Singleton op een bankje ging zitten en uitnodigend op de zitting naast zich klopte. Zijn blik werd woest toen Thomas dicht naast haar ging zitten. Knarsetandend zag hij aan dat ze een hand op Thomas’ arm legde en zachtjes iets in zijn oor zei.


  Die verduivelde meid! Ze had in zijn armen gezweefd, met zachte ogen, een beetje duizelig van het walsen. Daarna had ze zichzelf van hem losgerukt en was ze zo snel als ze kon direct naar Thomas gelopen.


  Die vervloekte Thomas! Als hij niet zo’n waardeloze druiloor was, had hij geen erfgename nodig! Als die vervloekte hogere kringen niet zo neerkeken op heren die hun geld met zaken verdienden, kon hij Thomas leren onafhankelijk te zijn. Thomas zou echter nooit de goedkeuring van zijn vrienden op het spel zetten voor de vrijheid om met iemand te kunnen trouwen uit liefde. De jongen had veel te vaak meegemaakt dat zijn oom om zijn onbeschaafde connecties werd gekleineerd.


  Hij wierp nog een laatste verbitterde blik op het paar, dat aan de andere kant van de zaal in een intiem gesprek verwikkeld was. Daarna hief hij zijn hand op voor een drankje, maar geërgerd liet hij hem weer zakken. Vervloekte Almack en zijn belachelijke regeltjes, zei hij boos in zichzelf. Hij had iets veel sterkers nodig dan amandelmelk! Met die verkwikkende gedachte vertrok hij.


  


  Kit was een beetje zenuwachtig. Omdat geen van de toespelingen die ze Lord Norwood tot nu toe had gegeven, tot hem waren doorgedrongen, moest ze heel duidelijk en bot tegen hem zijn. Alleen wilde ze hem geen pijn doen.


  Boos zei ze tegen zichzelf dat hij niet serieus in haar geïnteresseerd was. Hij had haar alleen het hof gemaakt omdat zijn moeder hem opdracht had gegeven. Aan de andere kant was hij wel aardig tegen haar geweest, en hoewel ze zijn lieve woordjes niet geloofde, kon ze zich natuurlijk vergissen.


  De hypocrisie die ze hier in Engeland zag, stuitte haar tegen de borst. In India of China was men een stuk eerlijker. Daar onderhandelde iedereen openlijk over de bruidsschat. In ieder geval werd daar niemand om de tuin geleid.


  ‘Lord Norwood, ik denk dat het beter is als we niet meer samen worden gezien,’ begon ze resoluut. ‘De mensen beginnen erover te praten, en aangezien er geen sprake van is dat we ooit in het huwelijk zullen treden, vind ik dat we de geruchten in de kiem moeten smoren. Vindt u ook niet?’


  ‘Hm, ja, helemaal,’ beaamde Lord Norwood. Zijn blik was gericht op iets of iemand buiten haar zicht.


  ‘Het spijt me,’ mompelde Kit.


  ‘Ach.’


  ‘Het was niet mijn bedoeling u van streek te maken. Dat heb ik toch niet gedaan?’ drong ze aan.


  ‘Hm? Wat?’ Thomas keek haar aan. ‘Nee, nee, helemaal niet,’ zei hij hartelijk, terwijl zijn blik weer wegdwaalde.


  Kit werd een beetje boos. ‘Dat is alles wat ik te zeggen had.’ Ze stond op om weg te gaan.


  Geschrokken sprong hij op. ‘O, is dat onze dans?’ Hij klemde haar hand onder zijn arm en leidde haar in de richting van de dansvloer.


  ‘Thomas!’ siste ze.


  Verbaasd keek hij om.


  ‘Ik ga niet met je dansen!’


  ‘O, nee?’


  ‘Nee. We zullen niet meer samen worden gezien, begrijp je?’


  Hij knipperde met zijn ogen.


  ‘Er is geen sprake van een, eh, van jou en mij…’


  Zijn uitdrukking was ronduit verbaasd.


  ‘Geen sprake van een huwelijk,’ zei Kit meedogenloos.


  ‘O. Geen sprake van. Dat weet je zeker?’


  Ze knikte resoluut. ‘Heel zeker. Het spijt me erg, en ik wil je geen pijn doen, maar het is beter om eerlijk te zijn.’


  ‘Ja, eerlijk,’ beaamde hij. ‘ Nou, goed dan.’ Hij maakte aanstalten om weg te lopen.


  Aarzelend legde Kit een hand op zijn arm om hem tegen te houden, en fluisterde: ‘Als het je een troost mag zijn, ik heb geen fortuin, weet je.’


  ‘O? Nee? Jammer hoor.’ Zijn ogen waren op de andere kant van de zaal gericht.


  Boos keek ze hem aan. Hij luisterde helemaal niet. ‘Ja, ik ben een berooide avonturierster die jullie allemaal om de tuin leidt. Ik vond dat je dat moest weten.’


  Thomas keek haar weer aan en glimlachte vaag. ‘Nou, dan ga ik nu maar weer, als je het niet erg vindt.’ Na een korte buiging haastte hij zich weg in de richting van Miss Lutens.


  Geamuseerd en verbolgen tegelijk keek Kit hem na. Ze had zich geen zorgen hoeven maken of ze zijn gevoelens zou kwetsen. Als hij al gevoelens had, dan in ieder geval niet voor haar.


  Gelukkig had ze haar doel bereikt. Nu Thomas niet meer in beeld was, had oom Waakhond geen reden meer om Miss Catherine Singletons gangen na te gaan. Waarschijnlijk zou hij Miss Lutens gaan ondervragen.


  Uitstekend. Nu hoefde ze nooit meer met Mr. Devenish te praten. Of de wals met hem te dansen. Heel goed. Daar was ze erg blij om. Opgetogen zelfs. Jammer dat ze om een of andere reden plotseling een afschuwelijke hoofdpijn had. Dat kwam natuurlijk door die weerzinwekkende amandellikeur. Dat goedje lag zwaar op de maag. Erg zwaar op de maag.


  


  Olieachtig grijs water sloeg tegen de kade en de schepen die voor anker lagen. Een eenzame zeemeeuw cirkelde in de loodgrijze lucht. De frisse vochtige wind droeg vaag de stank mee van de schepen met veroordeelden, die in de haven lagen te wachten tot ze konden vertrekken. De stank van hopeloosheid en ellende. Andere geuren, die van dichterbij kwamen, overheersten de stank: warme teer, de rook van brandend afval in een ton met een pan koolsoep erboven, de scherpe geur van de Theems, rottende vis en menselijke vuiligheid, de zweem van exotische kruiden van een handelsschip.


  Hugo haalde diep adem en liet de mengeling van geuren tot zich doordringen. Onmiddellijk ging hij in gedachten meer dan twintig jaar terug in de tijd, toen hij als tienjarig jongetje op een schip werd afgeleverd met een klein bundeltje kleren onder zijn arm. Een jongen uit Shropshire, die nog nooit op een boot was geweest, laat staan de zee had gezien.


  De bediende die de opdracht had gehad hem naar het schip te brengen – een vriendelijke man eigenlijk – had hem onhandig op zijn schouder geklopt. ‘Het komt allemaal wel goed, jonge meneer. Over een tijdje komt u weer terug, groot en sterk als een echte zeeman.’


  Daarna was het jongetje naar beneden gebracht, naar een plek die kraakte en kreunde alsof het schip leefde. Een donkere plek, die onder zijn voeten heen en weer ging. Een plaats die naar de zee en terpentine stonk, en naar mannen die zich maandenlang niet hadden gewassen. Aye, die geur was hij nooit vergeten.


  Met flinke passen liep Hugo door, onwillekeurig de touwen en het visafval vermijdend. Deze plek kon hem niet meer bang maken. Tien jaar was hij allang niet meer, en hij had nu zelf de zeggenschap over zijn leven.


  Op sommige plaatsen was de kade vol leven, op sommige verlaten. Bedelaars, tuig en mismaakten bekeken de zeelui aan boord van de schepen met jaloezie. Vanuit zijn ooghoeken zag hij een beweging, een rat die van de ene naar de andere schuilplaats rende. Hugo onderdrukte een rilling. Hij was bijna nergens bang voor, maar ratten waren een van de weinige dingen die hij verafschuwde. De rattenbeten die hij als jongen had opgelopen, hadden zelfs nu nog zichtbare littekens achtergelaten.


  Bij een groot pakhuis aangekomen, knikte hij naar de man die de ingang bewaakte en liep naar binnen. Hij liep een trap op en ging het kantoor in dat daar was gevestigd.


  Een potige man stond op om hem te begroeten.


  ‘Mr. Devenish, sir, het is goed om u te zien. Gaat u zitten, gaat u zitten! Waarom hebt u me niet laten halen, sir, u weet dat ik dan –’


  Hartelijk schudde Hugo hem de hand. ‘Patchett, ik ben nog steeds een zeeman. Ik vind het fijn om af en toe het dek van een schip onder mijn voeten te voelen bewegen en wat zeelucht in mijn longen te hebben.’ Hij grijnsde. ‘Niet dat dit zeelucht genoemd kan worden.’


  De oudere man lachte. ‘Daar hebt u gelijk in, sir. Smerige lucht, dat is een ding dat zeker is.’


  Hugo onderbrak hem. ‘Noem me geen sir, alsjeblieft. Dat is allemaal goed en wel als we een zakelijke bespreking met andere mensen hebben, maar nu zijn we onder elkaar, Patchett. Ik mag dan inmiddels de eigenaar van een scheepvaartmaatschappij zijn, maar ik zal nooit vergeten dat ik ooit een bang ketelbinkie was, en jij de maat die me toen tegen die sadist van een kapitein beschermde.’


  Captain Patchett wuifde met zijn hand. ‘Ach, vergeet het, jongen. Je hoeft me niet te bedanken. Je hebt het meer dan goedgemaakt. Nou, wat wil je van me? Als het over die laatste zending gaat –’


  ‘Nee, ik ben meer dan tevreden over hoe de zaken lopen. Nee, dit is… persoonlijk.’


  Patchett trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Is dat zo, jochie? Pak dan maar een stoel en vertel wat ik voor je kan doen. Kan ik je iets inschenken om de kou te verdrijven?’ Hij greep een fles rum en schonk twee kroezen vol zonder Hugo’s antwoord af te wachten.


  ‘Op je gezondheid en gunstige wind.’


  Hugo dronk van zijn rum.


  Patchett leunde naar voren. ‘Zo, jongen, wat is het probleem?’


  ‘Het gaat om een vrouw –’


  Captain Patchetts vlezige vuist sloeg triomfantelijk op het bureau. ‘Een vrouw, jawel! Dat wordt hoog tijd, jochie! Ik wacht al jaren tot je eindelijk gaat tr –’


  Koel onderbrak Hugo hem. ‘Deze vrouw is de aanstaande van mijn neef, niet van mij.’


  ‘O.’ Patchett zuchtte teleurgesteld. ‘Je neef. Goed, vertel me wat je nodig hebt.’


  ‘Het is een mysterieuze vrouw.’


  Patchett snoof en schonk hun nog wat rum in. ‘Dat zijn alle vrouwen, jongen. Alle vrouwen.’


  ‘Ze is uit een ander land naar Engeland gekomen –’


  ‘Aha, een buitenlandse.’


  ‘Nee, een Engelse. Samen met haar dienstmeid, neem ik aan. Jong, knap, donker haar, romige huid –’


  ‘De meid?’


  ‘Nee, de vrouw. De meid is midden dertig, niet lelijk, maar niks bijzonders. De jonge vrouw is zonder twijfel een dame, en een beetje vreemd. Er is…’ Hugo dacht even na hoe hij Miss Singleton het beste kon omschrijven. ‘O, ik weet niet hoe ik het moet zeggen, maar ze heeft iets wat haar onderscheidt van andere jongedames.’


  Patchett keek hem sluw aan. ‘De aanstaande van je neef, zei je.’


  Hugo knikte. ‘Precies. Men beweert dat ze een rijke erfgename is –’


  Captain Patchett trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Alleen ben ik daar niet zo zeker van. Er gaan geruchten dat het diamanten zijn, maar…’


  ‘Als er geld is, kan het worden opgespoord. Niemand kan een fortuin lang geheim houden.’


  Hugo knikte. ‘Dat weet ik, maar ik geloof niet dat er een fortuin is.’


  ‘Een fortuinjaagster, verduiveld! Ze zit zeker achter de titel aan?’


  ‘Mogelijk. Ik heb gehoord dat alle dames een titel begeren, maar ze moedigt Thomas niet bepaald aan. Natuurlijk kan het zijn dat ze opzettelijk koel doet.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Om je de waarheid je zeggen, heb ik geen idee wat ze wil. Als ze echt een erfgename is, dan is er niets aan de hand, maar als ze dat niet is, begrijp ik niet wat voor spelletje ze speelt.’


  ‘Waarom zou ze geen erfgename zijn?’


  ‘Geen speciale reden, maar naar mijn smaak is het iets te veel op geruchten gebaseerd. Het meisje zelf ontkent het bovendien openlijk…’ zijn ogen vernauwden zich ‘…alleen op zo’n manier dat je nooit weet of ze het echt meent. Ik weet niet wat ik van haar moet denken – verduiveld! Ik heb nog nooit zo iemand ontmoet, maar mijn intuïtie zegt dat ze een spelletje speelt.’


  Patchett knikte wijs. ‘Ach, ja, die intuïtie van jou heeft ons rijk gemaakt, jongen. Dus als die zegt dat je haar gangen moet nagaan, kun je maar beter luisteren.’


  Meer tegen zichzelf dan tegen Patchett ging Hugo verder. ‘Ze maakt me razend! Het ene moment doet ze alsof ze slist, het volgende alsof ze nog nooit heeft geslist en zich afvraagt waarom je zoiets zou denken! Ze rijdt paard als een amazone, en ze houdt haar hoofd bewonderenswaardig koel in noodsituaties. Met mij danst ze als een veertje, maar ik heb ook gezien hoe ze een oude man met haar lompheid op de dansvloer half kreupel heeft geschopt.’


  Captain Patchett ging achterover zitten met een brede grijns op zijn gezicht. ‘Zo, zo. Ach, jongen, ik had niet gedacht dat ik die dag nog mocht meemaken.’


  Niet-begrijpend keek Hugo naar die grijns. ‘Wat bedoel je daarmee? Ik begrijp niet wat er zo grappig aan is.’


  Grinnikend antwoordde Patchett: ‘Nee, dat zal wel niet.’ Haastig nam hij weer een ernstige uitdrukking aan. ‘Zo, dus deze onhandige jonge amazone is de aanstaande van je neef, zeg je.’


  ‘De jongen en zijn moeder zijn vastbesloten hem met een fortuin te laten trouwen en op die manier al hun problemen op te lossen. Als deze miss echt een diamantmijn heeft, dan zal ik nooit meer last van ze hebben. Dan ben ik vrij.’ Gemakshalve liet hij weg dat hij ervan overtuigd was dat de diamantmijn een verzinsel was en dat het meisje niet was wie ze beweerde te zijn. Ook was hij niet van plan te vertellen dat ze een volleerde zakkenroller was. Deze hele zaak had hem zijn vrijheid moeten opleveren, maar ondertussen raakte hij er steeds meer in verstrikt.


  ‘Goed,’ zei de kapitein. ‘Wat weet je van dit meisje? Haar naam en aankomstdatum om te beginnen. Enig idee waar ze vandaan kwam?’


  Hugo schudde zijn hoofd. ‘Ze draait er nogal omheen, maar er wordt beweerd dat ze uit New South Wales komt.’


  De oude zeeman tuitte zijn lippen. ‘Daar kan niet veel goeds vandaan komen! Er is gisteren nog een schip uit New South Wales aangekomen. Erfgenamen of knappe meisjes zijn nieuws in die uithoek.’


  ‘Ook had ze het een keer over India. Jaipur.’


  ‘Dat lijkt er meer op. India is een goede plek voor erfgenamen en diamantmijnen.’


  ‘Ik heb haar een jasje en juwelen zien dragen die volgens mij uit de Spaanse koloniën in Amerika komen.’


  ‘Ik begrijp je probleem, jongen. Ze kan wel overal vandaan komen.’ Patchett vulde de kroezen nog eens bij. ‘Als ze hier met een schip gekomen is, zal ik alles over je meisje te weten komen.’


  ‘Het meisje van mijn neef,’ verbeterde Hugo hem.


  Captain Patchett grinnikte. ‘Natuurlijk, het meisje van je neef.’


  


  ‘Hoe bedoel je, je hebt ermee ingestemd dat je haar niet langer het hof zult maken?’ snauwde Lady Norwood. ‘Heb je je verstand verloren, Thomas?’


  Thomas haalde zijn schouders op. ‘Nou, ze zegt dat ze niet om me geeft –’


  ‘Natuurlijk geeft ze niet om je, maar dat maakt helemaal niet uit!’ Gefrustreerd keek ze haar zoon aan. ‘Ze geeft niet om je! We horen niet tot de lagere klassen met hun ordinaire emotionele toestanden! Ik gaf geen sikkepit om jouw vader, maar was dat een reden om niet met hem te trouwen? Nee! Dit meisje is een erfgename!’


  Thomas trok een gezicht. ‘Ze zegt toch dat ze niet om me geeft.’


  Met een diepe zucht wierp Amelia haar reticule op een bijzettafeltje. ‘Dat is om je aan te sporen, stommeling! Het meisje is duidelijk romantisch ingesteld. Je moet zorgen dat ze om je gaat geven! Maak haar het hof, charmeer haar en vlei haar, Thomas. Dan zal het niet lang duren voordat ze om je geeft. In ieder geval genoeg om met je te trouwen, en daar gaat het om!’


  Er verscheen een koppige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Om je de waarheid te zeggen, zou ik net zo lief niet –’


  Zijn moeder snoof. ‘Wie betaalt dan je schulden?’


  Thomas bloosde. ‘Eh…’


  ‘O, geweldig! “Eh”, zeg dat wel.’ Amelia was woedend. ‘Nou, “eh” zorgt niet voor boter bij de vis, en “eh” zal vast een grote troost zijn als we in ketenen naar de gevangenis worden –’ Ze werd onderbroken door de butler die een bezoeker aankondigde. ‘O, Hugo. Eindelijk! Ik heb je al uren geleden laten halen! Waarom ben je zo laat? Wil jij alsjeblieft die domme zoon van mij tot bezinning brengen? Naar mij luistert hij niet!’


  ‘Goedemiddag, Amelia, Thomas.’ Hugo slenterde de kamer binnen en maakte het zich gemakkelijk op een chaise longue alsof hij zich niet bewust was van de gespannen sfeer. Hij sloeg een been over het andere, en keek zijn neef aan. ‘Nou, Thomas, je kunt me beter vertellen waarom je moeder zo overstuur is.’


  Thomas keek chagrijnig. ‘Het is niet mijn schuld. Ik kan het niet helpen wat andere mensen denken.’


  ‘Ha! Als je eens een beetje karakter toonde –’ begon Amelia woedend.


  Hugo hief zijn hand op. ‘Thomas?’


  Na een diepe zucht zei Thomas: ‘Miss Singleton heeft me verteld dat ze niet om me geeft, en dat ze niet wil dat ik nog aandacht aan haar besteed. Ze zegt dat mensen erover begonnen te praten, maar Mama –’


  Hugo’s wenkbrauwen waren omhooggegaan. ‘Heeft ze dat gezegd? Wat ontzettend interessant.’


  Er viel even een stilte.


  ‘Is dat alles wat je over de zaak te zeggen hebt?’ vroeg Amelia vinnig.‘ “Wat ontzettend interessant.” Nou, je bent een enorme hulp hoor! Mannen! Nutteloze wezens.’


  Geamuseerd keek Hugo haar aan. ‘O, ik meen me te herinneren dat sommigen van ons best nuttig zijn. Bovendien, wat Thomas en zijn breuk met Miss Singleton betreft, moet ik hem feliciteren.’


  Thomas hapte naar adem.


  ‘Je feliciteert hem?’ sputterde Amelia verontwaardigd. ‘Omdat hij een fortuin aan diamanten heeft weggegooid? Rijke erfgenamen groeien niet aan de bomen, Hugo!’


  ‘Nee, en in New South Wales groeien geen diamantmijnen.’


  ‘Wat bedoel je? Dat die diamantmijn verzonnen is?’


  ‘Daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Heb je daar een bewijs voor?’


  ‘Nee. Alleen mijn gezonde verstand.’


  ‘Ha!’ riep Amelia boos uit. ‘Blijkbaar heeft half Londen niet jouw gezonde verstand.’


  Hugo gaf een welwillend knikje met zijn hoofd. ‘Blijkbaar niet. Half Londen gelooft de geruchten dat er een diamantmijn in een gevangenenkolonie is, zonder dat daar enig bewijs voor is.’


  ‘Poe!’ Amelia plofte in een stoel.


  ‘Ik ben haar achtergrond nagegaan, en niet alleen heeft niemand ooit over diamanten in New South Wales gehoord, maar er is ook geen enkel bewijs te vinden dat er een Miss Singleton Engeland is binnengekomen.’


  ‘Wat zegt dat nou? Ik weet zeker dat er genoeg mensen zijn die het land in- en uitkomen zonder dat iemand het weet.’


  Hugo legde zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Over het algemeen zijn dat mensen die iets te verbergen hebben.’


  Dit moest Amelia even verwerken.


  ‘Als Miss Singleton iets te verbergen heeft, waarom heeft ze zichzelf dan in de hogere kringen laten introduceren?’ vroeg Thomas.


  ‘Inderdaad. Waarom?’ sprak Hugo. ‘Dat is nu precies wat ik graag wil weten.’


  ‘Nu ze Thomas zijn congé heeft gegeven, hoef je haar achtergrond toch niet meer na te gaan? Of wil je dat Thomas haar weer voor zich probeert te winnen?’ vroeg Amelia gretig. ‘Dat is het! Er is toch een fortuin! Dat moet wel! Je hebt zeker iets ontdekt, is het niet?’


  Onverschillig haalde Hugo zijn schouders op. ‘Het maakt mij helemaal niets uit wie Thomas het hof maakt.’


  Thomas ging rechtop zitten. ‘Meen je dat?’


  Bedachtzaam keek Hugo zijn neef aan. ‘Een man moet zelf zijn vrouw uitkiezen. Daar heeft niemand anders iets mee te maken.’


  Met een triomfantelijke blik wendde Thomas zich tot zijn moeder. ‘Zie je wel, Mama!’


  Zijn moeder keek Hugo echter achterdochtig aan. ‘Jij wilt die diamanten voor jezelf!’


  Hugo rolde met zijn ogen. ‘Doe niet zo belachelijk, Amelia! Ik heb je al verteld dat er geen –’


  ‘Volgens mij wil jij zelf met dat meisje trouwen,’ vervolgde ze woedend. ‘Echt iets voor jou. Je kunt het niet uitstaan als iemand anders in deze familie een fortuin verwerft!’


  ‘Doe toch niet zo stom! Als dat meisje een diamantmijn heeft, eet ik mijn hoed op!’


  ‘Maar –’


  ‘Je weet dat ik niet wil trouwen.’


  ‘Waarom ben je dan zo in haar geïnteresseerd? Normaal toon je geen enkele belangstelling voor jonge dames!’


  Hugo verstijfde. ‘Ik wil slechts het raadsel oplossen. Ik hou er niet van om voor de gek te worden gehouden. Dat is alles.’


  ‘Poe!’ Amelia snoof ondamesachtig. ‘Ik geloof er geen woord van!’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Miss Kit?’


  ‘Hm? Ja, Maggie?’ Kit was een nieuwe reticule aan het maken, die bij haar groene zijden mantel met zwart borduursel en zilveren kraaltjes zou passen.


  ‘Er zijn mensen die vragen stellen.’


  Kit keek op. ‘Mensen? Wat voor mensen?’


  Peinzend keek Maggie voor zich uit. ‘Ik weet het niet precies. Vooral mannen die het personeel vragen stellen over jou en mij.’


  ‘Wat voor mannen? Wat voor vragen?’


  Onzeker schudde Maggie haar hoofd. ‘Over wanneer we in Londen zijn aangekomen, en hoe, en waar we daarvoor woonden.’


  Nu keek Kit bezorgd. ‘Dat staat me helemaal niet aan. Wie zou dat willen weten?’


  ‘Eén kerel had gisteren zelfs de moed om mij aan te spreken toen ik naar de markt liep! Ik ben een fatsoenlijke vrouw, dus ik zei tegen hem dat ik niet met vreemde mannen praat en met niemand roddel, laat staan met een nieuwsgierige brutale schelm!’ Bij de herinnering ging haar kin verontwaardigd omhoog.


  De beweging die Maggie maakte deed Kit glimlachen. ‘Was hij knap, die brutale schelm?’


  Maggie snoof.


  Hij was knap, blijkbaar. ‘Grote kerel, zeker?’ Maggie viel op grote mannen, fatsoenlijk als ze was.


  Opnieuw snoof ze. ‘Grote onhandige os. Gooide bijna mijn boodschappen op de grond! Hij probeerde mijn mandje te dragen. Alsof ik dat zelf niet kan! Die stadsmensen zijn net zo min te vertrouwen als die schoften in India.’


  O, jee, dacht Kit. De man die Maggie op weg naar de markt had lastiggevallen, had blijkbaar met haar mee naar huis willen lopen als hij had geprobeerd haar volle mand te dragen. Interessant. Maggie was zo ontzettend fatsoenlijk, ze had nog nooit iemand aangemoedigd.


  ‘Bood hij aan je mandje te dragen? Het klinkt als een echte heer.’


  Voor de derde keer snoof Maggie. ‘Een echte heer, mijn neus! Het enige wat hij wilde, was informatie over jou te weten komen. O, hij was niet zo doorzichtig als die anderen, maar het was van “O, Miss Bone, bent u nieuw in Londen?” en “O, hoor ik daar een vaag exotisch accent in uw stem, Miss Bone?” Ik heb hem snel terechtgewezen! Een exotisch accent, welja! Ik spreek niks anders dan eerlijk Yorkshire Engels, en dat heb ik hem verteld ook!’


  Kit giechelde.


  ‘Het is helemaal niet grappig, Miss Kit. Hij ging buiten zijn boekje door zomaar een fatsoenlijke vrouw aan te spreken. Die kerel durfde me ook nog te vragen wanneer ik mijn vrije middag heb!’


  ‘Heb je het hem verteld?’


  Daarop wierp ze haar hoofd naar achteren en gaf geen antwoord. Nadat ze Kit een vernietigende blik had toegeworpen, stampte ze de kamer uit.


  Het was duidelijk dat haar zeer fatsoenlijke kamermeid de man niet exact had verteld wanneer ze vrij was, maar haar reactie deed Kit vermoeden dat Maggie niet verbaasd zou zijn als de onhandige nieuwsgierige schelm bij de keukendeur stond te wachten als haar vrije dag was aangebroken. Misschien had de fatsoenlijke middelbare Maggie eindelijk, voor het eerst in haar leven, een vrijer aan de haak geslagen. Kit hoopte het maar. Maggie had zoveel voor Kit opgegeven dat het niet eerlijk zou zijn als ze ook nog de kans op liefde zou mislopen.


  Kit richtte haar aandacht weer op haar naaiwerk. Ondanks haar vreugde over deze nieuwe ontwikkeling in Maggies leven, was het een onaangename gedachte dat er mensen waren die vragen aan de dienstbodes stelden. Ze vroeg zich af wie erachter zat. Hugo Devenish kon het niet zijn. Nu ze elke band met zijn neef had verbroken, had hij daar immers geen reden meer voor. Dus wie dan?


  De taak die haar vader haar had opgedragen, werd steeds moeilijker. Ze voelde zich helemaal niet meer op haar gemak. In gedachten zag ze de zes vakken voor zich in de dubbele bodem van de houten kist die boven in de kledingkast stond. Twee vakken waren al vol; nou ja, de twee kleinste dan. Als alles volgens plan verliep, zou het derde vakje vanavond worden gevuld, en dan was ze al halverwege. Halverwege de weg naar haar vrijheid. De laatste drie vakken waren veel groter en dus veel moeilijker vol te krijgen, maar daar weigerde ze nu aan te denken.


  


  Mr. Devenish stond in de schaduw verborgen, en vervloekte zichzelf in stilte. Het was maar een klein stukje van de club in St. James naar zijn huis. Hij had hier in deze buurt niets te zoeken.


  Dit was geen goed teken, zei hij tegen zichzelf. Hij was toch zeker geen groentje dat voor het eerst verliefd was. Het was gewoon zielig dat een volwassen man zich zo gedroeg. De laatste keer dat hij bij het huis van een vrouw had rondgehangen, was toen hij… nou ja, het was lang geleden en het was op een vernederende manier geëindigd.


  Tweeëntwintig was hij toen geweest. Een romantische jongeman, net terug in zijn vaderland na twaalf jaar. En hoewel hij alles over barmeisjes en hoertjes had geweten, had hij nog nooit een echte Engelse dame ontmoet. Voor het eerst had hij geld in zijn zak gehad. Het schip dat hij met de nalatenschap van zijn moeder had gekocht, was met een kostbare lading binnengelopen. Zijn zogenaamde familie had hem niet verwelkomd, maar andere mensen uit de hogere kringen hadden absoluut geen moeite om een wettige nakomeling te accepteren van een Engelse lord en een dochter van een molenaar.


  Wat was hij een dwaas geweest! Hij had bijna elke haven ter wereld gezien; hij had een ruwe, harde, meedogenloze leerschool gehad – het leven van een zeeman – en het overleefd; hij was net zo stoer en hard en meedogenloos als de wereld die hij vanaf zijn tiende had gekend. Maar al zijn verdedigingsmechanismen waren verdwenen bij het zien van een echte Engelse dame. Een beschaafde, getrouwde Engelse dame. Moeiteloos had ze de harde buitenste schil afgepeld en de naar liefde verlangende jongen daaronder gevonden. De jongen die naar een zachte aanraking had gesmacht, die onvoorbereid uit zijn ouderlijk huis was weggehaald en nog steeds in liefde wilde geloven. Die domme jongen die geen verweer had tegen tederheid en vriendelijke woordjes.


  Ze was ook zo mooi, zo verfijnd en lief. Nog nooit eerder had hij iets gevoeld dat zo zacht was als haar handen, haar huid, zo bleek en glad. Ze was alles wat hij nooit had gekend – schoon, puur, kostbaar, kwetsbaar. De verhalen over haar wrede echtgenoot had hij natuurlijk geloofd, waarna hij een wanhopig plan had bedacht om haar te redden.


  Wat was hij een onnozele dwaas geweest! Het was natuurlijk een spelletje geweest dat ze al vaak had gespeeld. Achter haar tedere elegantie zat de ziel van een feeks verborgen. Ze had hem bij de neus genomen en rechtstreeks in haar val laten lopen, waarna de woedende echtgenoot met zijn knechten was binnengestormd. Buiten, ten overstaan van haar en de rest van de wereld, hadden ze hem vastgehouden en hem met een zweep afgeranseld. Zij had gelachen en hem bespot. Toen het voorbij was, had de echtgenoot haar lachend naar hun bed gedragen, terwijl Hugo bloedend op straat was achtergebleven.


  Dat was de laatste keer dan hij iets met een zogenaamde fatsoenlijke vrouw uit de hogere kringen te maken had gehad. Tot nu toe.


  Deze situatie was echter helemaal anders, dacht hij, terwijl hij naar het huis van de Singletons staarde. Hij was hier omdat hij een dame uit de hogere kringen moest onderzoeken. Dat was een groot verschil.


  Die avond was hij in verschillende clubs geweest, waar hij met wat mensen had gekaart en gedronken. Het was zijn bedoeling geweest om op een discrete manier, met wat achteloze vragen hier en daar, wat meer over Miss Rose Singletons mysterieuze broer te weten te komen, die wellicht de vader van Miss Catherine Singleton was.


  Door de vragen die hij stelde was hij veel te weten gekomen, maar ook niets. De verhalen spraken elkaar te vaak tegen. James Singleton was zo’n tweeëntwintig jaar geleden in Italië overleden. Nee, hij was op avontuur gegaan, ‘ergens in het oosten’.


  Het leek niemand iets te kunnen schelen hoe het precies zat. Naarmate de avond vorderde werd het hem duidelijk dat de enige mensen die de waarheid over James Singleton wisten, zijn zogenaamde dochter en zijn zus waren.


  Tot nu toe had hij met een paar vrienden van Singleton gesproken. Vroeger waren ze een onafscheidelijk vriendengroepje geweest. Daarna was er een naar India gegaan, ongeveer in dezelfde tijd als Singleton. Misschien hadden degenen die dachten dat Singleton naar het oosten was gegaan, de twee door elkaar gehaald. De andere zes woonden in Engeland, maar hadden niet veel contact meer met elkaar. Hij had met drie van hen gesproken, Pickford, Pennington en Brackbourne, zonder enige bruikbare informatie te hebben achterhaald. Elk van de drie mannen was merkwaardig gereserveerd geweest over het onderwerp James Singleton, waardoor hij steeds meer geïntrigeerd raakte, en gefrustreerd.


  Daar stond hij nu. Op de een of andere manier was hij onderweg naar huis zijn eigen huis op Berkeley Square voorbijgereden en was hij nu in Dorset Street. Het kwam door de cognac, natuurlijk! De dames Singleton lagen op dit uur ongetwijfeld in bed. Over ongeveer een uur zou het pas licht worden.


  In de verte hoorde hij vaag het geluid van een kar die over de keien ratelde, de roep van een wachter, het geblaf van een hond. Een paard klikklakte door een nabijgelegen straat en verdween in de steeg die achter de huizen aan Dorset Street lag; en bleef stilstaan.


  Hugo spitste zijn oren. Het klonk alsof het paard achter het huis van de Singletons was gestopt. Voorzichtig liep hij de hoek om en langs de zijkant tot hij de steeg had bereikt. Toen hij om de hoek van het gebouw gluurde, zag hij nog net hoe een bekende figuur van de rug van het paard glipte en de teugels naar een jongen wierp die in de schaduw had staan wachten. De man droeg een wijde broek en een lange tuniek in donkere kleuren. Op zijn rug hing een dunne vlecht. De Chinees!


  Zonder te aarzelen glipte de Chinees door een deur in de hoge muur die het huis omringde. Hugo realiseerde zich dat hij getuige was van een inbraak. Tot nu toe had de man in zijn criminele carrière nog niemand verwond, maar deze keer was het Miss Singleton die in gevaar verkeerde!


  ‘Hé, jij! Stop, dief!’ schreeuwde hij. Hij duwde de geschrokken jongen, die nog steeds de teugels van het paard vasthield, opzij en stormde door de poort achter de Chinees aan. Onmiddellijk zag hij de man die naast de achterdeur stond. Met zijn gezicht in de schaduw stapte hij langzaam achteruit.


  ‘Nu ben je erbij, jongen,’ zei Hugo. ‘Geef je over.’


  De Chinees antwoordde niet.


  ‘Ik wil je geen pijn doen, maar als het nodig is zal ik niet aarzelen,’ zei Hugo, terwijl hij zich afvroeg of de schurk Engels verstond.


  De man stapte nu voorzichtig opzij. Er viel een straal licht op hem, en Hugo zag dat zijn gezicht net als bij hun vorige ontmoeting door een soort sjaal werd bedekt. Hij herinnerde zich ook dat de man ondanks zijn kleine postuur, verbazend sluw was.


  Met gebalde vuisten kwam Hugo een stukje naar voren, zich bezorgd afvragend of de man een mes bij zich had. De meeste Chinezen die hij kende, hadden er meer dan een. Verduiveld! Waarom had hij vanavond niet zijn degenstok meegenomen, of een pistool, of zelfs zijn mes dat hij bijna altijd in zijn laars had zitten? Dat kreeg je in de beschaafde wereld – dan kreeg je een vals gevoel van veiligheid!


  ‘Kom op, mannetje! We hebben nog iets recht te zetten, jij en ik.’ Hugo bewoog soepel heen en weer zonder zijn blik van zijn tegenstander af te houden. ‘Deze keer ben ik klaar voor je. Hier gelden geen eerlijke regels. Ik ben geen heer, weet je. Ik heb in de havens van Marseille en in de achterbuurten van Tanger leren vechten.’ Belachelijk, dacht Hugo, om tegen een kerel te praten die geen woord leek te begrijpen van wat hij zei. Zou ook wel door de cognac komen.


  Plotseling rende de Chinees pijlsnel naar voren, en maakte een schijnbeweging opzij. Hugo wilde boven op hem duiken, maar de kleine man sprong naar achteren en leek toen onder Hugo’s voeten door te rollen. De onverwachte beweging deed hem bijna voorovervallen, maar het lukte hem om zijn evenwicht te bewaren.


  ‘Nee, niet doen!’ riep de Chinees plotseling met een eigenaardig hoge stem.


  De klap kwam van achteren – een knuppel of een knots. Hard werd Hugo tegen de zijkant van zijn hoofd geraakt, en hij wankelde. Duizelig strompelde hij naar voren, terwijl hij zichzelf vervloekte dat hij de jongen bij het paard was vergeten.


  Vreemd genoeg verroerde de Chinees zich niet. Hij staarde hem aan met wat Hugo een bezorgde blik toescheen. Struikelend kwam Hugo naar voren, waarbij hij zich veel duizeliger voordeed dan hij in werkelijkheid was. Toen greep hij onverhoeds de Chinees bij zijn armen en gooide hem op de grond. Net als bij hun eerste ontmoeting rook hij de onmiskenbare geur van sandelhout en wierook.


  ‘Aiee-ya!’ Opnieuw ook die uitroep. De man schopte hard tegen zijn enkels, waardoor Hugo onderuit ging. De Chinees rolde weg en krabbelde juist weer overeind toen Hugo zich weer op hem stortte.


  ‘Aiee-ya!’


  Hugo greep hem in zijn nek. ‘Nu heb ik je, schurk! Geef je over.’


  De man zakte ineen en leek zich over te geven. Hij stond toe dat Hugo hem langzaam naar zich toetrok. Toen draaide hij zich plotseling om en schopte Hugo in zijn lies. De acute ondraaglijke pijn deed Hugo vooroverbuigen en op zijn knieën zinken. Er ging een golf van misselijkheid door hem heen en geleidelijk drong het tot hem door dat de Chinees nergens meer te bekennen was. In de verte hoorde hij een paard weggalopperen.


  ‘Die duivel!’ kreunde hij. Hij probeerde rechtop te gaan staan. Zijn hoofd bonsde van de cognac en de klap die de jongen hem met de knuppel had gegeven. Zijn hele onderlichaam deed pijn. Ook zijn ego was ernstig gekrenkt – om zo door een jongen en een heel klein mannetje te worden geveld!


  Hij kreunde nog eens en besefte dat hij moest opstaan voordat er iemand naar buiten kwam om te zien waar al dat lawaai vandaan kwam. In zijn huidige beschamende toestand – dubbelgevouwen, op zijn knieën aan de achterkant van het huis van een beschaafde oude vrijster! – wilde hij liever niet gevonden worden.


  Eigenlijk zou hij de dames Singleton op de hoogte moeten brengen van het feit dat ze het doelwit van de beruchte Chinese Inbreker waren geweest. Als hij dat deed, zouden er echter vragen worden gesteld. Vragen die hem in verlegenheid zouden brengen.


  De schurk was verjaagd. Vanavond zou hij niet terugkomen. Morgenochtend zou Hugo bij de dames Singleton langsgaan en hen over het gevaar inlichten. Na een glas van de beste Franse cognac, een bad en een goede nachtrust zou hij zich daar veel beter toe in staat voelen.


  


  ‘Hebt u Maggie gezien?’ vroeg Kit met haar hoofd om de hoek van de keukendeur. ‘Ik heb al een paar keer om haar gebeld, en ze is niet naar boven gekomen.’


  ‘Nee, Miss Kit. Ik heb geen idee waar Bone is,’ zei de kok op formele toon. Niet alle bedienden vonden het gepast dat ze Maggie bij de voornaam noemde. Ze leken ook altijd een beetje beledigd als Kit hun domein binnendrong. Zulke pretenties vond Kit onuitstaanbaar, maar ze verborg haar ergernis. Maggie was niet alleen haar kamermeid, maar ook haar vriendin. De kok had geen idee in welke omstandigheden ze Maggie had ontmoet. Samen hadden ze zulke ongewone dingen meegemaakt, dat er geen plaats was voor formaliteiten. Hier werden de bedienden met hun achternaam aangesproken. Gelukkig was ze eraan gewend om zich aan te passen aan vreemde gewoonten.


  ‘En jij, Higgins?’ vroeg ze de keukenmeid. ‘Weet jij waar mijn kamermeid is gebleven?’


  De meid wierp een uitdagende blik naar de achterdeur. ‘Ik weet het niet, miss. Ik, eh, ik denk dat ze even weg is gegaan om, eh, iets te halen. Wilt u dat ik haar ga zoeken, miss?’


  Kit zag dat de kok de meid een waarschuwende blik toewierp, waarop het meisje bloosde. Ze wist iets.


  ‘Nee,’ zei ze langzaam. ‘Maggie komt wel weer terug als ze klaar is met haar boodschappen. Wil je haar alsjeblieft zeggen dat ze onmiddellijk naar boven komt?’


  ‘Ja, miss.’


  In gedachten liep Kit terug naar boven. Het was niets voor Maggie om weg te gaan zonder iets te zeggen. Vooral niet omdat ze wist dat Kit van plan was om vandaag het gauchojasje te verstellen. Ze wilde het vanmiddag aan, en Maggie moest de achterkant voor haar afspelden.


  ‘Pardon, Miss Kit.’ De butler, Porton, onderbrak haar gedachten. ‘Miss Singleton vraagt of u zo vriendelijk wilt zijn om naar de salon te komen. De eerste bezoekers zijn aangekomen.’


  ‘O, ja, Porton. Natuurlijk. Is het al zo laat?’ Het jasje moest maar even wachten. Ze volgde Porton naar de salon, waar al twee dames waren binnengelaten.


  


  ‘Ja, Mr. Devenish, de dames zijn inderdaad thuis. Als u mij wilt volgen.’


  Hugo liep achter de butler aan en nam ondertussen de omgeving in zich op. Niet een erg rijke huishouding, maar rijk genoeg. Het huis was comfortabel en stijlvol ingericht, hoewel een beetje druk naar zijn smaak. Overal stonden en hingen kleine beeldjes, porseleinen bordjes, kanten kleedjes, kleine vaasjes met droogbloemen, zilveren snuisterijen – geen enkel oppervlak was leeg.


  De butler opende een deur. ‘Mr. Devenish.’


  Op het moment dat hij de kamer in stapte, had hij spijt dat hij was gekomen. Op dit vroege uur had hij niet verwacht dat er nog iemand anders dan de dames Singleton zou zijn. Er waren nog vier andere dames. Na de aankondiging van de butler viel er een stilte.


  Hugo haalde diep adem en begroette de dames. Miss Singleton stond op en stelde de aanwezigen aan elkaar voor. Na een groot aantal buigingen en begroetingen kon hij eindelijk gaan zitten – wat stijfjes. Hij had het gevoel dat hij een bezienswaardigheid in een dierentuin was.


  Een van de dames, een matrone in een dieppaarse japon, ging verder met het verhaal dat ze aan het vertellen was toen hij binnen was gekomen. Hugo nam de gelegenheid te baat om Miss Catherine Singleton in haar huiselijke omgeving te bekijken, om vervolgens te ontdekken dat zij hem met dezelfde intensiteit bestudeerde. Zich niet bewust van zijn blik, liet ze haar ogen bijna ongerust van onder naar boven over hem heen glijden, totdat haar ogen de zijne ontmoetten. Haar ongeruste blik ging onmiddellijk over in een heldere vragende blik, alsof ze hem wilde vragen wat hij dacht.


  Onverstoorbaar keek hij terug. Ze trok een wenkbrauw op, waarna ze zich nadrukkelijk afwendde en haar blik op de spreekster richtte.


  Hugo’s mond vertrok, aangezien hij vertrouwd begon te raken met haar gewoonten. De blik die ze op de matrone richtte, was in feite een berisping die voor hem was bestemd, omdat hij durfde te denken dat ze ook maar de geringste belangstelling voor hem had. Hij besloot te wachten totdat de andere dames weg waren voordat hij zijn nieuws zou vertellen, dan hoefde hij geen onnodige onrust te veroorzaken.


  Het was meer dan een halfuur later voordat de dames vertrokken. Hun duidelijke nieuwsgierigheid over het bezoek van Mr. Devenish had hun vertrek mogelijkerwijs nog wat uitgesteld.


  ‘Miss Singleton,’ zei hij tegen Miss Rose, ‘ik heb u iets te vertellen wat u wellicht zal verontrusten.’


  De twee dames keken elkaar even nieuwsgierig aan. ‘Laat u ons alstublieft niet in spanning, Mr. Devenish.’


  ‘Ik kwam gisteravond… toevallig langs dit huis.’ Hij negeerde de manier waarop Miss Catherine haar wenkbrauwen optrok. ‘Toen zag ik iets verdachts aan de achterkant van het huis.’


  ‘Juist,’ zei Miss Catherine op minzame toon. ‘U kwam niet alleen… toevallig voorbij, maar u liep ook nog op ons pad aan de achterkant. Wat vreemd. Is het daar niet vreselijk vies? Mag ik vragen waarom u –’


  ‘Stil toch, Kit,’ siste Miss Rose.


  Aha, dacht hij. Ze werd Kit genoemd, niet Catherine. Dat paste veel beter bij haar, Kit.


  ‘Gaat u verder, Mr. Devenish,’ spoorde Miss Rose hem aan.


  ‘Om een lang verhaal kort te maken,’ zei hij waardig, ‘ik heb de schurk betrapt die bekend staat als De Chinese Inbreker! Hij stond op het punt in uw huis in te breken.’


  Beide dames hapten naar adem.


  ‘Waarom hebt u ons niet gewaarschuwd? Hebt u de wachter geroepen?’


  Plotseling was het alsof zijn boord te strak zat. ‘Eh, nee. Ik… Er was een schermutseling.’


  ‘Bedoelt u dat u hem hebt overmand, Mr. Devenish? Wat dapper van u!’ zei Kit bewonderend.


  ‘Nee. Hij… is ontsnapt, ervandoor gegaan, op een paard weggereden, om precies te zijn.’


  ‘O!’ Teleurgesteld ging Kit achterover zitten. ‘U hebt hem laten ontsnappen,’ zei ze verwijtend.


  ‘Ja. Het spijt me.’


  Miss Rose Singleton reageerde ongerust. ‘O, Mr. Devenish! U had wel gewond kunnen raken, of vermoord! Ik geloof dat die buitenlandse misdadigers vreselijk gevaarlijk zijn –’


  ‘In tegenstelling tot de veilige Engelse criminelen,’ voegde Kit eraan toe.


  ‘Stil toch, Kit. Je weet best wat ik bedoel. Mr. Devenish had wel gewond kunnen raken.’


  Plotseling ernstig boog Kit naar voren. ‘Bent u gewond geraakt, sir?’


  Hugo hoopte dat het warme gevoel in zijn gezicht niet betekende dat hij vuurrood werd. Het voerde te ver om deze zedige dames uit te leggen waar de dief hem precies had geraakt en waardoor hij zo effectief buiten spel was gezet. ‘Helemaal niet. Een paar schrammetjes en blauwe plekken. Niets ernstigs.’


  Kit was weer achterover gaan zitten. ‘Ik had gedacht dat iemand van uw omvang een Chinees wel de baas kon. Volgens mij zijn het kleine, tengere mensen.’


  ‘Erg snel ook,’ zei Hugo stijfjes.


  ‘Hoe wist u dat het De Chinese Inbreker was? Hebt u zijn gezicht gezien?’


  ‘Nee. Ik zag dat hij een lange zwarte vlecht had.’


  ‘U zag zijn vlecht?’


  ‘Die zwaaide op zijn rug heen en weer toen hij wegrende.’


  Een moment lang bleef ze onbeweeglijk zitten, toen glimlachte ze plotseling warm. ‘Nou, toch was het erg dapper van u dat u de man hebt aangepakt. Ik sluit me bij mijn tante aan en wil u hartelijk bedanken.’


  ‘Ja, ja, natuurlijk, maar je hebt er nog niet aan gedacht wat dit betekent, Kit,’ zei Rose verontrust. ‘Dit betekent dat de inbreker iets wil hebben wat zich in dit huis bevindt.’


  ‘Dat is precies wat ik ook denk,’ zei Hugo.


  Er viel een korte stilte.


  ‘Hij zal zeker terugkomen!’ riep Rose uit. ‘O, hemel! Wat moeten we doen?’


  Plotseling ging de deur open. ‘Mrs. Groombridge,’ zei de butler.


  Mrs. Groombridge barstte bijna van het nieuwtje dat ze te vertellen had. ‘Hebben jullie het gehoord? Gisteravond heeft hij weer toegeslagen!’


  ‘Wie?’


  ‘De Chinese Inbreker, natuurlijk! Colonel Grantley’s huis!’


  Na de eerste uitingen van verrassing en verontwaardiging, werd duidelijk dat De Chinese Inbreker in het huis van een zekere Colonel Grantley had ingebroken en de beroemde Ogen van India had gestolen.


  ‘De Ogen van India?’ vroeg Kit nieuwsgierig.


  ‘O, liefje – natuurlijk, je bent nieuw in Londen, maar ze zijn heel erg beroemd! Het zijn juwelen, liefje. Prachtige smaragden! Werkelijk fabuleus! Een ketting, een tiara, een of twee armbanden, oorbellen en een aantal ringen. De arme Colonel Grantley is er kapot van en Mrs. Grantley is ontroostbaar, de arme schat.’


  ‘Hoe weten ze dan dat het dezelfde inbreker was als degene die in de andere huizen heeft ingebroken?’ vroeg Kit.


  ‘Liefje toch, heb je het dan niet gehoord? Hij heeft weer een stukje papier met die vreemde hanenpoten achtergelaten. Ziet er mooi uit, maar onleesbaar.’


  ‘Als u niet Chinees bent, tenminste,’ zei Kit.


  Mrs. Groombridge keek haar vorsend aan, alsof ze vermoedde dat ze voor de gek werd gehouden.


  ‘Weet iemand wat het betekent?’ vroeg Rose.


  Mrs. Groombridge knikte. ‘Het betekent niets. Blijkbaar zijn het bladzijden met gedichten – allemaal uit hetzelfde boek gescheurd.’


  ‘Ik wist niet dat de Chinezen boeken hadden,’ merkte Kit op. ‘Ik dacht dat ze alleen perkamentrollen hadden.’


  ‘Nou, daar weet ik niets van,’ zei Mrs. Groombridge, ‘maar ik kan je wel vertellen dat mijn echtgenoot extra wachtposten heeft ingehuurd. Men kan niet voorzichtig genoeg zijn! Het is ongelooflijk dat die man langs de wachter is gekomen. Schandalig, dat is het!’


  Na een tijdje werd duidelijk dat Mrs. Groombridge niets anders over de inbraak wist te vertellen, en ze stond op. ‘Nou, ik moet ervandoor. Het was enig u te ontmoeten, Mr. Devenish, tot ziens, lieve Miss Singleton en Miss Catherine. Zo veel te doen, zo weinig tijd,’ en haastig liep ze de kamer uit.


  De drie overgebleven mensen keken elkaar in stilte aan.


  ‘Denkt u dat de inbreker naar Colonel Grantley’s huis is gegaan nadat hij hier werd verrast?’ vroeg Kit.


  Hugo dacht even na. ‘Nee. Dat denk ik niet.’


  ‘Nee,’ beaamde ze. ‘Het zou wel heel toevallig zijn als hij bij een huis met weinig waardevolle zaken betrapt wordt, en daarna ergens anders zomaar een prachtige verzameling smaragden vindt.’ Ze wierp hem een blik toe. ‘Wat denkt u dan dat hij hier deed? Het is een groot raadsel, vindt u niet?’


  ‘Ja,’ zei hij nadenkend. ‘Het is een raadsel.’


  ‘Misschien wilde hij de juwelen verstoppen. Of aan een handlanger overdragen,’ opperde Rose.


  ‘O, tante Rose, dat moet het zijn geweest,’ beaamde Kit onmiddellijk. ‘Denkt u zich eens in, dat onze steeg als ontmoetingsplek is gebruikt door een buitenlandse dievenbende. Wat opwindend.’


  Op dat moment kwamen er nog drie dames op bezoek. Toen hij hun onderzoekende blikken in zijn richting voelde, besloot Hugo dat hij genoeg had van al die beschaafde dames. Hij liet hen achter terwijl ze het mysterie van De Chinese Inbreker bespraken.


  


  ‘Ik heb een besluit genomen,’ zei Thomas. Hij schraapte zenuwachtig zijn keel.


  Hugo voelde een vreemde spanning in zijn lichaam opborrelen. Vanaf het moment dat zijn butler het bezoek van zijn neef had aangekondigd, had hij zich al wat gespannen gevoeld. Thomas had hem nog nooit eerder opgezocht, tenminste, niet zonder zijn moeder. Koel trok Hugo een vragende wenkbrauw op.


  ‘Ik heb –’ Thomas stak een vinger tussen zijn kraag. ‘Ik heb besloten dat ik ga trouwen.’


  ‘Werkelijk?’ Hugo’s stem klonk ijzig. ‘Dus je hebt je gezonde verstand opzij gezet en het meisje een aanzoek gedaan.’


  ‘Ja,’ zei Thomas verdedigend met krakende stem. ‘Ik ben tenslotte een man, en ik neem mijn eigen beslissingen. Daarom ben ik bij u gekomen –’


  ‘Heeft ze je aanzoek geaccepteerd?’ Hij dwong zich zijn vuisten te ontspannen terwijl hij op het antwoord wachtte.


  Thomas knipperde met zijn ogen. ‘Natuurlijk! We zijn verliefd!’


  ‘Verliefd!’ zei Hugo schamper. ‘Verliefd op haar erfenis, zul je bedoelen!’


  Opnieuw knipperde Thomas met zijn ogen. ‘Ze heeft helemaal geen erfenis.’


  ‘Ja, dat heb ik je toch verteld!’


  ‘Hoe wist u dat dan? Ik heb het nog aan niemand verteld. Zelfs mijn moeder weet het niet.’


  Hugo fronste. ‘Wat voor de duivel bedoel je? Je moeder zit je al weken aan het hoofd te zeuren!’


  ‘Zij wilde juist dat ik met Miss Singleton zou trouwen.’


  Plotseling voelde Hugo zijn hart lichter worden. ‘Je gaat niet met Miss Singleton trouwen?’


  ‘Nee. Ik heb me met Miss Lutens verloofd. Miss Singleton heeft ons aan elkaar voorgesteld, maar het is een geheim.’


  Het kon Hugo niets schelen wat zijn neef deed, zo lang hij maar niet met Miss Singleton trouwde. ‘Een geheim?’


  Trots stak Thomas zijn borst vooruit. ‘Ik trouw niet met Libby – Miss Lutens – zolang ik nog zoveel schulden heb.’ Hij haalde zijn vinger weer langs zijn kraag. ‘Ik ben hier gekomen om u te vragen of u mij wilt leren hoe ik geld kan verdienen met zaken.’


  Hugo staarde hem aan. ‘Vind je het dan niet erg dat je door sommige mensen zult worden geminacht?’


  Beslist schudde Thomas zijn hoofd. ‘De toekomst van mijn vrouw en gezin is belangrijker dan de mening van een paar bekrompen mensen.’ Hij keek Hugo omzichtig aan. ‘Dus, oom, wilt u mij leren hoe ik voor mijn gezin kan zorgen?’


  Plotseling voelde Hugo een brok in zijn keel. Antwoord geven was niet mogelijk.


  ‘Als iemand het me kan leren, bent u het. U hebt onze familie al eerder van de ondergang gered. Wilt u mij niet leren hoe ik kan voorkomen dat het ooit nog eens gebeurt?’


  Hugo stak zijn hand uit. ‘Dat wil ik wel.’


  Eindelijk was zijn neef een man geworden. En Hugo lid van de familie.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Mr. Hugo Devenish.’


  De aankondiging veroorzaakte een verrast geroezemoes onder de dames die in Miss Rose Singletons salon zaten.


  ‘Twee bezoeken op één dag!’ siste een van de dames.


  ‘Ik geloof dat hij heel rijk is,’ fluisterde iemand anders.


  Kit giechelde bijna toen Mr. Devenish probeerde snel de paniek te verbergen die in zijn ogen was verschenen bij de gretige blikken van alle dames in de kamer. Uiterst beleefd begroette hij iedere dame. Terwijl hij zijn uiterste best deed om een gesprek te voeren, moest ze glimlachen. Ondanks zijn koele, bruuske houding werden de dames niet in het minst ontmoedigd. Het was duidelijk dat ze Mr. Devenish als een goede partij beschouwden. Hoe korter en onvriendelijker zijn antwoorden waren, hoe harder ze probeerden alles over hem te weten te komen.


  Ook was het duidelijk dat de man geen idee had hoe aantrekkelijk hij was. Hij zag er wat opgejaagd uit, wat ze erg vertederend vond. Voor het eerst zag ze hem in een situatie waarin hij niet zijn koele, zelfverzekerde zelf was.


  ‘Ik kwam eigenlijk om Miss Catherine Singleton te vragen of ze mij zou willen vergezellen tijdens een ritje in het park,’ zei Mr. Devenish, haar aankijkend.


  Geen sprake van, dacht Kit. Ze was niet van plan hem de gelegenheid te geven haar weer te ondervragen.


  ‘Natuurlijk, Mr. Devenish, ze gaat graag met u mee,’ antwoordde Rose Singleton.


  ‘Tante, ik ben er niet op gekleed.’


  Rose lachte. ‘Nou, ga je dan maar snel verkleden. Mr. Devenish vindt het niet erg om even te wachten.’


  ‘Helemaal niet,’ beaamde hij. Alleen aan de sardonische glans in zijn ogen was te zien dat hij zich van Kits tegenzin bewust was.


  ‘Is het, eh… wel gepast?’ vroeg ze wanhopig.


  Alle dames begonnen te giechelen.


  ‘Ik stel me voor dat Mr. Devenish zijn knecht bij zich heeft. Bovendien is een ritje in een open rijtuig uitermate gepast, mits jij natuurlijk ook je meid meeneemt,’ legde Rose vriendelijk uit.


  Met een weerspannige glimlach snelde Kit weg.


  Ze belde om Maggie en begon haar mousselinen japon uit te trekken. Zonder te wachten trok ze een blauwe japon aan met rode, zwarte en witte strikjes aan de zoom, mouwen en schouders. Ze worstelde met de knoopjes.


  Waar bleef Maggie toch? Dit was niets voor haar.


  ‘O, Miss Kit, het spijt me dat ik zo laat ben.’ Verhit kwam Maggie de kamer in.


  ‘Waar bleef je zo lang?’ vroeg Kit.


  Maggie maakte de knoopjes vast. ‘Zo, klaar. Ga je uit, miss?’


  Haastig legde Kit uit dat ze een ritje met Mr. Devenish gingen maken. Maggies gezicht betrok.


  ‘Ik ook?’


  ‘Ja. Wil je niet mee? Het spijt me, maar je moet mijn chaperonne zijn.’


  Besluiteloos keek Maggie naar de deur. ‘Ik… ik zal even mijn mantel halen.’ Snel liep ze de kamer uit.


  Kit staarde haar na. Maggie rende de trap af, in plaats van naar boven, waar haar kamer was. Ze deed erg geheimzinnig.


  Een paar minuten later kwam Kit naar beneden. Ze duwde een paar verdwaalde krullen onder een blauw Turks hoedje met zwart borduursel en een lange zilveren kwast op de bovenkant. Maggie, die er netjes uitzag in een grijze mantel en een grijs hoedje, stond met een verhit gezicht in de hal te wachten.


  Ook Mr. Devenish stond in de hal. Zijn ogen gingen goedkeurend over haar heen en ze voelde zich blij worden. Niet dat ze zijn goedkeuring nodig had, natuurlijk, maar het was leuk om te weten dat je er goed uitzag. Vooral wanneer je een aantal van je kledingstukken zelf had gemaakt.


  Buiten stond een mooi rijtuig op hen te wachten. Een lange, stoïcijns kijkende man in grijs en zwart livrei stond ernaast. Achter zich hoorde ze Maggie een gesmoorde uitroep slaken. Vragend draaide Kit zich om. ‘Wat is er? Ben je iets vergeten?’


  Grimmig schudde Maggie haar hoofd en duwde Kit naar voren. Verbaasd stak Kit haar hand uit, zodat Mr. Devenish haar het rijtuig in kon helpen. Mr. Devenish’ knecht deed hetzelfde voor Maggie.


  ‘Oef!’


  De knecht stond voorover gebogen als een vis naar adem te happen. Maggie die eruit zag als een statige koningin, stapte zonder zijn hulp achter in het rijtuig. ‘Brutale schelm!’ mompelde ze. Toen ze Kits blik opving, begon ze te blozen. ‘Dat zal hem leren tegen een fatsoenlijke vrouw te liegen!’


  Het hart zonk Kit in de schoenen. Maggies knappe schelm moest de knecht van Mr. Devenish zijn. Alle stukjes vielen nu op hun plaats. Nu begreep ze waarom Maggie de laatste tijd zo vaak te laat was en er vaak wat verhit uitzag. Waarom ze er op die vreemde tijdstippen op uit ging. De arme Maggie was in de veronderstelling dat ze haar vrijer ontmoette, maar in plaats daarvan had Mr. Devenish zijn knecht gestuurd om hen te bespioneren.


  Het voorval was Mr. Devenish niet ontgaan. Met een geamuseerde glans in zijn ogen, sprong hij moeiteloos het rijtuig in. ‘Een onafhankelijk schepsel, die meid van u.’ Hij nam de teugels in zijn handen. ‘Ze heeft een harde linkse, zag ik.’


  Kit negeerde hem. Het liefst zou ze hem om de oren slaan, omdat hij zijn lakei als spion op hen had afgestuurd, maar ze kon moeilijk in het openbaar ruzie met hem maken. Toen ze zag dat hij onbewust met zijn hand aan zijn achterhoofd voelde, voelde Kit even een steek van wroeging.


  ‘Maak ze maar los, Griffin,’ zei Mr. Devenish.


  Nadat de knecht de paarden had losgemaakt, klom hij tot Kits ongenoegen achter in het rijtuig, naast Maggie.


  Ze hoorde Maggie geringschattend snuiven en uit haar ooghoek zag ze dat haar meid nadrukkelijk van hem wegschoof, zodat haar rokken hem niet zouden aanraken. Kit glimlachte in zichzelf. Maggie kon uitstekend voor zichzelf opkomen. Bijna voelde ze medelijden met Griffin. Waarschijnlijk had hij slechts de bevelen van zijn meester opgevolgd.


  In een flinke pas gingen de paarden ervandoor. Ze schudden met hun hoofd en reageerden wat schrikachtig op voorbijgangers.


  ‘Ze zijn nog vers,’ legde Mr. Devenish uit. ‘U hoeft niet bang te zijn. Ze hebben een zachte natuur.’


  ‘Ik ben niet in het minst bang,’ zei Kit koeltjes.


  ‘Ach, nee. Ik was even vergeten dat u een onverschrokken ruiter bent.’


  Ze beet op haar lip. Officieel had hij haar nog nooit zien rijden. Alleen een mysterieus gesluierde dame.


  ‘Dat zou ik niet willen beweren. Aangezien u mij nooit hebt zien rijden, moet ik concluderen dat u dit zegt uit beleefdheid. Doet u dat alstublieft niet. Ik hou niet van mensen die doen alsof.’


  ‘O, nee?’ vroeg hij met een veelbetekenende blik.


  Kit glimlachte stralend. ‘Wat een heerlijke dag!’ zei ze overdreven uitbundig. ‘Wat is de lucht toch blauw. Ik heb de lucht in Londen nog nooit zo blauw gezien.’


  ‘Ja, en de wolken zijn ook bijzonder wit,’ antwoordde hij op welwillende toon. ‘Zo wollig. Zulke witte, wollige wolken heb ik ook zelden in Londen gezien.’


  Boos keek ze hem aan. Ze wist wanneer ze voor de gek werd gehouden. ‘Mijn meid, Maggie, vindt de enorme hoeveelheid regen nogal vermoeiend.’


  ‘Is dat zo? En ze komt nog wel uit Yorkshire!’


  ‘Hoe weet u dat?’ vroeg ze op beschuldigende toon.


  Hij glimlachte vaag. ‘We hebben daarnet in de hal een praatje gemaakt. Haar Yorkshireaccent is duidelijk te horen, ondanks de jaren die ze in het buitenland heeft doorgebracht.’


  ‘O.’


  ‘India was het toch?’


  Luchtig weerde ze zijn vraag af. ‘O, ik weet niet veel van Maggies verleden, en ik zou het niet in mijn hoofd halen om haar ernaar te vragen. Sommigen van ons respecteren de privacy van hun personeel.’


  ‘U hebt zelf toch in India gewoond.’ Het was geen vraag.


  ‘Waarom zegt u dat?’


  ‘Het viel me op dat sommige kledingstukken die u draagt uit India komen. Volgens mij zijn die hier niet te krijgen.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet niet wat er in de Londense winkels te koop is. Parijs ken ik beter.’


  ‘Dus dat verklaart uw elegante stijl,’ zei hij onmiddellijk.


  ‘Merci du compliment, monsieur,’ zei ze, terwijl ze haar loslippigheid vervloekte. Ze had nooit over Parijs moeten beginnen. Het was niet de bedoeling dat hij ook maar iets over haar achtergrond te weten kwam.


  Waarom stelde hij nog steeds al die vragen, vroeg ze zich af. Waarom nam hij haar mee voor een ritje in zijn rijtuig? Had hij Thomas nog niet gesproken?


  ‘Hoe vond u de overtocht over Het Kanaal? De zee is daar vaak nogal ruw.’


  ‘O, ik heb uitstekende zeebenen,’ zei ze zonder te ontkennen of te bevestigen dat ze via Het Kanaal naar Engeland was gekomen. ‘Het is die arme Maggie die altijd verschrikkelijk veel last heeft van zeeziekte. Hoe gaat het met Lord Norwood? Ik heb hem al eeuwen niet gezien.’


  ‘Het gaat goed met hem.’


  ‘Ja,’ babbelde Kit verder, ‘ik heb Lord Norwood al zo lang niet gezien – druk gehad met andere dingen, weet u. Een vriendelijke jongeman, maar men kan zich niet met elke vage kennis bezighouden.’


  Ze reden een tijdje in stilte verder. Opnieuw hief hij zijn hand om zijn achterhoofd aan te raken, en haar schuldgevoel stak weer de kop op.


  ‘Doet uw hoofd erg veel pijn?’ vroeg ze onnadenkend.


  ‘Mijn hoofd?’ Zijn doordringende blik richtte zich op haar. ‘Waarom vraagt u dat?’


  Nu herinnerde ze zich dat ze officieel niets over zijn treffen met De Chinese Inbreker wist. ‘O, het valt me op dat u steeds uw hoofd aanraakt.’ Zelfs in haar eigen oren klonk het zwak. Toen hij haar aandachtig aankeek, voelde ze haar gezicht warm worden.


  ‘O,’ riep ze uit om hem af te leiden. ‘Kijk uit voor die hond!’


  ‘Aangezien het beest aan die lantaarnpaal vastgeketend zit, is het erg onwaarschijnlijk dat ik hem zal overrijden,’ zei hij droogjes.


  Ze negeerde zijn sarcasme. ‘Ik zag de ketting niet. Ziet u, ik ben nogal op honden gesteld.’ Haar gezicht werd nog roder. Verdraaide vent! Gewoonlijk werd ze niet zo snel door een man uit haar evenwicht gebracht.


  ‘Dat moet moeilijk voor u zijn geweest. Ik heb gehoord dat ze in sommige Aziatische landen als een delicatesse worden beschouwd.’


  Omdat Kit meerdere honden van een wreed lot had gered, wist ze dat heel goed, maar zijn onbehouwen opmerking gaf haar de kans die ze nodig had. ‘O, Mr. Devenish, hoe kunt u zoiets vreselijks zeggen,’ zei ze met een kreet van afschuw. ‘Die lieve kleine hondjes! O! Ik voel me al misselijk bij het idee!’ Ze hield een zakdoekje voor haar gezicht. ‘Afschuwelijk, gewoonweg,’ jammerde ze. Terwijl ze wachtte totdat haar blos was weggetrokken, moest ze haar best doen om niet te gaan giechelen.


  Stiekem gluurde ze naar zijn gezicht. Aan zijn op elkaar geklemde lippen kon ze duidelijk zien dat haar damesachtige dramatische vertoon hem helemaal niet om de tuin had geleid. Hij moest er echter wel genoegen mee nemen. Onbeleefdheid was hem vreemd. Zijn doordringende grijze ogen keken haar aan en met een tartend geluidje van afschuw verborg ze snel haar lachende gezicht in het zakdoekje.


  Zijn lippen werden nog smaller, zag ze. Het waren erg mooie lippen. Niet dat het haar iets kon schelen…


  Korte tijd later reden ze Hyde Park in en Kit maakte een eind aan haar aanstellerige optreden. Ze ging rechtop zitten om te zien en gezien te worden. Daar was een ritje in Hyde Park immers voor bedoeld.


  Hugo wierp haar een zijdelingse blik toe. Nu ze het zakdoekje had laten zakken, zag hij dat er in haar heldere belangstellende blauwe ogen geen spoor van verdriet te zien was. Eerder een verdachte schittering van plezier.


  Vrouwen hielden hem gewoonlijk niet voor de gek. Hij was er niet aan gewend, maar hij ontdekte dat hij van haar plagerijen genoot. En dan te bedenken dat hij eerst dacht dat dit meisje onnozel en oervervelend was. Die brutale meid had hem als een vis laten spartelen. Heel even had hij zich zelfs schuldig gevoeld over zijn ongevoelige opmerking over de honden. Daarmee had hij gehoopt iets uit haar te krijgen over haar mysterieuze verleden, maar in plaats daarvan had ze hem afgeleid en lachte ze hem nu uit.


  Die heks. Een goed pak slaag moest ze hebben! Nee. Wat hij graag wilde doen was…


  Nee! Verduiveld! Natuurlijk wilde hij haar niet kussen! Trouwens, hij stoeide niet met beschaafde vrouwen uit de hogere kringen. Hij had geen enkele belangstelling voor hen. Niet dat het hier in het openbaar mogelijk zou zijn. Vooral niet met haar meid en Griffin die vlak achter hen zaten.


  Plotseling merkte hij dat daar een hoop gemompel plaatsvond. Griffin was gewoonlijk niet bepaald praatziek, maar zo te horen hield hij in zijn eentje een gesprek aan de gang. De meid leek wel verkouden te zijn; zij liet slechts af en toe een minachtend gesnuif horen. De man verspilde zijn tijd.


  Hugo liet de paarden wat rustiger lopen. Er was minder verkeer, maar het was bijna chaotisch. Door het heerlijke weer waren er veel mensen naar het park gekomen, hoewel het nog niet de tijd van de dag was om te flaneren.


  Miss Singleton had een paar kennissen, maar ze scheen net zoveel belangstelling te hebben voor de dienstmeisjes die met hun vrijers aan het wandelen waren als voor de leden van de beau monde. Heimelijk bestudeerde hij haar, terwijl ze naar de wandelende groepjes mensen en de passerende rijtuigen keek. Haar ongeremde plezier maakte iets in hem los. Ze zat vol geheimen en tegenstellingen.


  ‘U heet Catherine, maar ik geloof dat uw familie u Kit noemt, nietwaar?’


  ‘Ja,’ reageerde ze kortaf, niet van plan ook maar iets uit te leggen. Ze had geen idee hoeveel hij over de echte James Singleton wist en of die ooit een dochter had gekregen. Gelukkig kon je Kathleen en Catherine allebei tot Kit afkorten.


  ‘Ik ken zowel mannen als vrouwen die Kit worden genoemd. Niet dat er iets mannelijk aan u is, Miss Singleton,’ voegde hij er galant aan toe.


  Ze hield haar gezicht zorgvuldig in de plooi. Als hij eens wist…


  Er schoot een licht rijtuigje langs hen heen dat door een paar jongemannen werd bestuurd en veel te snel reed. Hij zag dat ze haar reticule zo stevig vastgreep dat haar knokkels wit werden. Toen het rijtuig vaart minderde en stopte om een vriend te begroeten, ontspande ze zich weer.


  ‘Kent u een van die jongemannen?’ vroeg hij nieuwsgierig.


  ‘Nee, maar ik was bang dat er iemand gewond zou raken. Ze gingen veel te snel, vond u niet?’


  In antwoord op haar vraag haalde hij zijn schouders op. Vreemden interesseerden hem niet, maar hij vond het merkwaardig dat ze haar wel interesseerden.


  Twee dames te paard met een lakei achter hen reden langs hun rijtuig. De dames kwebbelden en lachten zelfverzekerd. Hij zag dat Kit bijna hongerig de kleding van de twee dames bekeek. Ze zou een heel aantal elegante rijkostuums moeten hebben, en toch had ze die ene keer dat hij haar had zien rijden, een oud verwassen rijkleed aangehad. Een rijke erfgename die uitstekend kon paardrijden en toch een armoedig versleten rijkleed droeg. Nog een mysterie.


  ‘Wat vindt u van die paarden?’ vroeg hij achteloos.


  Ze trok een grimas. ‘Nogal opzichtig en sloom, hoewel die kleine vos eruitziet alsof ze snel kan lopen.’


  ‘Als die in fluweel geklede zak aardappelen op haar rug ooit besluit iets harder te gaan.’


  Lachend zei ze: ‘Dat is niet aardig. Toch zeker geen zak aardappelen? Ze ziet er erg elegant uit.’


  ‘Ze zit erg onelegant.’


  Opnieuw lachte ze. ‘Nou, toch ziet ze er heel mooi uit, en niet iedereen heeft het geluk van jongs af aan met paarden om te gaan.’


  Prompt vroeg hij zich af waar ze had gewoond dat ze van jongs af aan met paarden was omgegaan. Hoewel hij er niet aan twijfelde dat zij degene was die hij die ochtend in het park was tegengekomen, wilde hij dat ze het zou toegeven. Dat ze geheimen had, vond hij niet erg, zolang ze maar geen geheimen had voor hem. Goede hemel! Wat haalde hij zich in zijn hoofd? Hij verdrong de gedachte en dwong zichzelf te luisteren naar wat ze zei.


  ‘Er is hier een aantal prachtige paarden, maar de meeste van de damespaarden zien eruit alsof ze geen pit hebben. Die zwarte schommelt, ziet u wel? Ook keur ik het niet goed dat mensen de staart van hun paard afknippen. Niet alleen ziet het er onwaardig uit, het is ook niet goed voor hen.’


  ‘Dus u ziet hun staart liever lang,’ mompelde hij. Ondertussen vroeg hij zich nog steeds af waarom hij het zo storend vond als ze geheimen voor hem had.


  ‘O, kijk, is dat niet Prinses Esterhazy? De vrouw van de Oostenrijkse ambassadeur, die kleine donkere dame in het groen. Daar, naast die dame met een halve struisvogel op haar hoofd. Dat is nog zoiets waar ik een hekel aan heb. Die overdreven hoeveelheid veren.’


  Hugo keek in de richting die ze aangaf. ‘Nee. Het is de prinses niet. Hoewel ze er wel een beetje op lijkt. Hoe oud was u toen u leerde paardrijden?’


  ‘Dat weet ik niet meer. Waar bent u opgegroeid, Mr. Devenish?’ vroeg ze opgewekt. ‘We hebben het altijd over mij, en ik weet zo weinig over u.’


  Die kleine heks was er opnieuw in geslaagd op een ander onderwerp over te gaan. Als hij niet al te onbehouwen wilde overkomen, moest hij haar vraag wel beantwoorden. ‘Ik heb de eerste jaren van mijn leven in Shropshire doorgebracht.’


  Met een schuin hoofd keek ze hem aan. ‘De eerste jaren van uw leven? Bedoelt u dat u bent verhuisd? Of bent u naar kostschool gestuurd? Ik moet zeggen dat ik vind dat Engelse jongens veel te vroeg van huis weg moeten.’


  ‘Niet naar school, naar zee.’


  ‘Naar zee? Wat vreemd. Ik heb nog nooit gehoord dat andere zonen van adellijke heren naar zee werden gestuurd.’


  Hij wachtte even met praten terwijl hij om een grote groep mensen heen stuurde. ‘Zoals ik u al eerder heb verteld, ben ik niet een gewone zoon van een adellijke heer.’


  ‘Bedoelt u dat uw vader geen aanzien had?’ Hoewel haar stem achteloos klonk, vond Hugo dat ze hem ongewoon aandachtig aanstaarde.


  ‘Niet mijn vader, mijn moeder.’


  ‘O, en in welke – nee! Het spijt me vreselijk, Mr. Devenish. Ik ben onbeschaafd opdringerig. Het gaat mij niets aan. Denkt u dat de winter dit jaar vroeg komt? Sommige bomen zijn al aan het verkleuren.’


  De snelheid waarmee ze van onderwerp veranderde, deed hem glimlachen. ‘Hoeveel winters hebt u in Engeland doorgebracht? Weet u eigenlijk wel wanneer de bomen van kleur zouden moeten veranderen?’


  Ze lachte. ‘O, wat onhoffelijk van u, sir. Ik heb inderdaad nog nooit een Engelse herfst meegemaakt. Nou, vertelt u dan eens iets over Shropshire. Dat lijkt me wel een aanvaardbaar gespreksonderwerp.’


  ‘Goed dan,’ zei hij glimlachend, ‘Shropshire… eens kijken. Het is een van de provincies in het noordwesten, vlak bij de grens van Wales. De grootste stad is Shrewbury. De voornaamste inkomstenbronnen zijn veeteelt, landbouw en mijnbouw.’


  ‘O, wat saai. Ik kan net zo goed een reisgids lezen!’ riep ze uit met een vies gezicht.


  Hij zuchtte. ‘U bent wel erg veeleisend, Miss Singleton. Goed dan, het is er bijzonder mooi. Het heeft prachtige groene heuvels en bossen.’


  ‘Dank u, Mr. Reisgids. Het is allemaal erg interessant.’ Haar lachende ogen weerspraken haar woorden. ‘Wat ik echt wil weten is waar u als jongetje woonde. Wat u deed, waar uw speciale plekjes waren, met wie u speelde, dat soort dingen. Ik hou ervan om verhalen van mensen te horen over hun jeugd en hun ouderlijk huis. Zelf heb ik dat nooit gehad, ziet u. Ik fantaseerde vroeger echter altijd hoe het zou zijn. De meubels, de gezellige avonden op het kleed voor het haardvuur met het gezin –’


  Het viel hem op dat ze plotseling ophield met praten. ‘Hebt u nooit een thuis gehad?’


  Haastig lachte ze. ‘Nou, natuurlijk wel! Iedereen heeft toch een thuis?’ Het klonk hem iets te gemaakt in de oren. ‘Ik bedoel een Engels thuis.’


  Onderzoekend bekeek hij haar, maar op haar gezicht was niets te zien. Haar blik bleef hangen op een tafereeltje van een paar kinderen die een bootje op de vijver lieten varen. Toen ze over een thuis had gesproken, was er een ondertoon in haar stem geweest die hem in zijn hart had geraakt…


  Had ze ooit een thuis gehad? Plotseling herinnerde hij zich dat hij haar mee uit rijden had gevraagd om meer over haar achtergrond te weten te komen. Dit had hij niet verwacht. Feiten had hij nodig, geen emoties en verhalen en zoiets vaags als een ondertoon in haar stem…


  ‘Waar was dat thuis van u?’ vroeg hij.


  Lachend schudde ze met haar vinger. ‘Nee, nee! Ik vroeg het u het eerst. U moet mij over uw jeugd vertellen. Daarna vertel ik u misschien over mijn jeugd.’


  ‘Ik heb niet veel te vertellen. Het grootste deel van de dag stond ik onder toezicht van een strenge leraar die vond dat Latijn en Grieks de enige dingen waren die een jongen hoefde te leren. Voor de rest werd ik aan mijn lot overgelaten.’


  ‘Hoe zat het dan met uw familie?’


  ‘Mijn moeder is gestorven toen ik zes was.’


  ‘O, dat spijt me. Mijn moeder ook.’ Ze legde een zachte hand op zijn knie. ‘Ik weet hoe dat is. Hebt u uw moeder erg gemist?’


  ‘Nee. Ik zag haar niet zo vaak. Ze gaf de voorkeur aan Londen.’ Hoewel haar aanraking licht was, was hij zich er buitengewoon van bewust. De neiging om zijn hand op die van haar te leggen was groot, maar hij bewoog zich niet. Zulke dingen deed men niet in het openbaar.


  ‘O. Nou, vertelt u me dan eens over uw broer, Lord Norwoods vader. Was u erg aan elkaar gehecht? Wat voor spelletjes speelde u samen?’


  Spelletjes? Hugo dacht aan de ontelbare keren dat zijn halfbroer hem in elkaar had geslagen onder het mom van een spelletje. Zolang als hij zich kon herinneren, had zijn broer al een hekel aan hem gehad. Zijn vader schreef elk teken van zwakte toe aan zijn lagere komaf. Zijn halfbroer was een kwelgeest en een bullebak, die er al snel achter kwam dat het hun vader niet kon schelen wat hij zijn twaalf jaar jongere broertje aandeed. Hij was immers de erfgenaam.


  ‘O, mijn halfbroer was een stuk ouder dan ik. We hadden niet zoveel met elkaar te maken. Hij was niet in dezelfde dingen geïnteresseerd als ik, dus ik was nogal op mezelf.’ Zo veel mogelijk, dacht hij erachteraan.


  Inmiddels voelde hij zich wat ongemakkelijk. Nu hij zo over zijn jeugd sprak, leek het zo sentimenteel en tragisch. Het was beter om zulke dingen te vergeten en verder te gaan met het leven. Haar hand lag nog steeds, o zo zacht, op zijn knie. Ja, het heden was veel plezieriger dan het verleden.


  ‘Verder valt er weinig te vertellen. Mijn vader stierf toen ik negen was, en mijn halfbroer werd een jaar later gedood bij een ongeluk tijdens het jagen en liet een weduwe en zoon achter. Niet lang daarna ben ik uit Shropshire weggegaan.’


  ‘O, wat verdrietig. Waar bent u naartoe gegaan?’ Plotseling leek ze te beseffen wat ze deed, en ze rukte haar hand weg. Op de plek waar haar hand had gelegen, voelde zijn knie koud aan.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Mijn vader en halfbroer hadden een financiële puinhoop achtergelaten. Dus toen is mijn schoonzus met haar kind naar het huis van haar vader in Kent teruggegaan.’


  ‘En u bent natuurlijk met hen meegegaan.’


  ‘Nee. Toen ben ik naar zee gestuurd.’


  Verbaasd keek ze hem aan. ‘Was dat een traditie in uw familie?’


  ‘Nee.’


  ‘Wilde u graag naar zee?’


  Er verscheen een beeld voor zijn ogen van een tienjarige jongen die met een bundeltje kleren bevend van angst en kou toekeek hoe de knecht van zijn broer de loopplank afliep. ‘Mij werd niets gevraagd.’


  Niet-begrijpend fronste ze haar wenkbrauwen. ‘U was toch nog maar tien? Het moet erg beangstigend zijn geweest om zo ver weg te worden gestuurd van alles wat u bekend was.’ Opnieuw raakte ze hem zacht aan. Deze keer op zijn arm. Zonder dat ze het zich realiseerde, besefte hij.


  ‘Ik raakte eraan gewend.’ Hij wilde niet aan die eerste verschrikkelijke maanden denken, toen hij in het donkere, vochtige ruim moest slapen. De ratten die aan zijn tenen knaagden, de wreedheden van de kapitein, de angst die hij had gevoeld toen hij in de mast moest klimmen. Het liefst dacht hij nooit meer aan het verleden, en hij kon er toch niets meer aan veranderen.


  ‘Ik begrijp die Engelse gewoonte niet om kinderen al zo jong weg te sturen. Een jongetje van tien heeft nog steeds liefde nodig, zelfs als hij vindt dat hij al oud genoeg is om een man te zijn. Ik zou mijn kind nooit wegsturen,’ zei ze heftig.


  Haar woorden raakten hem ergens op een plaats die diep in hem verborgen lag, en hij slikte. Hij had een vreemde, drukkende sensatie in zijn borstkas. Het gesprek was te intiem en maakte dat hij zich ongemakkelijk voelde.


  ‘Ik heb nu een huis in Yorkshire,’ zei hij zacht. ‘Een nieuw huis dat ik zelf heb gebouwd.’


  ‘Hoe ziet het eruit?’


  ‘Heel eenvoudig, eigenlijk. Ik hou niet van opsmuk en tierelantijnen.’ Hij had een nieuw huis gewild, zonder herinneringen. Een huis voor de toekomst. Het was een mooi huis, en hij was er erg trots op. Waarom leek het dan plotseling zo troosteloos en leeg?


  ‘O, wat jammer! Niets oosters? Of zelfs maar een kleine sofa met leeuwenpoten?’ vroeg ze quasi-bedroefd. Haar ogen schitterden, en hij wist meteen dat ze dezelfde smaak had als hij. Wat dat betrof, tenminste.


  Hij glimlachte. ‘Ik denk dat Yorkshire u wel zou bevallen. Het is er heel wild en toch mooi. Daar voel ik me niet zo ingesloten, zoals hier in Londen. De heidegronden lijken… een beetje op de zee.’ Maar hij was hier niet om over zijn huis te praten, herinnerde hij zich. ‘Dus, Miss Singleton, nu is het uw beurt om mij over uw jeugd te vertellen. Waar hebt u gewoond?’


  Half naar hem toe gedraaid, keek ze hem nadenkend aan. ‘Volgens mij hebben we genoeg over het verleden gepraat. We worden een beetje melancholisch, terwijl het zo’n mooie dag is. O, kijk, daar is Lady Norwood, uw schoonzus. Moeten we niet even stoppen om haar te begroeten?’


  Hugo vloekte binnensmonds. De blik waarmee Amelia hen aanstaarde, was triomfantelijk en woedend tegelijk. Ze had hem betrapt op het stelen van Thomas’ erfgename, en wel met de hand van de erfgename op zijn arm. Als hij nu met Amelia moest praten, kon hij niet voor haar gedrag instaan; ze had nogal een opvliegend temperament. ‘Ja, ik neem aan dat we haar zouden moeten begroeten, maar ik wil mijn paarden niet in deze frisse wind laten stilstaan. Vindt u het erg om terug te gaan naar Dorset Street?’


  Een zwak excuus. De paarden konden best tegen een stootje, wisten ze allebei. Bovendien was het een zonnige dag, zonder een zuchtje wind.


  ‘Helemaal niet,’ zei Kit liefjes. ‘Ik zou het vreselijk vinden als zulke mooie paardjes ziek werden omdat ze door mijn schuld onder deze weersomstandigheden buiten moesten blijven stilstaan.’ Haar lippen beefden van haar poging niet te glimlachen.


  Hugo probeerde er niet aan te denken hoe het zou zijn om die lippen te kussen. Eigenlijk hoorde hij haar een geldig excuus te geven voor zijn onbeleefde gedrag jegens zijn schoonzus, maar hij kon niet nadenken. Niet zolang ze hier naast hem zat met haar lachende ogen en haar zo verleidelijk trillende lippen.


  Zijn hoofd deed pijn, en weer hief hij zijn hand om voorzichtig aan de bult op zijn achterhoofd te voelen. Plotseling was hij zich bewust van de vreemde, bezorgde, bijna schuldige blik waarmee ze naar zijn opgeheven hand staarde. Wat zat ze toch vol tegenstrijdigheden – het ene moment een plagende heks, het andere moment een bezorgde verleidster.


  Nu Thomas met Miss Lutens zou gaan trouwen, was het niet nodig dat hij haar achtergrond onderzocht. Het verlangen om alles over haar te weten te komen, om af te maken wat hij was begonnen, vrat echter aan hem. Een paar keer had ze iets gezegd – of niet gezegd – wat alarmbellen bij hem had doen rinkelen. Vervolgens had haar glimlach of haar geur of een blik in haar ogen hem weer afgeleid. Als hij rustig over Miss Singleton wilde nadenken, moest hij naar huis. Een plaats waar hij niet door haar lachende blauwe ogen en de geur van rozen en vanille werd afgeleid.


  In draf reden ze het park uit, terwijl Amelia hen verontwaardigd stond na te kijken.


  


  ‘Het bevalt me helemaal niet, Miss Kit,’ zei Maggie somber. ‘Het is al ver genoeg gegaan.’


  Kit was zich aan het uitkleden. Elk kledingstuk dat ze uittrok, legde ze netjes opgevouwen op een stuk geoliede zijde dat op de vloer lag. ‘Ik wou dat ik je nooit in vertrouwen had genomen.’


  Uit Maggies richting kwam een geluid van afkeer. ‘Je moest wel. Ik heb je betrapt. Als ik had geweten wat je van plan was, missy…’


  Terwijl ze haar blouse over haar hoofd trok, trok Kit haar neus op. ‘Bah. Is het water al warm? Ik moet dringend in bad.’


  ‘Het bad is klaar, en je hoeft heus niet te doen alsof je me niet hebt gehoord.’


  ‘Maggie, dit is wat Papa me van jongs af aan heeft geleerd.’


  Maggie snoof afkeurend.


  ‘Je weet dat het waar is.’


  ‘Aye, maar weten en goedkeuren zijn twee verschillende dingen. Het is niet goed, Miss Kit.’


  Smekend keek Kit haar aan. ‘O, begrijp het alsjeblieft, Maggie. Ik heb het hem op zijn sterfbed beloofd!’


  Maggie rolde met haar ogen. ‘Aan een man die zelf in zijn hele leven geen enkele belofte is nagekomen!’


  ‘Ik ben Papa toch niet. Ik kom mijn beloftes wel na. Trouwens, hij was mijn vader. Eert uw vader en uw moeder, weet je wel.’ Ze keek Maggie smekend aan. ‘Wat wil je dan dat ik doe?’


  ‘Ik wil dat je doet wat goed is!’


  ‘Wat is goed?’ vroeg Kit zacht. ‘Ik moet mijn belofte nakomen. De belofte om de eer van mijn vader en van mijn familie te redden.’


  ‘Ja, maar om nou –’


  ‘Ik weet het, Maggie, maar het is niet echt slecht. Uit jaloezie en wrok hebben ze gestolen wat mijn vader rechtmatig toekwam. Die mannen hebben samengespannen en zijn leven geruïneerd. Zij hebben ervoor gezorgd dat hij in een ongelukkige eenzame vagebond veranderde, en toen hebben ze hem gedwongen het land te verlaten. Begrijp je het niet?’


  Maggie keek bezorgd. ‘Ik weet het niet, Miss Kit. Ik maak me gewoon zorgen om je, dat is alles.’


  In een liefhebbend gebaar legde Kit haar wang tegen die van Maggie. ‘Maak je over mij maar niet ongerust, lieve Maggie. Ik kan wel voor mezelf zorgen.’


  


  Hugo lag al enige tijd in bed en probeerde te slapen. Gedachten bleven maar rondgaan in zijn hoofd: flarden van het gesprek dat ze die ene ochtend in het park hadden gevoerd, de dingen die vandaag tijdens de rit in het rijtuig waren gezegd, indrukken, veronderstellingen, wilde wensdromen.


  Een visioen van haar lachende blauwe ogen doemde voor hem op. Prachtige ogen. Zo ondeugend, en toch zo bezorgd over zijn zere hoofd.


  Abrupt ging Hugo rechtop zitten en staarde naar de vage straal maanlicht die tussen de gordijnen door kwam.


  ‘Doet uw hoofd erg veel pijn?’, had ze gevraagd, niet: ‘Hebt u uw hoofd bezeerd?’


  Ze had al geweten dat hij een kneuzing op zijn hoofd had! En dan die schuldige blik die hij op haar gezicht had gezien. Waarom zou ze zichzelf in hemelsnaam schuldig voelen?


  Het zou kunnen dat ze zijn treffen – hij weigerde het een gevecht te noemen – met de Chinees vanuit een raam had gezien. Als ze het had gezien, waarom had ze dan geen alarm geslagen? Het was allemaal erg vreemd.


  Wat had die Chinees precies bij de Singletons gezocht? Diamanten? Ze droeg nooit iets van waarde, daar stond ze om bekend. Haar tante had ook zeker geen waardevolle juwelen zoals die bij Pennington, Alcorne en Grantley waren gestolen.


  Goede hemel! Hugo balde zijn vuisten. De namen hadden tot nu toe weinig betekenis voor hem gehad… Hij stak een lamp aan en bekeek het stuk papier op zijn nachtkastje. De drie namen stonden op de lijst die hij had samengesteld. De lijst met vrienden van de overleden James Singleton! Dit kon geen toeval zijn! Pennington, Alcorne, Grantley, Marsden, Brackbourne en Pickford – en de onbekende Donald Cranmore – waren allemaal met de jonge James Singleton bevriend geweest. Op de een of andere manier was er iets vreselijks gebeurd, en waren Donald Cranmore en James Singleton uit Engeland weggegaan om nooit meer terug te komen. Niemand had er ooit nog over gesproken. De anderen gingen nu niet eens meer als kennissen met elkaar om. Daarom had hij de namen niet onmiddellijk met elkaar in verband gebracht.


  Nu was echter de dochter van James Singleton teruggekomen, er was een mysterieuze Chinese inbreker in Londen opgedoken, en drie van James Singletons vroegere vrienden waren van hun grootste schatten beroofd. Er moest een verband zijn. Het kon geen toeval zijn. Er bestond geen enkele twijfel dat Miss Catherine Singleton op de een of andere manier met De Chinese Inbreker te maken had. Misschien werkte de man zelfs voor haar. Als drie mensen van het lijstje waren beroofd, dan was het zeer waarschijnlijk dat een van de volgenden op de lijst nu aan de beurt was.


  Hij kon zichzelf wel voor het hoofd slaan. Het had allemaal zo voor de hand gelegen. Goede God, hij had die griet er op die eerste avond al van verdacht zijn dasspeld te hebben gestolen. Zijn vermoedens hadden toen belachelijk geleken, maar de onschuldige debutante was niet alleen een zakkenrolster, ze werkte ook nog samen met de beruchte Chinese Inbreker…


  Het was nog steeds moeilijk om dit alles te verenigen met het beeld van het meisje dat hij had leren kennen. Het slissende onnozele wicht, de brutale meid die zijn vragen met zoveel gemak ontweek, het meisje met het lieve gezichtje dat Sir Bartlemy Bowles een lesje in manieren had geleerd – niet veel mensen hadden dat gezien, maar hij wel. En dan was er nog de koele amazone die twee struikrovers van zich af had geslagen.


  Er viel hem iets in. Was die gebeurtenis in het park toeval, of een ruzie tussen dieven? De Chinees was er niet bij geweest, dat wist hij zeker. Daarvoor waren de twee aanvallers allebei veel te groot geweest.


  Kreunend haalde hij zijn hand door zijn verwarde haar. Kwam er dan geen eind aan al die teisterende vragen? Als zijn vermoedens juist waren, wat moest hij dan doen? Haar aan de politie overdragen? Zodat hij kon zien hoe ze werd opgehangen of in de ketenen geslagen werd, of verbannen naar een gevangenenkolonie? Dat nooit!


  Gekweld door de keus die hij moest maken, ging hij weer liggen. Toen kwam er een gedachte in hem op en zijn lippen krulden wrang. Hij had gezworen dat hij nooit meer verliefd zou worden op een zogenaamde beschaafde dame uit de hogere kringen. Even had hij in de veronderstelling verkeerd dat hij van zijn eigen regel was afgeweken, maar het zag ernaar uit dat het niet zo was. Zijn dame was zeker niet beschaafd. Wat een paradox! Als hij niet zo woedend was, zou hij lachen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Er ontstond een lichte opwinding toen Mr. Hugo Devenish een week later zijn entree maakte op het bal van Uppington-Smythe.


  ‘Goede hemel! Het is Devenish,’ fluisterde Lady Gosper tegen haar buurvrouw. ‘Ik dacht dat hij nauwelijks met de Uppington-Smythes sprak.’


  ‘Volgens mij komt hij voor het meisje van Singleton. De nieuwe, niet Rose, natuurlijk,’ antwoordde Lady Hester Norton.


  ‘O, ja. Hij zit openlijk achter haar aan. Afgelopen woensdag was hij weer bij Almack. Sinds dat meisje in de stad is, heeft hij geen bal gemist,’ zei de hooggeboren Pearl Hamnet.


  ‘Nou, of ze hem aanmoedigt, is nog maar de vraag,’ zei Hettie.


  Lady Gosper keek haar aan. ‘Het meisje is niet dom, Hettie. Zit goed in de slappe was, die jongen van Devenish. Natuurlijk moedigt ze hem aan.’


  Hettie haalde haar schouders op. ‘Ik heb van Rose gehoord dat ze er de kriebels van krijgt, zoals hij haar achternazit. Ze kan zich nergens vertonen zonder dat hij er ook opduikt. Trouwens, je vergeet, Maud, dat ze geen fortuin nodig heeft!’


  Kritisch keken de drie dames toe hoe Mr. Devenish zich beleefd buigend en koel glimlachend door de menigte bewoog. Af en toe maakte hij een opmerking tegen een kennis. Binnen een paar minuten boog hij over de hand van de oudere Miss Singleton, voordat hij naar haar nichtje boog.


  ‘De jongen heeft goede manieren, ook al is hij niet helemaal van adellijken bloede.’


  Hoofdschuddend zei Hettie: ‘Hij maakt zichzelf compleet belachelijk, Pearl.’


  Nu was het Mauds beurt om een geïrriteerd gebaar te maken. ‘Rose moet dat meisje wat strenger aanpakken. Die jongen van Devenish is een goede vangst. In mijn tijd trouwde een meisje met wie haar werd verteld dat ze moest trouwen!’


  Samenzweerderig boog Pearl wat naar voren. ‘Mijn echtgenoot heeft me verteld dat er weddenschappen zijn afgesloten.’


  ‘Bah!’ zei Maud minachtend. ‘Dat zegt niets! Mannen wedden om alles. Die arme, simpele wezens hebben niets beters te doen.’


  


  Aan de andere kant van de kamer vond nog een gesprek plaats.


  ‘Thomas, ik zei het je toch! Kijk, hij is er alweer. Het is een schande. Ik zei toch dat je hem niet moest geloven? Ze moet wel een erfgename zijn. Waarom zou je oom haar anders zo schaamteloos het hof maken?’


  Ongemakkelijk keek Thomas om zich heen. ‘Sst, Mama. Straks hoort iemand je nog.’


  ‘Het kan me niet schelen wie me hoort!’ snauwde Amelia. Toch ging ze wat zachter praten. ‘Ga nu naar haar toe en wees aardig voor haar. Ongetwijfeld voelt ze zich verwaarloosd. Je hebt al dagen nauwelijks met haar gesproken.’


  Thomas zuchtte. ‘Goed dan, Mama, maar nu nog niet. Ik heb een dans aan een andere jongedame beloofd.’


  Boos stampte zijn moeder met haar voet. ‘O, speel je nog steeds de beschermheer van dat nietszeggende meisje? Ik weet zeker dat Sir Bartlemy niet half zo slecht is als jij hem hebt afgeschilderd. Kijk! Hij danst met dat nufje van Langley, en ze ziet er volkomen gelukkig uit.’


  Toen ze zich omdraaiden naar de dansvloer, was Sir Bartlemy daar inderdaad. Met uitgestrekte hand glimlachte hij aanstellerig naar zijn danspartner. Miss Langley stak haar hand uit om die van hem aan te nemen, maar op onverklaarbare wijze miste ze zijn vingers en haar kleine vuist raakte Sir Bartlemy’s jukbeen.


  Amelia fronste haar wenkbrauwen. ‘Onhandig wicht. Haar moeder moet een nieuwe dansleraar voor haar aannemen.’


  Er klonk een gesmoord geluid uit de mond van Thomas. ‘Ik moet gaan, Mama. Ik sta voor de volgende dans genoteerd.’


  ‘Met galant zijn kun je geen schulden afbetalen.’


  Waardig stak Thomas zijn borst vooruit. ‘Dat heb ik ook nooit gedacht. Ik betaal zelf mijn schulden af.’


  Niet-begrijpend keek Amelia haar zoon na.


  


  Mr. Hugo Devenish was zich zeer wel bewust van de opschudding en het geroddel dat hij met zijn komst naar het bal veroorzaakte. Hoewel hij het niet prettig vond, deed hij alsof het hem onverschillig liet. Het was tenslotte voor een goede zaak.


  ‘Miss Singleton.’ Hij boog over haar hand.


  ‘O, Mr. Devenish, wat een toeval!’ zei Kit overdreven.


  Met een knikje van zijn hoofd nam hij haar spottende opmerking in ontvangst. Ze zag er prachtig uit, dacht hij. Vanavond was ze gekleed in een witte japon zoals de meeste dames in hun eerste seizoen droegen. Erop droeg ze echter een exotisch jasje, waarop in felle kleuren olifanten geborduurd waren en dat bestikt was met honderden spiegeltjes. Op haar donkere krullen droeg ze een bijpassend vierkant hoedje met een kwast. Hoewel dit een vrij excentrieke uitdossing was, zag het er dankzij haar onbezorgde houding en zelfvertrouwen bijzonder stijlvol uit. Even keek hij de zaal rond, en hij zag dat er verscheidene dames waren die vierkante, geborduurde hoedjes met een kwast droegen.


  Zogenaamd verbaasd deed Kit haar ogen wijd open. ‘Ja, ik had absoluut niet verwacht dat u hier zou zijn. Aan de andere kant was het helemaal geen verrassing om u in de Tower tegen te komen – daar komt u natuurlijk regelmatig. Dat ik u op de Pantheon Bazaar tegenkwam en bij de Hatchard-boekenwinkel, nou ja. Heren brengen regelmatig een bezoek aan zijdehandelaren, en ik weet dat ze ook boeken lezen. Maar op dit bal? Ik sta perplex!’


  Zich schijnbaar niet bewust van haar sarcasme, boog hij nogmaals. ‘Ja, het is allemaal verrukkelijk toevallig.’


  Inwendig kromp hij ineen toen twee dames die vlak bij hen stonden elkaar betekenisvol aankeken. Hij vermande zich.


  Zo langzamerhand was hij ervan overtuigd dat Kit Singleton weinig goeds in de zin had, en hij wist zeker dat ze met De Chinese Inbreker samenwerkte. Een gezagsgetrouwe burger zou haar bij de autoriteiten aangeven, maar hij kon haar niet aangeven. Hij hakte nog liever zijn eigen hand af.


  Daarom had hij besloten haar zo scherp in de gaten te houden dat er twee dingen konden gebeuren: of hij zou haar betrappen tijdens een ontmoeting met De Chinese Inbreker, waarop hij actie zou ondernemen om hun connectie voor altijd te verbreken. Of hij zou haar ervan weerhouden contact met de schurk te maken, wat hetzelfde effect zou sorteren.


  Als zijn vermoedens onjuist bleken te zijn, als ze slechts het product van een overijverige fantasie waren, van te veel cognac en te veel late nachten, dan… Hij slikte. Dan zou iedereen na al zijn belangstelling verwachten dat hij van plan was een aanzoek te doen. Als ze onschuldig was, zou Miss Singleton dat ook verwachten.


  Hij rechtte zijn rug. Over onterecht hoge verwachtingen kon hij zich nu geen zorgen maken. Die vielen in het niet bij de dreiging van de galg.


  Dus was hij haar gevolgd naar elke sociale bijeenkomst die ze bijwoonde. Hij was op meer bals geweest dan ooit tevoren en had zelfs ontdekt wat een Venetiaans Ontbijt was: hij vond er niets aan.


  ‘Wilt u met me dansen, Miss Singleton?’ vroeg hij vriendelijk.


  Kit had erg veel zin om hem in het geamuseerde gezicht te slaan. Stuurs keek ze hem aan. Hij was haar de hele stad door gevolgd en ze zou hem zeker niet aanmoedigen door met hem te dansen.


  ‘Natuurlijk, Mr. Devenish,’ antwoordde Rose Singleton met zachte, vastberaden stem. ‘Geef hem je balboekje, liefje.’


  Met een moordzuchtige blik gaf ze hem haar balboekje.


  Mr. Devenish had een verwaande, tevreden blik op zijn gezicht.


  ‘Niet de wal –’


  Te laat. Zelfvoldaan gaf hij haar het balboekje terug. Kit keek erin en knarste met haar tanden. Natuurlijk. Eerst de dans voor het souper en daarna de wals. Perfect! Haar plannen voor deze avond waren volkomen geruïneerd. Ze was ervan overtuigd geweest dat hij vanavond niet zou komen. Het was algemeen bekend dat hij op niet al te goede voet stond met de Uppington-Smythes.


  Als hij er niet was om haar overal te volgen, zou ze verder kunnen met de uitvoering van haar plan. Het was allemaal zo goed gegaan, totdat Mr. Waakhond Devenish zijn lange puntige neus in haar zaken had gestoken.


  Niet dat zijn neus echt zo lang en puntig was, dacht ze zonder dat het ertoe deed. Het was een solide neus, vrij lang en gebogen, maar helemaal niet puntig. Eigenlijk een heel mooie neus. Als hij hem uit haar zaken hield, tenminste!


  


  De dans voor het souper was een quadrille. Er was niet veel tijd om te praten, maar Kit was vastbesloten hem te confronteren.


  ‘Waarom volgt u mij?’ vroeg ze zacht.


  Hugo keek met een ernstig, bezorgd gezicht op haar neer. ‘Ik heb mezelf tot uw beschermengel gepromoveerd.’


  ‘Ik heb helemaal geen beschermengel nodig. Tante Rose zorgt uitstekend voor me.’ Met een zucht stond ze toe dat hij haar in het rond draaide. Helaas was ze als was in zijn handen.


  ‘Misschien ben ik een ander soort beschermengel dan uw tante kan zijn.’


  Ze boog haar hoofd een beetje naar achteren zodat ze hem recht kon aankijken. ‘Hoe bedoelt u? Ze is een uitstekende voogd. Bovendien ben ik bijna volwassen. Ik heb geen waakhond nodig!’


  Zijn gezicht zag er wat vermoeid uit. ‘Daar zijn we het dan niet over eens. Ik denk dat u zich niet realiseert wat een gevaarlijk spel u speelt.’


  Haar hart sloeg een slag over. Bedoelde hij soms… Ze keek op naar zijn strenge, hardvochtige gezicht, en die koude, grijze ogen ontmoetten haar blik.


  Ja, dat bedoelde hij inderdaad.


  Een paar minuten lang dansten ze in stilte verder. Kits gedachten gingen razendsnel. Het was gewoonweg onmogelijk dat hij het wist. Onmogelijk. Hij deed gewoon… bazig.


  ‘Eigenlijk heb ik niet zo veel trek,’ zei ze toen de dans zijn einde naderde. ‘Dank u wel voor de dans, sir, maar als u alleen wilt dineren, ga dan gerust uw gang.’


  Er speelde een vage glimlach om zijn lippen. ‘Ik zou het niet in mijn hoofd halen om u te verlaten. Als uw danspartner staat mijn eer op het spel.’


  ‘O, goed dan.’ Kit stampte bijna naar de eetzaal. Kwam ze dan nooit van die verschrikkelijke kerel af?


  Toen ze ging zitten, zag ze dat hij twee borden vol schepte. ‘Voor het geval u van gedachten verandert,’ sprak hij vriendelijk.


  Wat was hij toch arrogant! Dat nam niet weg dat ze eigenlijk enorme trek had, dus liet ze zich overhalen. Hij had allemaal dingen op haar bord gelegd die ze lekker vond, hoewel ze maar twee krabpasteitjes had. Zelf had hij er drie genomen. Of waren het er vier? Ze zag dat ze snel verdwenen, en dat hij naar de schaal reikte om zichzelf van nog twee krabpasteitjes te voorzien. Na een korte aarzeling pakte hij er met een schaapachtige blik nog een. Haar slechte bui verdween. Het was erg moeilijk om lang boos te blijven op een man die zo duidelijk een zwak voor krabpasteitjes had. Geamuseerd nam ze een hapje van haar eigen pasteitje, en realiseerde zich dat ze zich vreemd genoeg bijzonder op haar gemak voelde.


  Nadat ze allebei hun bord op een niet zo fatsoenlijke manier hadden leeggegeten, zei hij: ‘Miss Singleton, wilt u wat roomijs?’


  Ze keek naar hem op en bedacht dat hij niet de enige was die een zwak voor bepaalde gerechten had. ‘Ja, graag,’ zei ze met een zucht. ‘Ik ben dol op ijs.’


  Terwijl hij in gedachten verzonken af en toe een slokje wijn nam, genoot ze van haar roomijs – zich bewust dat zijn blik af en toe op haar rustte.


  Plotseling boog hij voorover en fluisterde zacht in haar oor: ‘Het wordt tijd dat De Chinese Inbreker uit uw leven verdwijnt. Uw leven en uw vrijheid staan op het spel.’


  Ze was zo verrast, dat ze zich verslikte.


  Hulpvaardig klopte hij op haar rug. ‘Zal ik wat water voor u halen?’


  Met tranende ogen knikte ze, dankbaar dat ze een reden had om hem weg te sturen. Al snel kwam hij terug met een glas water. Om tijd te winnen en haar zelfbeheersing terug te krijgen, dronk ze een aantal slokken.


  ‘Gaat het weer goed met u?’


  ‘Ja, ja,’ hijgde ze.


  ‘Ik geloof dat mijn vraag u heeft doen schrikken.’ Zijn ogen boorden zich in de hare.


  ‘Ik, geschrokken? Nee, nee,’ zei ze schuddend met haar hoofd. ‘Ik verslikte me in… een botje.’


  Zijn wenkbrauwen gingen omhoog, en hij knikte meelevend. ‘Een veel voorkomend probleem bij roomijs.’


  Soms kon je je ergens niet meer uitkletsen, dacht Kit, en langzaam dronk ze haar water op.


  Mr. Devenish keek haar even aan, maar hij zei niets. Om zijn mond speelde een vage glimlach.


  Ze probeerde hem af te bluffen. ‘Dus u denkt dat ik in gevaar ben. Dat die Chinese schurk van plan is iets van mij of van mijn tante te stelen. Ik neem aan dat u dat denkt omdat u hem toen bij het huis van mijn tante –’


  ‘Dat bedoel ik helemaal niet. Volgens mij begrijpt u mij heel goed.’


  ‘Maar –’


  Hij stond op. ‘Als u klaar bent met uw ijs, Miss Singleton, dan kunnen we misschien terug naar de balzaal.’


  Gefrustreerd stond Kit ook op, vastbesloten uit zijn hoofd te praten dat ze ook maar iets te maken had met de serie inbraken. Hij had nog een dans gereserveerd; ze zou erop staan dat ze samen ergens zouden gaan zitten en er als twee beschaafde mensen over zouden praten.


  Het orkestje zette de laatste wals van die avond in. Hautain keek ze naar hem op. Hoewel erg afstandelijk, zag hij er erg elegant uit. Zonder iets te zeggen, maar met een zweem van een glimlach om zijn mond, eiste hij onmogelijke dingen van haar met zijn harde grijze ogen. Toch zou ze niet met hem dansen. Ze wist dat het dwaas was om met hem te dansen. Vooral de wals. Het was een veel beter idee om te blijven zitten en te praten.


  Bazig stak hij zijn hand uit. Een mooie hand. Breed, met lange vingers. Een beetje gehavend. Slap liet ze zich naar de dansvloer leiden. Hij trok haar in zijn armen, die sterke, zekere, armen, en ze sloot haar ogen en liet zich meevoeren door de muziek, de man en het moment.


  Zijn grote warme hand lag om haar middel en brandde door de dunne stof van haar japon. Zijn andere hand hield die van haar in een stevige, bezitterige greep. Met een souplesse die bijna arrogant te noemen was, draaide hij haar de dansvloer rond. In de handen van een virtuoos als deze hoefde ze niet op haar danspassen te letten. Ze hoefde zich slechts over te geven aan het ritme van de muziek en de danskunst van haar partner.


  Vaag rook ze de zeep die hij gebruikte, de frisse geur van pas gewassen linnen. Zijn ogen hielden de hare gevangen, trokken haar naar zich toe als een draaikolk. Ze liet zich verleiden door de muziek en was zich alleen nog bewust van de man in wiens armen ze ronddraaide. Zwevend en draaiend in een magische nevel gaf Kit zich over aan de droom… maar meer dan een droom was het niet, kon het niet zijn voor Kit.


  


  Maggie zat op haar te wachten toen ze thuiskwam. ‘En? Hoe ging het?’


  ‘Ik zei toch dat je niet wakker hoefde te blijven,’ zei Kit toen ze de slaperige blik van haar kamermeid zag. ‘Ik kan mezelf wel uitkleden. Waarom ben je opgebleven?’


  ‘Je weet best waarom,’ was het grimmige antwoord.


  ‘Nou, er is niets gebeurd, en ik ga vanavond meteen naar bed. Dus je kunt gerust gaan slapen.’ Dat was niet eens helemaal gelogen. Het was al erg genoeg dat Maggie had geraden wat ze van plan was geweest. Kit wilde haar er niet nog meer bij betrekken.


  ‘Hoe komt het dat je zo straalt?’ wilde Maggie weten, terwijl ze haar van top tot teen bekeek.


  Kit hoopte dat ze niet bloosde. Na die heerlijke magische wals was ze naar huis gezweefd, zich vaag bewust van het gebabbel van Rose. Ze had een fantastische dagdroom opgeroepen waarin alles anders was, en ze in Engeland kon blijven, en als een normaal meisje het hof kon worden gemaakt…


  In Dorset Street aangekomen, had ze Griffin, de lakei van Mr. Devenish in de schaduw zien staan toen ze uit het rijtuig klom. Daarmee was ze in één klap weer terug in de harde alledaagse werkelijkheid; ze werd nog steeds bespioneerd.


  ‘Die vreselijke man heeft nagenoeg toegegeven dat hij me volgt. Hij kraamt onzin uit over beschermengelen, maar ik heb er een ander woord voor: spion!’ Ze vertelde echter niet dat hij een link had gelegd tussen haar en De Chinese Inbreker. Maggie maakte zich al zoveel zorgen. ‘Alsof ik een beschermengel nodig heb! Ik zorg al jaren uitstekend voor mezelf. Heb je ooit zoiets belachelijks gehoord? Waarom bemoeit hij zich eigenlijk met mij, vraag ik je? Zelfs Papa liet me mijn gang gaan.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar ik heb altijd gevonden dat die pa van jou beter op je had moeten passen.’


  Kit klemde haar lippen op elkaar. Dit had ze al zo vaak gehoord. Misschien was Papa wat te gemakkelijk geweest, maar dat betekende nog niet dat ze de bemoeienissen van een volmaakte vreemde hoefde te accepteren! ‘Mr. Devenish is niet eens familie van me!’


  Ze keek haar dienstmeid aan en was geschokt door de blik op haar gezicht. ‘Maggie! Je keurt het toch zeker niet goed dat hij me zo achtervolgt?’


  ‘Achtervolgen!’ snoof Maggie. ‘Zo zou ik het niet willen noemen. Zeurt hij je de hele tijd aan je hoofd, valt hij je voortdurend lastig? Vertelt hij je wat je wel en niet moet doen?’


  ‘Nee, maar –’


  ‘Hij houdt alleen een oogje in het zeil en zorgt dat je veilig thuiskomt.’


  Woedend over dit verraad in haar eigen huis, snauwde Kit: ‘Hoe noem jij het dan als ik overal waar ik kom, hem of die verdraaide lakei van hem tegen het lijf loop? Hij stond net buiten op straat – de lakei, bedoel ik! Hoe durft hij zijn knecht op me af te sturen om mij te bespioneren!’


  Met een ontwijkende blik liep Maggie ineens druk door de kamer her en der spullen op te ruimen. Natuurlijk kon het daardoor komen dat ze zo’n verhit gezicht had, maar plotseling kwam er een andere gedachte in Kit op.


  ‘Ja, als Mr. Devenish mij niet kan volgen, stuurt hij die grote lakei van hem – hoe heet hij ook alweer?’


  ‘Griffin,’ mompelde Maggie, die nu met onnodig veel kracht de spiegel stond te poetsen.


  ‘O, ja, Griffin, nu weet ik het weer. Hij was die spion waar jij het laatst over had.’


  Maggie ging woest door met poetsen.


  ‘Die knappe vent,’ voegde Kit er uitdagend aan toe. ‘Die grote, onhandige, brutale kerel.’


  Inmiddels waren Maggies wangen felrood geworden.


  ‘Heb je nog wel eens met hem gesproken?’


  Maggie mompelde iets.


  ‘Vaak?’


  Met een vernietigend gebaar trok Maggie de lakens op het bed recht. ‘Ik kan het toch zeker niet helpen als hij langskomt?’


  ‘Volgens mij heb jij een tendre voor die koetsier van Mr. Devenish, lieve Maggie.’


  ‘Zijn lakei, bedoel je.’ Toen ze zich realiseerde wat ze had gezegd, bloosde ze nog heviger. ‘Een tendre voor zijn lakei? Wat een onzin! Helemaal niet. Ik ben een fatsoenlijke vrouw, Miss Kit, en ik –’


  ‘O jee, o jee, Maggie,’ zei Kit vol leedvermaak.


  Venijnig vouwde Maggie het bovenste laken glad. ‘Nee, helemaal niet. Bespottelijk om zoiets te denken.’ Ze boog zich voorover om een paar kousen op te rapen. ‘Moet je toch eens zien, Miss Kit! Het lijkt wel alsof je door de struiken hebt gedanst. Helemaal geruïneerd!’ Woedend gooide ze de kousen in de verstelmand. ‘Mr. Griffin! Wat een belachelijke – ! Trouwens, hij is veel te jong voor me.’


  ‘Ik zou denken dat hij helemaal niet zo jong is,’ zei Kit peinzend. ‘Griffin is een jaar of tien ouder dan Mr. Devenish. Dus zo rond de veertig.’


  Maggies blos was enigszins vervaagd. ‘Veertig! Daar ziet hij niet naar uit.’ Snuivend voegde ze eraan toe: ‘Mannen. Het is niet eerlijk. Hoe ouder ze worden, hoe beter ze eruitzien!’ Haastig liep ze naar de kledingkast. ‘Wat een onzin! Het kan me niet schelen hoe oud Mr. Griffin is. Ik ben een oude vrouw, Miss Kit –’


  ‘Een oude vrouw!’ zei Kit verontwaardigd. ‘Je hebt me zeker honderd keer verteld –’ ze imiteerde Maggies stem en accent ‘Ik was net zesentwintig toen ik naar het donkere India ging, om voor die arme familie Kirkshaw te zorgen. Zonder dat ik het wist, waren ze allemaal al aan de gele koorts overleden voordat ik in India aankwam, en toen was ik helemaal alleen in een heidens land.’ Kit praatte verder met haar normale stem. ‘Toen was ik dertien, en nu ben ik twintig. Dat betekent, Maggie Bone dat je drieëndertig bent, en aangezien Griffin –’


  ‘Hou je mond, meisje,’ snauwde Maggie geërgerd. ‘Drieëndertig is oud genoeg voor een vrouw om aan bepaalde… dingen niet meer te denken. Ik ben trouwens nog nooit getrouwd geweest. Het zou belachelijk zijn om daar op mijn leeftijd nog over te denken.’ Ze schudde een mantel uit. ‘Om niet te zeggen onfatsoenlijk!’ Opnieuw bloosde ze, waarop ze snel haar gezicht weer in de kast verborg.


  Kit onderdrukte een glimlach. O, ja. Haar verstandige, praktische, saaie Maggie was echt stapelverliefd. Dat moest wel als ze zichzelf had toegestaan zelfs maar te denken aan de dingen die in een huwelijksbed plaatsvonden.


  ‘Goedenacht, lieve Maggie.’ Kit kuste haar warm op de wang. Een extra liefhebbende kus voor de onzelfzuchtige vrouw die haar meer liefde had gegeven dan wie dan ook in haar leven. ‘Droom maar fijn van een knappe kerel.’


  ‘O, schiet op jij,’ zei Maggie bars. ‘Ga nu maar slapen.’


  Even later nestelde Kit zich in haar bed en genoot van het gevoel van de koele, schone linnen lakens. Plechtig beloofde ze dat ze ervoor zou zorgen dat Maggie haar Griffin zou krijgen. Als de liefde zich aandiende, mocht ze niet worden genegeerd.


  Een donker, somber gezicht verscheen in haar gedachten. Een stevige, strenge mond, en koele grijze ogen… Alleen keken ze haar helemaal niet koel aan.


  Ze draaide zich om en stompte haar kussen in vorm. Het was Maggie aan wie ze moest denken. Maggie en Griffin. Niet… iemand anders.


  Als dit allemaal voorbij was, zou ze in Italië gaan wonen. Ze had geen keus. Zelfs als ze zou willen, kon ze niet in Engeland blijven. Dat wilde ze wel… maar het was niet mogelijk, dus had het geen zin erover na te denken. Niet dat hij – nee! Hij was gewoon een bazige kerel die had besloten haar te volgen en zich met haar leven te bemoeien. Engelse heren hadden niet genoeg om handen, besloot ze.


  Zodra ze naar Italië was vertrokken, zou hij haar vergeten en een ander meisje vinden dat hij kon volgen. Alleen zou dat een welopgevoed, echt Engels meisje zijn, geen onbekende buitenlandse avonturierster, en dat meisje zou het niet vervelend vinden om door hem achtervolgd te worden. Waarschijnlijk zou ze het juist heerlijk vinden om te worden beschermd door een grote bazige bruut – vooral als ze niets te verbergen had. En dan zou hij met het welopgevoede Engelse meisje trouwen en haar meenemen naar het prachtige huis dat hij in Yorkshire had gebouwd en… en dan zou hij… met haar walsen…


  Ze draaide zich nog eens om en stompte weer in haar kussen. Het was duidelijk dat ze echt even moest slapen, want haar ogen traanden van vermoeidheid. Bovendien had ze een belangrijke dag voor de boeg.


  


  Een lichtvoetige, donkere gestalte sloop rond in het donker en stapte katachtig over de dakpannen van het herenhuis van de familie Brackbourne. Heimelijk tuurde de bezoeker over de rand van het dak naar de grond, die vier verdiepingen lager lag. Een lange zwarte vlecht kwam onder het zwarte hoedje uit.


  Een heel dun, maar sterk touw kronkelde van het dak tot vlak boven een van de balkons op de tweede verdieping. De indringer controleerde het touw, glipte over de rand, en gleed toen als een circusartiest met één voet om het touw geruisloos naar beneden.


  De openslaande deuren die op het balkon uitkwamen, waren van de zitkamer van de heer des huizes. De indringer probeerde de deurknop, en haalde toen een bundeltje vreemd gevormde metalen staafjes te voorschijn. Eest werd er een, toen een andere voorzichtig in het slot gestoken; er klonk een zachte klik, en het slot was open.


  Het was erg donker in de kamer, maar de indringer bleef niet wachten om haar ogen aan de duisternis te laten wennen. Ze haastte zich naar de deur die naar de overloop leidde en draaide zachtjes de sleutel om, zodat ze niet gestoord kon worden.


  De kamer was overvloedig ingericht, en de wanden waren gevuld met boeken en prachtige objecten. Tegen het zijden behang staken de contouren af van twee kleine schilderijen die bij elkaar hoorden. Op beide kunstwerken stond een naakte vrouw afgebeeld. In de ene voorstelling was ze omringd door cherubijntjes, onschuldig en lachend. Op het andere schilderij stond een boom met een slang, en hield de vrouw een appel in haar hand. De cherubijnen waren halfvolgroeide jongens die eruitzagen of ze niet bepaald onschuldige dingen van plan waren.


  Kit glimlachte. Ze had haar huiswerk goed gedaan. Hier was ze voor gekomen; de Bronzino-schilderijen.


  Nadat ze haar losse Chinese tuniek had uitgedaan, trok ze een soort tuig uit dat op haar rug hing. Ze legde het op de grote mahoniehouten tafel. Voorzichtig haalde ze een schilderij van de muur en legde er een lap zijde en een dik stuk vilt op. Het pakketje werd in een lap wasdoek gewikkeld en op het tuig gelegd. Met het tweede schilderij deed ze hetzelfde. Daarna deed ze de riemen van het tuig dicht, zwaaide het terug op haar rug en liet de tuniek weer over haar hoofd glijden, waardoor het tuig volledig werd verborgen.


  Uit haar zak trok ze een verkreukeld papiertje dat ze op de vloer liet vallen. Grijnzend glipte ze terug op het balkon en deed de deuren weer op slot. Lord Brackbourne zou versteld staan van het mysterie wanneer hij besefte dat de schilderijen weg waren, zonder ook maar enigszins te begrijpen hoe de dief was binnengekomen. Mensen hadden altijd sloten en grendels op ramen en deuren op de begane grond, en ook op de eerste verdieping, maar daarboven niet. Om de een of andere reden verwachtten ze niet dat inbrekers konden vliegen. Of konden klimmen.


  Snel en geruisloos klom ze langs het touw omhoog door eerst haar ene en dan haar andere voet om het touw te haken. Deze techniek had ze geleerd toen ze acht was. Inmiddels was het haar tweede natuur geworden. Binnen een paar seconden stond ze op het dak. Ze haalde het touw op en wikkelde het om haar middel onder de tuniek.


  Stilletjes liep ze naar de achterkant van het huis, waar de lagere gebouwen met het huis waren verbonden. Hier stond een hoge muur, die van de keuken naar de straat leidde, met scherpe ijzeren punten erbovenop. Voorzichtig stapte Kit tussen de ijzeren punten door. Het was een voordeel dat ze van die kleine smalle voeten had. Bij de donkere straat aangekomen, bleef ze even staan luisteren totdat ze zeker wist dat er niemand in de buurt was. Toen haalde ze diep adem en liet zich de paar meter naar beneden vallen. Dit was het gevaarlijkste deel van de onderneming – de keien waren oneffen en je kon gemakkelijk een enkel verstuiken. Gelukkig landde ze zonder brokken te maken en snel verdween ze in de schaduwen.


  Even later stapte er een paard de donkere straat uit. Op zijn rug zat een heer met een overjas en een hoed met een brede rand. Zachtjes fluitend reed hij de nacht in. In de duisternis weerklonk de stem van de wachter: ‘Vier uur en alles is in orde.’


  Aan de achterkant van een huis in Dorset Street stond een jongen te wachten. Hij hoorde het geluid van hoeven en floot zacht. Een heer met een overjas en breedgerande hoed floot terug. De heer steeg af, wierp de jongen de teugels toe en vervolgens een gouden munt.


  Nadat de jongen met het paard was weggereden, glipte de heer door het hek van de tuin, opende de keukendeur en liep stilletjes de trap op. Daar, veilig in haar slaapkamer, trok Kit eerst de jas uit, toen de Chinese tuniek en daarna het tuig. Ze opende de houten kist, haalde de inhoud en de dubbele bodem eruit en legde de schilderijen voorzichtig in het compartiment dat op hen wachtte. Daarna kleedde ze zich uit en stopte de kleding van De Chinese Inbreker ook in de kist. Toen zette ze de kist weer in elkaar en sloot het deksel.


  Naast het nog smeulende vuur in de haard stond een grote kan met water. Ze goot warm water in een kom, nam een spons en begon haar naakte lichaam van top tot teen met rozenzeep in te smeren. De kleding van De Chinese Inbreker was met sandelhout en wierook geïmpregneerd, en ze moest elk spoor van deze geur uitwissen. Geur was een krachtig hulpmiddel voor het geheugen. Iemand kon aan zijn geur worden herkend; nog een les die ze in haar jeugd had geleerd. Als je wilde dat mensen dachten dat je Turks was of Frans, dan gebruikte je parfums die men met dat land associeerde. Als je een Chinees wilde zijn, gebruikte je Chinese geuren.


  Als Kit door iemand zou worden betrapt, zoals ze door Mr. Devenish was betrapt, dan zou hij haar in het donker hebben geroken en hebben aangenomen dat de dief een buitenlander was, zelfs al had hij de vlecht en de kleding niet gezien. Mensen twijfelden aan hun ogen en oren, maar waren zich niet zo bewust van hun reukzin. Dus lieten ze zich er meer door beïnvloeden.


  De Chinese Inbreker was een man die naar wierook en buitenlandse parfum stonk. Kit Singleton was een dame die naar rozenblaadjes geurde. Er kon geen enkel verband tussen de twee bestaan. Ze schrobde tot haar huid roze was.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De lichten in het Royal Opera House gingen uit en de zware fluwelen gordijnen gingen langzaam open. Het toneel werd door heldere lampen verlicht. Gefascineerd leunde Kit naar voren. Tante Rose en zij waren door een vriendin van Rose, Lady Hester Horton, samen met een paar andere mensen uitgenodigd om naar de opera te gaan. De voorstelling stond op het punt te beginnen.


  Het orkest begon te spelen. Een gezette man in een maillot en een ouderwetse wambuis kwam het toneel op en begon te zingen.


  Kits Italiaans was een beetje weggezakt, maar ze kon de meeste woorden verstaan. Hij zong over liefde, natuurlijk… Tegelijk met het gepassioneerde Italiaans, bereikten flarden van een gesprek haar oren.


  ‘Gisteravond nog een inbraak… het wordt zo langzamerhand een epidemie! Niemand is nog veilig.’


  De tenor zong door, zijn stem vol tragiek en onbeantwoorde liefde.


  ‘Het is allemaal de schuld van de wachters. Ongetwijfeld stomdronken.’


  Zingend stapte de tenor over het toneel, heimelijk bekeken door zijn geliefde…


  Kit zat vooraan in de loge. Lady Hester, die wist dat ze nog nooit een opera had gezien, had haar die plaats toebedeeld.


  ‘Rechtop zitten, dan kan iedereen dat schattige hoedje zien, liefje. Zorg ook dat je weet wie er allemaal zijn. Hier, neem dit kijkertje. Zien en gezien worden, liefje.’


  Lady Hester zelf en haar vriendinnen, Lady Gosper en de hooggeboren Pearl Hamnet, hadden zich intussen naar de achterkant van de loge begeven, zodat de muziek hen niet te veel zou storen. Achteroverleunend in haar stoel luisterde Kit hen onbeschaamd af.


  ‘Wat hebben die schurken gestolen, Hettie?’


  ‘Heb je het niet gehoord, liefje? Brackbournes kostbare Bronzino’s.’


  ‘Wat is een Bronzino?’


  ‘Een klein beeldje, Pearl, van brons, natuurlijk,’ legde Lady Gosper uit.


  Kit onderdrukte een lachje.


  ‘Nee, nee, Maud. Het zijn schilderijen – ietwat gewaagd, heb ik gehoord – van een zestiende-eeuwse schilder, Bronzino. Een Italiaanse knul.’


  ‘Wat?’


  ‘Bronzino, de Italiaanse schilder. Uiteraard is hij dood.’


  De muziek zwol aan en de tenor stortte zijn hart uit met krachtige stem, waardoor Maud moeite had alles te verstaan.


  ‘Wat? Wie is dood?’ schreeuwde Maud. ‘Wat is er met die kerel van die bronzen beeldjes gebeurd?’


  ‘Bronzino – zo heet hij, liefje,’ schreeuwde Hettie terug op het moment dat de tenor klaar was. Haar woorden schalden door de zaal. Verscheidene mensen in het publiek lachten.


  Maud, opgelucht dat de muziek even was opgehouden, antwoordde vol afschuw: ‘O, een Italiaan, ik begrijp het. Erg trots op hun kunst, die Italianen. Ik ben een keer in Italië geweest. Overal schilderijen en standbeelden. Verbazingwekkend!’ Met een misprijzende blik naar de tenor op het toneel, zei ze: ‘Hij is zeker ook Italiaans?’


  ‘Ja, liefje. Hij is erg goed, vind je niet?’ vroeg Pearl.


  Maud klemde haar lippen op elkaar. ‘Zijn maillot zit veel te strak, dat vind ik!’


  Giechelend richtte Kit haar aandacht op het spektakel op het toneel. De muziek was heel mooi en de kostuums waren prachtig. Ze voelde zich geweldig; ontspannen en tevreden. Vier vakken gevuld, met nog maar twee te gaan.


  De heldin was zich als jongen aan het vermommen. Kritisch keek Kit toe. Het was helemaal niet overtuigend, en ze hoopte maar dat de held blind was.


  Achter in de loge ontstond wat beroering. Er was nog iemand binnengekomen. Blijkbaar was het erg in de mode om te laat te komen. Veel van de loges raakten nu pas vol, terwijl de opera al een hele tijd bezig was. Het was zonde, dacht Kit, en erg hinderlijk, want het kon de nieuwe toeschouwers niet schelen of ze andere mensen stoorden. De muziek was betoverend, en Kit wenste maar dat iedereen stil zou zijn. Het leek er echter op dat de muziek wel het laatste was waarvoor mensen naar de opera kwamen. Het was gewoon de plek om gezien te worden, dus was het hoogtepunt van de avond de pauze, als iedereen de andere loges een bezoek kon brengen.


  ‘Miss Singleton, u ziet wat bleek,’ zei een diepe stem achter haar.


  Verontwaardigd draaide Kit zich om. ‘Ik ben helemaal niet bleek,’ siste ze. ‘Goedenavond, Mr. Devenish.’ Ze keek weer naar het toneel.


  ‘Ze ziet er onwel uit,’ sprak hij. ‘Het is hier ook zo bedompt. Ik neem haar wel even mee naar buiten voor wat frisse lucht.’


  ‘O, ja, natuurlijk. Neem haar maar mee naar buiten,’ zei Lady Hester onmiddellijk. ‘We willen niet dat ze flauwvalt.’


  Kit voelde een harde, mannelijke hand op haar onderarm. Boos schudde ze hem af. Ze was helemaal niet onwel en ze ging helemaal nergens heen; ze wilde de opera zien.


  Vastbesloten pakte hij haar hand vast. ‘U bent misschien duizelig. Laat me u helpen, Miss Singleton.’


  Geërgerd draaide Kit zich om. Toen pas zag ze de uitdrukking op zijn gezicht. Zijn ogen glinsterden en zijn mond was strak en gespannen. Hij was woedend. Als ze niet met hem meeging om te luisteren naar wat hij te zeggen had, was hij duidelijk in staat om ter plekke, in het openbaar, ruzie met haar te maken!


  Met tegenzin stond ze op en liet ze toe dat hij haar hulpvaardig de loge uit hielp. ‘Ik zou niet weten waarom u –’ begon ze.


  Zijn furieuze blik bracht haar tot zwijgen. Zonder iets te zeggen greep hij haar bij de arm en liep snel een gang in, een trap op, nog een gang door, naar een kleine kamer waar alleen een versleten sofa en een tafeltje stonden.


  ‘Ga zitten,’ zei hij grimmig.


  Kit rolde met haar ogen en ging zitten. In ieder geval zou deze ruzie zich onder vier ogen afspelen.


  Boven haar uit torenend, zei hij sarcastisch: ‘Misschien wilt u het mij uitleggen!’


  Woedend staarde ze hem aan. ‘U komt Lady Hesters loge binnenvallen en sleept me weg terwijl ik naar een prachtige opera zit te kijken – ik ben nog nooit naar de opera geweest en ik genoot er zo van. Vervolgens sleept u me zonder chaperonne mee naar een kamertje dat duidelijk voor clandestiene ontmoetingen is bedoeld! En nu durft u mij te vragen het uit te leggen?’


  Haar verontwaardiging maakte geen indruk op hem. ‘Ik heb niets verkeerd gedaan. U, daarentegen, wel degelijk!’ beet hij haar toe.


  Hooghartig trok ze haar wenkbrauwen op.


  ‘O, nee, kijk maar niet zo onschuldig. Ik weet wat u gisteravond hebt gedaan! Het heeft geen zin het te ontkennen.’


  Ze trok een verbaasd gezicht. ‘Gisteravond? Het was een beetje saai, en ik heb per ongeluk wat amandellikeur over Sir Bartlemy Bowles geknoeid, maar ik verzeker u dat het een ongelukje was.’


  ‘Ik heb het niet over Sir Bartlemy,’ zei hij door opeengeklemde tanden. ‘Voor mijn part gooit u een hele fles over hem heen! Nee, ik heb het over –’


  ‘Wat een uitstekend idee,’ zei Kit tartend. ‘Als ik hem vertel dat ik uw toestemming heb gekregen…’


  ‘Wilt u nu even serieus zijn!’


  ‘Aangezien ik niet weet waar u het over hebt…’


  ‘U weet heel goed waar ik het over heb!’


  ‘Helemaal niet!’ hield ze vol. Ze zou niets bekennen. Tenslotte had hij geen enkel bewijs.


  ‘De inbraak in het huis van de Brackbournes.’


  ‘Het huis van de Brackbournes,’ zei ze nadenkend. ‘O, ja, ik hoorde Lady Hester en haar vriendinnen erover praten. Wat verschrikkelijk! Lady Gosper denkt dat het de schuld van dronken stadswachters is.’


  Wijselijk negeerde hij haar opmerking. ‘U en ik weten wel beter.’


  Opnieuw trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Is dat zo?’


  ‘Ik neem aan dat u ze op een geheime plek hebt verstopt.’


  Verward keek ze hem aan. ‘De stadswachters?’


  Hij vloekte. ‘Speel geen spelletjes met me! U bent verantwoordelijk voor de inbraak bij de Brackbournes!’


  Stomverbaasd hapte ze naar adem. ‘Ik? Hoe komt u in hemelsnaam op het idee dat ik ergens heb ingebroken?’ Ze lachte ongelovig en hief theatraal een hand naar haar voorhoofd. ‘O, ja. Natuurlijk! Ik was het even vergeten. Ik ben langs een regenpijp omhooggeklommen, en toen ben ik met Lord Brackbournes bronzen beeldjes in mijn reticule weggerend!’


  ‘Doe toch niet zo belachelijk,’ zei hij ongeduldig. ‘U weet heel goed wat er is gestolen. Ik bedoelde ook niet dat u het zelf –’ Plotseling keek hij haar achterdochtig aan. ‘U heeft het toch niet zelf gedaan?’


  Ze lachte.


  ‘Nee, ik neem aan van niet…’ maar hij leek niet overtuigd. ‘In ieder geval hebt u het georganiseerd of iemand ertoe aangezet.’


  Opnieuw lachte ze ongelovig. ‘Waarom zou ik zoiets doen?’


  ‘Om uw vader te wreken.’


  Kit moest moeite doen om kalm te blijven. ‘Wraak? Waarom in hemelsnaam?’ Vermanend schudde ze haar hoofd. ‘Het klinkt alsof u te veel dramatische toneelstukken hebt gezien, Mr. Devenish. Over toneel gesproken, ik zou erg graag naar de opera teruggaan als u klaar bent mij te beschuldigen van een inbraak en het stelen van beeldjes –’


  ‘Schilderijen, verduiveld! U weet heel goed –’


  ‘Ik had nooit gedacht dat mijn eerste bezoek aan de opera zo gedenkwaardig zou worden! Onder valse voorwendselen bij mijn chaperonnes weggevoerd, door donkere gangen gesleept naar een kamertje en beschuldigd van inbraak! Weet u, het is nog beter dan de opera, alleen klinkt het niet zo mooi.’


  ‘Nee.’ Hij deed een stap naar voren. ‘Het klinkt helemaal niet mooi.’


  Ze trok een pruillip. ‘U begrijpt me verkeerd.’


  ‘Ik begrijp je heel goed, brutaal wicht. Mij houd je niet voor de gek. Je brengt jezelf en anderen in gevaar, en ik zal het niet langer toestaan, begrijp je?’


  Kit zuchtte als een verwend schoolmeisje.


  Woedend greep hij haar bij de schouders en schudde haar heen en weer. ‘Luister, verdorie! Weet je niet wat er gebeurt als je wordt gepakt, kleine dwaas? Wil je worden opgehangen? Wat heb je met de spullen gedaan? Geef ze aan mij – ik zal zorgen dat ze bij de eigenaren terugkomen.’


  Haar hart bonsde, maar ze slaagde erin koeltjes haar schouders op te halen. ‘Welke spullen?’


  Weer schudde hij haar door elkaar. ‘O! Je maakt me razend! Wat denk je dat dit je tante zou doen? Heb je daar al eens aan gedacht?’


  Er ging een golf van irritatie door haar heen. Hoe durfde hij haar aan te spreken op dat wat haar de meeste zorgen baarde! Hoewel Rose geen echte familie van haar was, was Kit om haar gaan geven. ‘U hebt niets met mijn tante te maken, Mr. Devenish. Laat me nu gaan alstublieft. Ik voel me niet erg op mijn gemak!’


  ‘Je mag blij zijn dat ik je niet wurg!’


  ‘Laat me onmiddellijk los!’


  ‘Zodra je toegeeft wat je hebt gedaan.’ Hij staarde haar woedend aan. Zijn lange, sterke vingers gleden van haar schouders en grepen haar bovenarmen stevig vast. Door de dunne stof van haar mouwen heen, voelde ze de warmte van zijn handen branden.


  Ze raakte een beetje in paniek. Het was wel vaker gebeurd dat iemand – een man – had geprobeerd haar tegen haar wil vast te houden, en tot nu toe was ze er altijd in geslaagd te ontsnappen. Boos probeerde ze zich los te wringen.


  ‘Ik zal je loslaten zodra je hebt bekend.’ Zijn stem werd dieper. ‘Je kunt me vertrouwen, weet je.’


  Een deel van haar wilde het hem vertellen. Het was een heilige belofte aan haar Papa. Als hij het hele verhaal kende, zou hij beseffen dat het juist was wat ze had gedaan. Aan de andere kant, hoe kon hij, een echte Engelsman, het begrijpen? Hij zou haar als een crimineel beschouwen, haar verachten en op haar neerkijken. Het was beter om hem in onzekerheid te laten. Ze gaf de voorkeur aan zijn frustratie en woede boven zijn verachting.


  ‘Laat me gaan.’ Ze probeerde zijn handen weg te slaan, maar hij was te sterk. Heen en weer kronkelend, hief ze haar vuisten om hem te slaan. Met een grote hand pakte hij haar handen vast, terwijl de andere haar ervan weerhield te ontsnappen. Tijdens de worsteling waren ze door de kamer gelopen totdat ze de muur tegen haar rug voelde. Op deze manier was ze nog nooit vastgehouden; gevangen door het gewicht van een mannenlichaam. Ze raakte een beetje in paniek en tilde haar knie op.


  Met een vloek ontweek hij haar, en drukte toen haar lichaam en benen plat tegen de muur. Zijn gewicht en zijn krachtige lichaam hielden haar in bedwang. ‘Klein kreng! Dus –’


  Plotseling verstijfde hij en staarde haar aan. Ze stonden zo intiem tegen elkaar aan dat ze de schok door zijn lichaam voelde gaan.


  ‘Mijn god! Het is niet de eerste keer dat je dit hebt gedaan. Jij was het. Die schermutseling in de tuin van het huis van je tante! Goede god! Een vrouw!’


  Haar reactie was een weinig overtuigend spottend geluidje.


  Woedend en verbijsterd keek hij haar aan. ‘Ontken het maar niet. Mijn lichaam vertelt me de waarheid. Jij hebt die inbraken gepleegd! Jij was al die tijd De Chinese Inbreker!’


  Onverstaanbaar mompelend probeerde ze de blik in zijn ogen te vermijden. Zijn adem voelde warm aan op haar huid. Nu hij het ergste had ontdekt, voelde ze zich vreemd hulpeloos, maar ook vreemd krachteloos. Het was geen minachting die ze in zijn ogen las. Wat het wel was, wist ze niet zeker…


  ‘Waarom ter wereld zou je zoiets doen? Welke afschuwelijke noodzaak heeft je hiertoe gedreven?’


  Zwijgend haalde ze haar schouders op. Ze zou niets zeggen, ook al wist hij het misschien. Voorzover ze wist, had hij geen bewijs. In ieder geval niet genoeg om haar tot de strop te veroordelen.


  ‘Heb je me gehoord, Kit? Waarom zou je zoiets idioots doen?’


  Het was geen beschuldiging, maar een vraag. Zijn stem klonk laag en intiem. De diepe toon trilde door haar lichaam. Het klonk bijna alsof hij om haar gaf. De zachte streling van zijn stem deed haar bijna toegeven. Een sterke neiging hem alles te vertellen overviel haar, maar dan zou ze huilend als een baby in zijn armen eindigen, en een dergelijke zwakheid stond ze zichzelf niet toe. Vastbesloten duwde ze het gevoel weg.


  ‘Ik geloof niet dat ik u toestemming heb gegeven mij bij mijn voornaam te noemen.’ Het was een belachelijk damesachtige opmerking. Hij hield haar polsen nog steeds gevangen boven haar hoofd, en zijn lichaam stond van haar knieën tot aan haar borst tegen haar aangedrukt.


  ‘Je hebt mijn vraag niet beantwoord, Kit,’ zei hij weer zacht.


  Ze draaide haar gezicht weg, maar hij stond zo dicht op haar dat het onmogelijk was om hem niet te zien. ‘Ik ben niet van plan uw belachelijke vragen te beantwoorden. Ik hoef geen verantwoording aan u af te leggen.’ Uit haar ooghoek zag ze zijn kaak verstrakken.


  ‘Toch zal ik antwoord krijgen.’


  Nog steeds voelde ze zijn adem op haar huid. Hij moest zich hebben geschoren voordat hij naar de opera kwam. De frisse mannelijke geur plaagde haar zintuigen.


  ‘U verspilt uw tijd,’ zei ze geërgerd. ‘Het zijn uw zaken niet wat ik wel of niet doe! U bent geen familie van me!’ Ze duwde boos tegen hem aan, maar zijn lichaam hield haar tegen.


  ‘Nee, en daar ben ik heel blij om!’


  ‘Blij? Ha! Niet zo blij als –’


  Zo dichtbij als een man maar tegen een vrouw aan kon staan, leunde hij tegen haar aan, lichaam tegen lichaam, borstkast tegen borst. Hun geuren vermengden zich. Hij boog eenvoudigweg zijn hoofd, en plantte stevig en bezitterig zijn mond op die van haar.


  Zijn actie snoerde haar de mond, benam haar de adem, deed haar hart overslaan. Voelde ze zijn hart tegen het hare bonzen, of was het haar eigen hart? Ze wist het niet.


  Hij leunde iets naar achteren, zij leunde iets naar voren, volgde hem. Toen hij haar handen losliet, gleden ze als vanzelf om zijn nek en trokken hem dichterbij. Met de arm die hij om haar middel had gelegd, tilde hij haar iets op, zodat haar rondingen tegen hem aangedrukt werden. Als het oosterse yin-en-yangsymbool pasten hun lichamen op elkaar. Overal waar hij haar aanraakte, stond ze in vuur en vlam. Zacht dwong zijn mond haar lippen vaneen. Hij smaakte naar hartstocht en woede en verlangen.


  Op die manier was ze nog nooit gekust. Het leek alsof een deel van haar waarvan ze het bestaan nooit had gekend, plotseling tot leven was gekomen.


  Abrupt liet hij haar los en buiten adem weken ze uit elkaar. Er volgde een lange stilte, die alleen door de vage klanken van de opera werd verbroken – en door het geluid van de twee mensen die ademhaalden alsof ze kilometers hadden gerend.


  ‘Daarom zijn het wel degelijk mijn zaken.’


  Woede, wroeging en triomf stonden op zijn gezicht te lezen. Het duizelde Kit toen ze naar hem opkeek. Ze kon de druk van zijn lippen nog steeds voelen, zijn smaak nog proeven. Zijn geur vertroebelde haar gedachten. Het duurde even voordat zijn woorden tot haar waren doorgedrongen.


  ‘Alles wat je doet reken ik tot mijn zaken.’


  Sprakeloos schudde ze met haar hoofd van niet.


  Zijn ogen gloeiden. ‘O, lieve hemel! Je moet een eind aan deze dwaasheid maken. Als het om geld gaat, daar hoef je je geen zorgen om te maken. Ik heb meer dan genoeg geld.’ Zijn stem klonk rauw en hees.


  Slikkend schudde ze opnieuw haar hoofd.


  Hij nam haar gezicht in zijn bevende handen. ‘Ik weet dat ik niet echt een goede vangst ben, maar ik ben heel erg rijk. Ik doe je een eerzaam aanbod,’ zei hij met ruwe tederheid. ‘Trouw met me.’


  Er zwommen tranen in haar ogen en ze trok zich los uit zijn tedere greep. Voor de derde keer schudde ze haar hoofd. ‘Het spijt me. Ik kan niet –’


  ‘Als ze je te pakken krijgen, hangen ze je op! Als je naar zekerheid verlangt –’


  O, ja ze verlangde naar zekerheid. Haar hele leven had ze nog geen zeker moment gekend, maar nog meer verlangde ze naar liefde. Hij had haar geld en zekerheid geboden. Weliswaar geen liefde, maar het was een geweldig aanbod, meer dan ze had mogen verwachten. Wat had ze hem te bieden? Een onbekende naam, een crimineel verleden en een bezoedelde toekomst.


  Bevend wendde ze zich van hem af. Zonder te zien zocht ze naar een zakdoekje, en hij overhandigde haar een fijn linnen herenzakdoek. ‘Hier,’ zei hij bars.


  Terwijl ze haar best deed om de luchthartige houding terug te vinden die haar nog nooit in de steek had gelaten, veegde ze haar tranen weg. Ze onderdrukte de snikken in haar pijnlijke borstkas. Vastbesloten rechtte ze haar schouders en draaide zich weer naar hem toe.


  ‘Dank u voor uw zeer vriendelijke aanbod, Mr. Devenish,’ zei ze met trillende stem, waardoor haar deerniswekkende poging tot beleefdheid belachelijk leek. ‘Ik kan het niet aannemen.’


  Ze liep naar de deur en greep de knop vast. Even aarzelde ze. Toen draaide ze zich om met een onzeker glimlachje. ‘Ik ben u echt heel erg dankbaar, maar het is onmogelijk. Ik hoor niet thuis bij mensen zoals u. Blijft u voortaan alstublieft bij mij vandaan.’


  Hugo Devenish zag de deur achter haar dichtgaan. Haar woorden klonken nog na in zijn hoofd: ik hoor niet thuis bij mensen zoals u. Vloekend haalde hij zijn vingers door zijn haar. Hij had gedacht dat ze bij hem hoorde. Niemand had ooit bij hem gehoord; zijn moeder niet, zijn vader niet, en zijn halfbroer zeker niet. Maar toen Kit in zijn armen lag, had hij het gevoel gehad dat ze bij hem hoorde. Het was – ze was perfect…


  Verschillende minnaressen waren in zijn leven de revue gepasseerd, maar zo had hij zich nog nooit gevoeld, alsof ze hem aanvulde, compleet maakte. Het was geen lust, hoewel hij zich lichamelijk ook nog nooit zo tot iemand aangetrokken had gevoeld. Het was meer dan dat.


  Zijn hele leven had hij besteed aan het vergaren van een fortuin, en hij had vele prachtige bezittingen. Hij bezat rijtuigen, paarden, prachtige schepen, een mooi huis, maar hij had niemand om zijn rijkdom mee te delen.


  Zijn personeel was loyaal, en hij had een paar vrienden, maar dat was allemaal pas na zijn fortuin gekomen. De enige echt betrouwbare vriend die hij had, was Captain Patchett.


  Dit was anders. Deze kleine vrouw met haar lachende ogen en haar scherpe tong, die hem durfde uit te dagen en te plagen. Niemand had hem ooit geplaagd. Daar was hij tegenwoordig te machtig voor. Zelfs zijn familie wantrouwde hem.


  Zij was wat hij al die jaren had gemist, waar hij zonder het te weten naar had verlangd. Niet zomaar een vrouw, maar deze vrouw. Dit lieve, vreemde, vrolijke elfje met haar spraakgebrek en flauwekul, haar koele verstand en haar idiote, gevaarlijke missie.


  In zijn armen, in zijn leven hoorde ze thuis. Hij had de waarheid in haar kus gevoeld, en zijn hart had het beaamd. Zijn lichaam gaf het aan, net zoals het hare had gedaan toen ze in zijn armen lag. En toch had ze hem geweigerd.


  Hoe kon ze dat doen, terwijl haar lichaam zich met zoveel hartstocht aan het zijne had vastgeklampt? Ze had haar armen om zijn nek geslagen, en haar mond had zich naar de zijne gevoegd alsof ze met hem wilde versmelten. Zonder een spoor van aarzeling.


  Jawel, dacht hij teder. In het begin had ze geaarzeld. Toen hij haar mond met zijn lippen had bedekt, was ze geschrokken, herinnerde hij zich. Even had ze geaarzeld, alsof ze niet wist wat ze ervan moest denken of hoe ze moest reageren.


  Ook herinnerde hij zich zijn verrukking toen ze zijn omhelzing beantwoordde en hem terugkuste. Eerst aarzelend, daarna plotseling zo vurig en met zoveel genoegen en overgave dat de laatste ketenen die zijn hart al die jaren hadden beschermd, waren weggevallen. En toch had ze gezegd dat ze hem niet wilde.


  Verslagen verliet Hugo de opera. Het was een vochtige, nare avond, maar het weer paste goed bij zijn stemming. Hij besloot naar huis te lopen.


  Verduiveld, waarom had ze hem afgewezen? Ze zou geen andere aanzoeken krijgen. Er was geen diamantmijn, dat wist hij wel zeker. Hij had toch niet van haar verlangd dat ze van hem hield? Alleen dat ze met hem trouwde.


  Terugdenkend aan de woorden waarmee hij het eerste huwelijksaanzoek van zijn leven had gedaan, leunde hij kreunend tegen een hek. Ik ben heel rijk… Trouw met me, had hij gezegd. Nogal gevoelig en romantisch! Het had geklonken als een voorstel om haar te kopen. Natuurlijk had ze hem afgewezen, hem en zijn geld en zijn verdomde werkmansbloed!


  Toch had hij gedacht dat hij haar in de verleiding kon brengen. Tenslotte had ze steeds weer haar leven geriskeerd om rijkdom te vergaren. Penningtons zwarte parels, Alcornes diamanten, Grantley’s smaragden en nu Brackbournes schilderijen… Maar ze wilde niet met hem trouwen. Hij kreunde bijna weer hardop.


  Kit had over een thuis gesproken. Over liefde en het gezin bij het haardvuur. Dat wilde hij, met haar. Hij wilde wanhopig graag dat ze zijn leven en zijn huis zou vullen met gelach en kattenkwaad… en kinderen. Ze hoefde niet van hem te houden; zoveel verlangde hij niet van haar. Alleen dat ze de rest van haar leven met hem zou doorbrengen, zodat hij haar kon beschermen en ’s nachts kon vasthouden.


  Dat moest toch een aantrekkelijker vooruitzicht zijn dan tot de galg veroordeeld worden! Kon hij haar maar overtuigen. Die koppige meid! Zíj wilde zijn geld niet, maar hij zou het, samen met alle andere middelen die hij tot zijn beschikking had, aanwenden om te zorgen dat haar niets zou overkomen.


  Haastig liep hij naar huis om een brief aan Captain Patchett te schrijven.


  


  ‘Weet je zeker dat je mee wilt naar dit logeerpartijtje, liefje?’ vroeg Rose. ‘Ik denk wel dat het je goed zal doen, een beetje beweging en frisse zeelucht, want je ziet er een beetje pips uit. Alleen zijn de meeste gasten een stuk ouder dan jij. Het is voornamelijk een samenzijn van oude vrienden en familie.’


  Glimlachend zei Kit: ‘Dat vind ik niet erg. Het lijkt me wel prettig voor de verandering. Weet u zeker dat uw vrienden het goed vinden als ik ook kom?’


  ‘Natuurlijk!’ zei Rose lachend. ‘Ze zullen dol op je zijn. Julia Marsden is een jeugdvriendin van me. We zaten op dezelfde school in Bath, en Sir William Marsden is een schat. Hij was een kennis van je lieve papa. We zijn samen opgegroeid.’


  Kit knikte. ‘Ja, Papa heeft het wel eens over Sir William Marsden gehad.’ Nou en of, dacht ze er zuur achteraan.


  ‘Als je geen zin hebt, moet je het zeggen. Ik vind het ook helemaal niet erg om in Londen te blijven.’


  ‘Nee, nee. U vergeet dat ik nog nooit een echt Engels landgoed heb bezocht. Ik zou het heerlijk vinden om uw en Papa’s oude vrienden te ontmoeten!’


  ‘Goed dan. Als je het zeker weet, dan zal ik Julia schrijven dat we haar uitnodiging aannemen. Aan het eind van de week vertrekken we.’ Stralend voegde ze eraan toe: ‘Je zult het daar heerlijk vinden, liefje. Het is een prachtig huis met fantastische tuinen, en er is een meer waarop we kunnen varen als het mooi weer is. En de zee is natuurlijk ook vlakbij.’


  Kit glimlachte warm naar haar tante. Het was duidelijk dat Rose erg naar de logeerpartij uitzag, en toch had ze voor Kit thuis willen blijven. Nog nooit had iemand Kit boven zichzelf geplaatst, behalve Maggie. Het was hartverwarmend, en ze voelde zich onwaardig. Tenslotte gebruikte ze Rose, ook al was het voor een goede zaak.


  Het logeerpartijtje kwam echter op een perfect moment. Wekenlang had ze haar hoofd erover gebroken hoe ze zich toegang tot het huis van de Marsdens moest verschaffen. Nu was alles geregeld, zonder dat Kit een plannetje had hoeven bedenken.


  Daarbij was het goed om een tijdje uit Londen weg te zijn. Haar Chinese afleidingsmanoeuvre werkte fantastisch, maar al een paar keer was ze net op het nippertje ontsnapt. Het was niet slim om overmoedig te worden. Vooral niet met een waakhond die bij elke beweging in haar nek hijgde. Het was beter om alle opwinding wat te laten bedaren.


  Op deze manier zou ze ver uit de buurt zijn van Mr. Devenish en zijn scherpe verstand. Bovendien kwam ze hem dan niet meer overal tegen. Of die veel te brede schouders. Bij de gedachte aan die schouders zuchtte ze diep. Ja, ze kon beter bij hem uit de buurt blijven, zodat ze niet in de verleiding kon komen.


  Trouw met me, had hij gezegd. Ze sloot haar ogen. Het was niet zo eenvoudig meer om de belofte aan haar vader na te komen en het aanbod op geluk af te slaan… Ze herinnerde zich wat haar vader op zijn sterfbed had gezegd: ‘Vrouwen begrijpen niets van eer. Hun verstand wordt vertroebeld door emoties.’ Haar verstand werd inderdaad vertroebeld door emoties. Het bezoek aan de Marsdens zou een welkome afleiding zijn.


  


  De gehuurde postkoets draaide de weg af en reed tussen twee enorme hekken door over de lange kronkelende oprit die naar het huis leidde. Het huis van de familie Marsden, Woodsden Lodge, was een prachtig oud Elizabethaans gebouw. Het stond op een natuurlijke glooiing en werd door terrassen omringd.


  ‘Zie je die rozentuin?’ vroeg Rose. ‘Dat is de trots van Lady Marsden. Sir William heeft die een keer voor haar verjaardag laten aanleggen. Hij is ontworpen naar een eeuwenoude rozentuin bij haar ouderlijk huis. In het midden staat een schattig paviljoen waar je kunt zitten en van de rozengeur kunt genieten. Julia – Lady Marsden, bedoel ik – noemt het haar Romantische Rozenprieel.’ Ze lachte. ‘Sir William doet het lacherig af en noemt het de Zotheid der Liefde. Hij is doodsbang dat iemand erachter komt dat hij vreselijk sentimenteel is.’


  Lachend bedacht Kit hoe heerlijk het zou zijn als iemand ooit een romantische tuin voor haar zou aanleggen. Ze vond Lady Marsden en Sir William nu al aardig. Helaas. Het zou veel makkelijker zijn als Sir William zijn vrouw bijvoorbeeld sloeg in plaats van rozentuinen voor haar aanlegde!


  Twee dienstboden renden naar buiten om hen te verwelkomen toen het rijtuig voor de voordeur tot stilstand kwam. Tegen de tijd dat de stalknecht het trapje voor hen had uitgeklapt, zodat ze konden uitstappen, kwamen Sir William en Lady Marsden de trap af om hen te begroeten.


  ‘O, Rose, lieve,’ zei Lady Marsden. ‘Ik ben zo blij dat je bent gekomen. Wat hebben we elkaar lang niet gezien!’


  De twee dames omhelsden elkaar hartelijk. Glimlachend bleef Kit op een afstandje staan.


  ‘Dan is dit zeker je nichtje, eh… Miss Singleton?’ bulderde Sir William. Hij glimlachte vriendelijk naar Kit, die beleefd een buiginkje maakte.


  ‘Dit is mijn nichtje, Miss Catherine Singleton, maar ze wordt liever Kit genoemd.’


  ‘Goed dan, Miss Kitty zal het zijn,’ ging Sir William akkoord. ‘Dan raken we ook niet in verwarring – al die Miss Singletons. Voor de duur van jullie bezoek zal het Miss Rose en Miss Kitty zijn. Hoe vind je dat?’


  ‘Dat is uitstekend, sir,’ zei Kit. Ze was een beetje verbaasd. De vriendelijkheid in Sir Williams ogen was onmiskenbaar. Toch was hij een van de mannen op haar vaders lijstje.


  Net als de rest van de Londense hogere kringen geloofde Sir William het verhaal over het verloren nichtje. Als hij wist wie haar vader echt was, zou hij haar nooit hebben uitgenodigd.


  Hoffelijk bood hij haar zijn arm aan. Ze haalde diep adem en legde haar hand op zijn arm. Eigenlijk had ze zich voorbereid op een onplezierige man. Dit was de eerste van haar vaders vijanden met wie ze vriendschappelijk om moest gaan. Er ontsnapte haar een zucht van opluchting.


  ‘Moe na die lange reis, zeker, Miss Kitty?’ informeerde Sir William met een vaderlijk klopje op haar hand. Hij leidde haar het huis binnen.


  ‘O, nee, helemaal niet. Ik genoot even van de frisse lucht. Heel wat anders dan die bedompte lucht in Londen.’


  ‘Ah, nou uw longen zullen snel schoon zijn,’ zei Sir William grinnikend. ‘Houdt u misschien van paardrijden?’


  ‘O, ja zeker!’


  ‘Goed zo. Als we iets hebben gegeten, wilt u misschien wel even naar mijn nieuwe paardjes kijken. Wellicht wilt u morgen wel op een van hen rijden!’


  Met een stralende glimlach nam ze de uitnodiging aan. ‘Dat zou ik heerlijk vinden, Sir William.’


  Terwijl ze samen het huis ingingen, keuvelde hij gezellig verder. Kit vond het allemaal nogal verontrustend. Deze vriendelijke man was een van de koelbloedige samenzweerders die haar vader zoveel jaar geleden hadden bedrogen.


  


  ‘Hoe vind je het om vanavond met de kinderen te souperen, Rose?’ vroeg Lady Marsden. ‘De meeste gasten komen over een dag of twee, dus Billy en ik dachten dat het leuk zou zijn om samen met jullie en famille te eten.’


  ‘Net als in de goede oude tijd, hè, Rosie? We houden de meisjes in de kinderkamer gezelschap en eten lekker gekookte eieren en soldaatjes en fruitcake en chocolade,’ zei Sir William. ‘Allemaal flauwekul, natuurlijk,’ voegde hij er snel aan toe, ‘maar de meisjes voelen zich altijd een beetje buitengesloten als we gasten hebben.’ Niemand liet zich echter door zijn barse opmerking om de tuin leiden. Sir William was een grote goedzak als het op zijn kinderen aankwam, besloot Kit. Zo langzamerhand werd het onmogelijk om hem niet aardig te vinden.


  


  ‘Nee, niet zo, Miss Kitty-cat,’ zei Nell, de oudste dochter, lachend. ‘U moet het brood schuin vasthouden om het te roosteren, dan gaat het beter.’


  ‘Ah, ja,’ zei Kit. ‘Ik zie het, het is eigenlijk heel makkelijk – oeps!’


  Iedereen lachte toen de kamer naar verbrande toast begon te ruiken. Sir William greep het zwarte stuk brood dat van Kits vork was gevallen uit het vuur. Sluipend liep hij naar het raam. ‘Niets tegen juf zeggen.’ Onder luid gelach van de kinderen wierp hij het uit het raam.


  ‘Aha! Dus dat is de reden dat mijn paarden begonnen te steigeren!’ zei een diepe stem bij de deur. ‘Rondvliegende verbrande toast. Het is beter dan kokende olie, maar ik dacht toch echt dat ik was uitgenodigd.’


  Er klonk een koor van enthousiaste begroetingen van de meisjes en Sir William. Rose en Lady Marsden sloten zich bij het rumoer aan toen Hugo Devenish in de gezellige kamer werd binnengehaald.


  ‘Hoe maakt u het, Mr. Devenish,’ mompelde Kit. Ze was de enige die hem niet vriendelijk begroette, maar ze kon niet anders, zo geschokt was ze door zijn onverwachte komst. Waarom had niemand gezegd dat hij ook zou komen?


  ‘Kom binnen en pak een stoel, Mr. Devenish,’ zei Lady Marsden hartelijk. ‘U mag uw mooie kleren niet kreuken zoals mijn echtgenoot doet door samen met de kinderen op het kleed bij de haard te gaan zitten.’ Quasi-wanhopig rolde ze met haar ogen, en Sir William knipoogde grijnzend naar Mr. Devenish.


  ‘Dev, ouwe jongen. Kom hier en laat dit meisje zien hoe ze een vork moet vasthouden. Ze is in India en op allerlei andere exotische plekken geweest, maar ze heeft nog nooit brood geroosterd bij het haardvuur van een kinderkamer! Een schokkend gemis in haar opvoeding. Ik zou de zaak zelf op mij nemen, ware het niet dat ik heb ontdekt dat er geen marmelade is. Dat moet ik onmiddellijk recht gaan zetten.’


  ‘O, nee, dat is helemaal niet –’ begon Kit.


  ‘Het is me een genoegen,’ onderbrak Mr. Devenish haar gladjes, waarop Sir William de kamer uitliep met zijn jongste dochter, Molly, op zijn rug.


  Nadat Hugo zich vlak naast Kit op het haardkleed geïnstalleerd had, kroop de vijfjarige Sally binnen een paar seconden over zijn lange benen en liet zich op zijn schoot vallen. Tot Kits grote verbazing gaf de strenge, ongenaakbare Mr. Devenish geen krimp. Hij pakte een vork en liet Kit en het kleine meisje zien hoe het brood goed aan de vork vast bleef zitten.


  Nell, die naast Kit was gaan zitten, verklaarde dat zij het wel zou voordoen aan Miss Kitty-cat omdat er niet zoveel brood meer was. Het werd vredig rustig in de kamer, nu ze zich met de belangrijke kwestie van het roosteren bezighielden.


  Met moeite probeerde Kit zich te concentreren op haar lerares in de roosterkunde en de instructies die ze geacht werd op te volgen. Haar ogen bleven echter afdwalen naar de grote donkere man die met het blonde meisje op schoot zat. Zijn grote handen leidden de kleine handjes, terwijl hij haar met zachte stem aanmoedigde. Geconcentreerd trok Sally een rimpeltje in haar voorhoofd toen ze de vork in het vuur stak. Na een paar tellen keek ze naar hem op.


  ‘Is het nu goed?’


  ‘Als je wilt.’ Hij knikte, en ze trok de vork voorzichtig terug. Samen inspecteerden ze de toast. Na een kort overleg verklaarden ze ernstig dat er boter op gesmeerd kon worden. Dat was blijkbaar de taak van Lady Marsden, die een dikke laag boter en een flinke klodder honing op de toast smeerde, waarna het kind en de man er gretig hun tanden in zetten.


  Met een brok in haar keel had Kit de hele procedure gadegeslagen. Ontspannen lag hij languit in zijn mooie Londense kleren en zijn glanzende laarzen op het haardkleed. Op zijn borst lag een meisje dat slaperig honing van haar plakkerige vingers likte. Hij leek het helemaal niet erg te vinden, sterker nog, hij zag eruit als een man die een glimp van de hemel had opgevangen.


  Kit beet op haar lip. Hij kon er zo streng en intimiderend uitzien, en toch was hij zo liefdevol met het kind omgegaan. De aanblik van het tafereel deed haar hart overlopen.


  Hij keek in haar richting en glimlachte. Glimlachen deed hij niet vaak, en ze had het gevoel dat ze ging huilen.


  Na die avond in de opera had ze besloten hem uiterst vormelijk op afstand te houden. Vormelijkheid was echter onmogelijk als ze allebei op een wollen tapijt voor een haardvuur lagen met de resten van een geïmproviseerde picknick om zich heen en allebei een slaperig kind tegen zich aan. Of in zijn geval een kleine blonde engel, die zelfs op zijn borst lag te slapen. Ze probeerde iets weg te slikken dat in haar keel leek vast te zitten.


  ‘Het is tijd om de kinderen naar bed te doen,’ zei Lady Marsen zacht. Ze tilde Molly, die al sliep, uit de armen van haar echtgenoot. Op zijn beurt tilde hij Nell op, die slaperig tegen Kit aangeleund zat. Mr. Devenish stond ook op, de kleine Sally nog steeds slapend in zijn armen, en volgde de Marsdens naar de slaapkamer van de kinderen.


  Even later kwam hij terug. Hij strekte zijn arm en grijnsde. ‘Mijn arm slaapt. Die kleine donder weegt een ton.’


  Ze liet zich niet door zijn woorden misleiden. Net als Sir William, hield Mr. Devenish duidelijk van kinderen. Geen van beiden leek het iets te kunnen schelen dat het meisjes waren. Deze houding had Kit nog nooit meegemaakt. Daar had het feit dat ze Engels waren niets mee te maken. Tenslotte was haar eigen vader ook Engels, en die was altijd verbitterd geweest, omdat haar moeder hem geen zoon had geschonken. Hij had het Kit nooit vergeven dat ze een meisje was.


  Het leek Sir William niet te kunnen schelen dat zijn vrouw hem drie – naar de heersende maatstaven waardeloze – dochters had geschonken. Hij leek zelfs niet te denken dat ze waardeloos waren, en Mr. Devenish ook niet…


  Ze vroeg zich af of Mr. Devenish tevreden zou zijn als zijn eigen vrouw hem geen opvolger zou schenken. Zou hij zijn eigen dochters ook met zoveel tederheid behandelen?


  Aandachtig nam ze hem op, zoals hij daar met zijn rug naar de kamer voor het haardvuur stond, zijn lange sterke benen in de zwarte laarzen een beetje uit elkaar. De ernstige manier waarop hij met het kind de toast had besproken, kwam haar weer voor de geest. Hij had zich niet gedragen als een man die dacht dat kleine meisjes waardeloze lastpakken waren. Nee, dacht ze, zijn eventuele dochters konden zich gelukkig prijzen, dacht ze. Evenals zijn vrouw…


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘Kit, het zal je veel plezier doen te horen dat we morgen voor de lunch op Gelliford House zijn uitgenodigd.’ Rose glimlachte blij naar Kit, die tegenover haar aan de ontbijttafel zat.


  ‘O, wat leuk,’ zei Kit beleefd. ‘Wat is Gelliford House?’


  ‘Heb je nog nooit van Gelliford House gehoord?’ vroeg Sir William verbaasd.


  ‘Nooit van gehoord. Het zal wel een enorm herenhuis zijn waar Shakespeare heeft gewoond, of zo. U vergeet dat ik niet in Engeland ben opgegroeid.’


  Rose wisselde een blik met Lady Marsden. Toen zei ze tegen Kit: ‘Het is helemaal niet beroemd. Het is het huis waar ik ben geboren. Alle Singletons zijn er geboren. Behalve jij.’


  ‘O!’ Kit realiseerde zich dat ze een vreselijke blunder had gemaakt. Rose was haar vermeende tante, ze had de naam van het huis moeten weten. ‘Het spijt me, Papa heeft de naam nooit genoemd. Is het hier ver vandaan?’


  ‘Slechts een klein stukje rijden. Na het ontbijt vertrekken we, dan hebben we tijd om je alles te laten zien voordat we gaan lunchen,’ zei Rose.


  ‘We?’


  ‘We zijn allemaal uitgenodigd,’ zei Lady Marsden.


  Kits blik gleed naar Mr. Devenish, die een plak ham op zijn bord legde.


  Hij keek op, zag de vraag in haar ogen en glimlachte vaag. ‘Ik kijk ernaar uit om uw oude familieverblijf te zien. Hebt u daar uw hele jeugd doorgebracht, Miss Rose?’


  ‘Ja zeker, hoewel het aan een neef van mij is nagelaten toen mijn vader stierf. Papa was de tweede zoon, weet u, dus hij kon daar wonen door de goedertierenheid van zijn broer. Mijn neef woont er nog steeds – jij kunt hem net als ik neef George noemen, Kit.’


  


  Gelliford House was niet zo mooi als het huis van de Marsdens, maar het was een stuk groter. Het stond in een hertenkamp aan het einde van een oprit met stokoude eikenbomen erlangs.


  Neef George bleek een knokige, ernstige man van in de vijftig te zijn, met een sterk besef van zijn eigen belangrijkheid en afkomst. Toen hij Kit begroette, gedroeg hij zich stijfjes, alsof hij haar een groot plezier deed door haar alleen al te ontvangen. Ze vroeg zich af wat Rose hem had verteld om te zorgen dat hij haar als familie accepteerde.


  Zich tot Rose wendend, zei hij ‘Ah, Rose, ik neem aan dat die kerel je heeft gevonden?’


  Rose keek verbaasd. ‘Kerel? Welke kerel, neef George?’


  ‘Die kerel die een paar weken geleden naar jou op zoek was. Om de een of andere reden dacht hij dat je hier woonde. Ik heb hem naar Londen doorgestuurd.’


  ‘Wie was hij dan?’


  Neef George fronste zijn voorhoofd. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Ik weet het niet meer. Magere donkere vent. Bruine huid. Het zou me niet verbazen als het een buitenlander was. Wat heb jij voor zaken met buitenlanders, Rose?’


  ‘Ik heb niet de flauwste notie,’ antwoordde ze verbijsterd.


  Kit werd een beetje zenuwachtig. Was het iemand die haar vader had gekend? Iemand die op de een of andere manier het verband had gelegd tussen Kit Smith, de avonturierster en Miss Rose Singleton, de beschaafde oude vrijster uit de hogere kringen?


  Nadat neef George hun een rondleiding door de tuinen had gegeven, liet hij de rest van het huis zien. De bibliotheek was zijn grote trots; hij was enigszins een boekenwurm, begreep Kit. Het liefst zou hij er de hele dag gebleven zijn om hun allerlei boeken te laten zien, maar Rose wilde dolgraag voor de lunch een bezoek aan de portretgalerij brengen.


  ‘De schilderijen zijn heel bijzonder. Er zijn hele oude bij, en de hele familie hangt er.’


  ‘Ja,’ beaamde neef George. ‘Het is een zeer complete collectie. Een student fysionomie zou het fascinerend vinden om de ontwikkeling en overerving van de gelaatstrekken terug te zoeken. Jij hebt bijvoorbeeld de ogen van je grootmoeder, nicht Kit.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg ze. ‘Wat wonderlijk.’ Het was meer dan wonderlijk, gezien het feit dat ze in de verste verte geen familie was. Haar vader had ook meer dan eens opgemerkt dat ze de blauwe ogen van haar moeder had.


  ‘Ja, dat vond ik ook,’ zei Rose. ‘De kleding en juwelen op de portretten zijn ook erg bijzonder. Iedereen werd altijd in zijn mooiste kleren en juwelen geportretteerd om te laten zien hoe rijk de familie was.’


  ‘Ja?’ antwoordde Kit beleefd. Ze was niet erg in juwelen of japonnen geïnteresseerd. Meer dan dat ze het werkelijk kon zien, voelde ze dat Mr. Devenish haar een scherpe blik toewierp. Toen ze haar ogen naar hem opsloeg, zag ze dat hij haar dreigend aankeek. Waarom keek hij naar haar alsof ze een ondeugend kind was dat op het punt stond kattenkwaad uit te halen?


  In een flits begreep ze waarom en moest bijna giechelen. Hij dacht toch niet dat ze van plan was Gelliford House te beroven? ‘Deze juwelen, tante Rose, zijn die nog steeds in de familie?’ vroeg ze onschuldig.


  Neef George legde uit dat ze sommige van de juwelen inderdaad nog hadden, en dat ze in een geheime kluis in het huis verborgen zaten. Intussen keek Kit uit haar ooghoeken naar Mr. Devenish. Zijn gezicht werd steeds bozer, maar ze wist haar lachen in te houden. Hij dacht inderdaad dat ze Gelliford House wilde beroven. Wat een geweldige grap!


  ‘Laten we naar de Grote Hal gaan,’ zei neef George. ‘Daar hangen alle portretten.’


  Iedereen zette zich in beweging. Mr. Devenish probeerde Kit bij de arm te pakken, maar ze glipte opzij en haakte haar arm in die van neef George.


  Terwijl de nijdige Waakhond een paar stappen achter haar liep, slenterde Kit arm in arm met neef George naar de hal. ‘Vertel me eens, neef George, die familiejuwelen, zijn daar ook diamanten bij? Ik ben vooral in diamanten geïnteresseerd, ziet u.’


  Achter haar voelde ze Mr. Devenish verstrakken.


  ‘Hoeveel denkt u dat deze oude familiestukken nu waard zijn, neef George? Werkelijk? Zoveel?’


  Mr. Devenish kwam naast hen lopen en keek haar stuurs aan. Sereen glimlachte Kit terug.


  ‘Ik hoop dat ze veilig achter slot en grendel zitten. U wilt zeker niet de geheime kluis aan uw nichtje laten zien?’


  Zo stookte ze de achterdocht van de Waakhond op totdat ze in de hal kwamen. Natuurlijk begon neef George eerst over de oudste schilderijen te vertellen. Naar Kits mening waren ze nogal somber en stijf. Gelukkig was ze geen familie van deze saaie mensen, dacht ze, hoewel sommigen van de vrouwen wel indruk op haar maakten.


  Het mooist vond ze de jachttaferelen, waarop gewapende heren en hun zonen stonden afgebeeld. Aan hun voeten lagen jachthonden, achter hen stonden paarden, en om de mannen heen lag een grote hoeveelheid geschoten wild.


  Er waren ook portretten van kinderen. Gekleed als minivolwassenen, zagen ze er ernstig en ongemakkelijk uit. Sommige meisjes droegen een strak korset, dat hun bewegingsvrijheid vreselijk moest hebben beknot.


  De damesportretten vertoonden een gevarieerd modebeeld. Hoe vluchtig het begrip schoonheid eigenlijk was, drong nu ineens tot Kit door; in sommige perioden moesten dames een hoog voorhoofd hebben om mooi gevonden te worden; sommigen hadden hun haarinplant zo hoog weggeplukt dat het bijna leek alsof ze kaal waren.


  ‘Bewonder je de juwelen?’ raspte een diepe stem achter haar. ‘Ik houd elke beweging in de gaten, onthoud dat.’


  Ze giechelde even. ‘Ja,’ fluisterde ze op melodramatische toon. ‘Ik heb de geheime plaats van de kluis aan die arme, nietsvermoedende neef George weten te ontfutselen. Midden in de nacht kom ik terug om de kluis te plunderen en de eeuwenoude schatten te stelen. Daarna zal ik op mijn trouwe ros in de duisternis verdwijnen.’


  ‘O,’ sprak hij stijfjes. Even staarde hij haar aan alsof hij probeerde vast te stellen of ze hem echt plaagde.


  Ter aanmoediging knipoogde ze brutaal.


  De harde grijze blik werd zachter. ‘Je bent me er eentje, dame,’ zei hij streng, maar zijn mondhoeken trilden. Toen verhardde zijn gezicht weer. ‘Je hebt geen idee hoe gevaarlijk het is. Het is duidelijk dat je mijn woorden niet ter harte hebt genomen.’


  Niet ter harte genomen, dacht ze. Zijn woorden waren voor altijd in haar hart gegrift. Nooit zou ze die woorden vergeten die hij met die ruwe, tedere stem had gezegd: trouw met me…


  ‘Ze zullen je ophangen als je gepakt wordt!’


  Kit bloosde. ‘O, dat.’


  ‘Ja, dat! Ik zal niet toestaan dat je jezelf nog verder in gevaar brengt. Je nek is veel te mooi voor de strop.’


  Luchtig haalde ze haar schouders op en wandelde naar het volgende schilderij. Natuurlijk maakte ze zich ongerust dat ze gepakt kon worden; ze was niet dom. Vanaf het begin had ze geweten dat het nakomen van haar belofte haar leven in gevaar zou brengen. Ze wist echter dat ze slechts twee keuzes had: in angst leven, of elk moment van vreugde nemen zoals het zich aandiende. Net als haar vader had ze voor het laatste gekozen.


  Hugo balde zijn vuisten. Zelden in zijn volwassen leven had hij zich zo gefrustreerd gevoeld. Hij was eraan gewend geraakt om de dingen en mensen om zich heen naar zijn hand te zetten. Zijn instinct wilde beschermen wat van hem was; zijn huis, zijn bezittingen, zijn personeel – zelfs, op zijn eigen manier, zijn niet bijzonder gewaardeerde familieleden. Er was echter niemand die hij meer wilde, nee móest, beschermen dan Miss Kit Singleton. Bovendien had hij nog nooit iemand ontmoet die zijn bescherming harder nodig had, iemand die zo’n vreselijk gevaarlijk spel speelde. Wat was de reden van die gedrevenheid om steeds opnieuw haar leven in gevaar te brengen? Die paar snuisterijen?


  Woest staarde Hugo naar een voorvader van de Singletons. Waar was het toch voor nodig? Hij had aangeboden om alle snuisterijen voor haar te kopen die ze maar wilde, maar dat had ze geen moment overwogen! Wat had je aan geld als je het niet kon gebruiken als bescherming voor de mensen van wie je h – ? Die gedachte verraste hem.


  Het probleem was dat Miss Kit Singleton niet de zijne was. Dat had ze meer dan eens gezegd. Hoewel hij niet had gedacht dat hij ooit een vrouw een aanzoek zou doen, had hij het toch gedaan, waarop ze hem had afgewezen. Dat ze zijn geld, zijn bescherming en zijn naam niet wilde, had ze hem wel duidelijk gemaakt. Ik hoor niet thuis bij mensen zoals u, waren haar woorden geweest. Wat hem betrof hoefde ze ook niet met hem te trouwen, hoefde ze helemaal niets met hem te doen als ze dat niet wilde, zolang hij er maar voor kon zorgen dat ze veilig was – en gelukkig.


  


  Tot Kits wanhoop vertelde neef George bij elk schilderij een bijzonder lang en droog verhaal. Onopvallend maakte ze zich los van het groepje en dwaalde vooruit. De zogenaamde Grote Hal was in feite een lange smalle kamer die aan het stof te zien niet vaak werd bezocht. De zon scheen door de hoge smalle ramen, waardoor er gouden stofdeeltjes in de lucht dansten.


  Achter zich hoorde ze de eentonige stem van neef George vervagen. Voetstappen echoden op de eiken vloer.


  Dwalend langs de rij schilderijen, bekeek ze de portretten belangstellend. Wie waren deze mensen? Het was eigenlijk heel interessant om hun kleding en pruiken te vergelijken. Ze vond het leuk om te zien welke voorwerpen men toen belangrijk had gevonden: het gouden horloge dat zo liefdevol was vereeuwigd, de juwelen die op het ene portret door een trotse jonge bruid tentoon werden gespreid, en zo’n honderd jaar later op een ander portret door de jonge echtgenote van haar achterachterkleinzoon. Zoals neef George al had aangekondigd, waren er duidelijk waarneembare overeenkomsten in de gelaatstrekken…


  De portretten van de kinderen zag ze het eerst. Een jongen van ongeveer elf jaar en een meisje dat zo’n vijf jaar jonger was met een spaniël aan hun voeten. De jongen leek een beetje op… Kit aarzelde. Nee, het was toeval. Alle jonge kinderen leken een beetje op elkaar.


  Niettemin bekeek ze de gezichtjes nauwkeurig. Het meisje had blauwe ogen en lange blonde pijpenkrullen. Het haar van de jongen was donkerder, en zijn ogen hadden die ondefinieerbare groenbruine kleur. Ze had het gevoel dat ze deze kinderen kende…


  Bij het volgende schilderij aangekomen, zag ze in een oogopslag dat dit dezelfde kinderen waren, maar nu volwassen. Het meisje was zeventien of achttien, en heel erg mooi. Haar haren waren goudblond en haar ogen nog net zo blauw, haar gelaatstrekken delicaat en volmaakt. Het was Rose in haar jonge jaren, toen haar sprankelende levendigheid en jeugdig enthousiasme nog niet verdord waren. Het was echter de jonge man naast Rose die Kits aandacht trok. Een jongeman die er precies uitzag als… Papa! Hij leek sprekend op Papa, maar… dat kon niet waar zijn.


  Plotseling voelde ze zich licht in haar hoofd. Zachtjes raakte ze met een vinger het gezicht van de jongeman aan. Papa en Rose? Hoe was dat mogelijk? Met bonzend hart bekeek ze nogmaals het vorige schilderij. De gezichten waren wat ronder, maar de gelijkenis was onmiskenbaar. Papa en Rose, broer en zus? Het kon niet waar zijn.


  Haar hoofd tolde. Ze had verondersteld dat haar rol als nichtje van Rose weer een van Papa’s spelletjes was, maar als deze schilderijen echt waren – ze zag geen enkele reden waarom ze dat niet zouden zijn… Wat als Rose echt haar tante was?


  De twee schilderijen trokken alles wat ze ooit over zichzelf had geloofd, alles wat haar vader haar ooit had verteld, in twijfel. Als ze geen bedriegster was, en Rose echt haar tante … Al die tijd had ze gedacht dat ze niemand op de wereld had, behalve Maggie. Lieve hemel, dit veranderde alles!


  ‘Kit, liefje, kom eens hier,’ riep Rose. ‘Dit is je grootmoeder van je vaders kant, Matilda, waar George het over had. Zie je hoeveel jullie ogen op elkaar lijken? Vindt u ook niet, Mr. Devenish?’


  Hugo keek naar Rose, toen naar Kit. Tot zijn verrassing bewoog ze zich niet. Als aan de grond genageld stond ze voor twee schilderijen en keek van de een naar de ander.


  ‘Kit, liefje?’ herhaalde Rose.


  Ze knipperde niet eens met haar ogen. De twee schilderijen namen haar volledig in beslag. Hugo liep naar haar toe.


  Hemel, ze was lijkbleek geworden! Haar lichaam was verstijfd en begon heen en weer te zwaaien. Net op het moment dat haar benen het begaven, sprong hij naar haar toe en pakte haar bij de elleboog. Hij trok haar tegen zich aan en tilde haar op in zijn armen.


  ‘Zet me neer,’ mompelde ze zwakjes.


  ‘Je stond op het punt om flauw te vallen!’


  ‘Onzin,’ zei ze in een flauwe poging tot haar gebruikelijke luchthartigheid.


  Hij keek op haar neer en verstevigde zijn greep, waardoor ze nog dichter tegen zijn borst werd aangedrukt. ‘Stil. Je wilt niets anders van me accepteren. Sta me dit in ieder geval toe.’


  Het leek er inderdaad op dat ze zich niet helemaal goed voelde, dacht hij wrang, want ze bedaarde gedwee en legde haar hoofd tegen hem aan. Haar gewicht voelde zwaar maar goed aan in zijn armen en haar krullen kietelden tegen de huid van zijn hals. Zijn zintuigen werden bedwelmd door haar geur… vanille en rozen… en haar eigen geur. Dappere, brutale kleine Kit, voor een vluchtig moment zíjn dappere, brutale kleine Kit…


  Het verlangen zijn wang op haar hoofd te leggen overviel hem, maar Rose en de anderen waren op hen afgerend met vlugzout en riepen dat er een dokter moest komen.


  ‘Nee, nee. Er is niets aan de hand,’ zei Kit. Toen het flesje toch onder haar neus werd geduwd, nieste ze. ‘O, haal dat vieze ding weg, tante.’ Ze stopte en staarde Rose aan alsof ze haar voor het eerst zag. ‘O hemel, ja… tante Rose.’


  Rose duwde het flesje vlugzout opnieuw onder Kits neus, waardoor ze hevig rilde. Ze drukte haar gezicht tegen Hugo’s borst. ‘Niet meer, tante, alstublieft,’ zei ze met gedempte stem. Toen voegde ze er fluisterend aan toe: ‘Haal me hier alsjeblieft weg, Hugo.’


  Het was de eerste keer dat ze hem iets had gevraagd. De eerste keer dat ze zijn naam had gezegd.


  ‘Waarschijnlijk heeft ze alleen wat frisse lucht nodig. Ik neem haar mee naar buiten, dan is ze binnen de kortste keren weer opgeknapt,’ zei hij gedecideerd. Met grote stappen liep hij naar de deur.


  ‘Moeten we geen dokter halen?’ vroeg neef George ongerust.


  ‘Nee!’ zei Kit tegen Hugo’s hals.


  ‘Nee, nee. Ze heeft vanochtend niet gegeten, en ze is gewoon een beetje duizelig,’ zei Hugo, die had gezien hoe ze die ochtend drie plakken bacon en twee stukken toast had gegeten. ‘Frisse lucht is het enige wat ze nodig heeft. Als ze zich over tien minuten niet beter voelt, dan halen we de dokter wel.’


  ‘Ik hoef helemaal geen –’ begon Kit.


  ‘Stil,’ maande hij haar zacht. ‘Totdat je weer rechtop kunt staan en weer wat kleur in je gezicht hebt, doe je wat ik zeg.’


  Ze hief een bevende hand naar haar wang.


  ‘Je bent lijkbleek, weet je. Wees nu maar stil en laat me je naar de tuin brengen. Dan kun je me vertellen wat je daarbinnen zo heeft laten schrikken.’


  Ongerust keek ze naar hem op. ‘Hoe weet je –’


  ‘Ik zie alles,’ zei hij eenvoudig. ‘Iets aan die schilderijen heeft je van streek gemaakt. Of niet soms?’


  Haar ogen stonden bezorgd en verraden. ‘Ja,’ zei ze.


  Tegen het advies van de anderen in droeg Hugo haar naar buiten, de zon in. Hij wilde niet dat ze zelf zou lopen en liep vastberaden naar de noordelijke kant van het huis. Daar lag de kruidentuin, die in een enorme cirkel was aangelegd, en waar in het midden een stenen bankje en een oude zonnewijzer stonden. Nadat hij naar het midden was gelopen, zette hij met tegenzin zijn dierbare last op het bankje.


  Een paar minuten lang zaten ze in stilte naast elkaar. Omdat hij niet al het contact met haar wilde verbreken, nam Hugo haar hand in de zijne. Ze leek het niet erg te vinden en leunde zelfs een beetje tegen zijn schouder. Haar handen bewogen onrustig. Starend in het niets, keek ze ongelukkig voor zich uit.


  De vredige stilte van de kruidentuin daalde op hen neer. Veel van de kruiden stonden in bloei, en de bijen zoemden lui van de paarse lavendel naar de witte bloemetjes van de citroenmelisse. Vogels zongen en tortelden in de verte. De zon scheen en een zacht briesje danste door hun haren.


  Hoewel hij ergens wenste dat dit moment eeuwig zou duren, hoopte hij toch dat ze iets zou zeggen. Zacht streelde hij met zijn duim over de warme zijdeachtige huid van haar hand.


  ‘Mijn vader stond op die schilderijen,’ zei ze uiteindelijk. Meer zei ze niet.


  ‘Ja?’ moedigde hij haar aan.


  ‘Mijn eigen, echte vader.’


  ‘Ja.’ Hugo was verward. ‘Je bedoelt die portretten van Reynolds?’


  Terwijl ze haar schouders ophaalde, zei ze: ‘Ik heb niet op de naam van de schilder gelet, maar het portret was van Papa!’ Ze keek hem aan. Geschokt door de pijn die hij in haar ogen zag, wilde hij haar gezicht strelen, maar ze hield zijn hand stevig vast. Ze wist niet eens dat ze het deed, besefte hij.


  ‘Het was Papa!’ zei ze weer, alsof ze het niet kon geloven.


  ‘Wie had je dan verwacht?’


  ‘Ik weet het niet. Iemand… de broer van Rose.’


  ‘Bedoel je,’ zei hij langzaam, ‘dat je, totdat je die schilderijen zag, dacht dat de broer van Rose iemand anders was, niet je vader?’


  Met een pijnlijke blik knikte ze.


  ‘Je wist niet dat Rose je tante was?’


  ‘Niet mijn echte tante.’ Vermoeid liet ze haar hoofd tegen zijn schouder vallen. ‘Lieve hemel, wat heb ik gedaan? Waarom heeft hij het me niet verteld?’


  ‘Bedoel je je vader?’


  Ze knikte weer. ‘Mijn hele leven waren Papa en ik alleen, en toen ik dertien was, kwam Maggie, mijn dienstmeid.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen, opende zijn mond en sloot hem toen weer. Er was hier iets vreemds aan de hand.


  ‘Papa zei altijd dat ik behalve hem geen andere familieleden meer had, misschien nog een neef van Mama ergens in Ierland.’


  Ierland. Dus daarom had ze zo’n blanke huid en van die donkere krullen.


  ‘Je bent toch naar Rose toegekomen als haar langgeleden verloren nichtje?’


  ‘Ik dacht…’, zei ze blozend. ‘Hij noemde haar wel mijn tante, maar…’ Ze wilde zijn blik niet ontmoeten. ‘Er waren heel veel vrouwen die ik van Papa “tante” moest noemen.’ Met een beschaamd gezicht haalde ze haar schouders op. ‘Ik had nog nooit van Rose gehoord. Ik dacht… ik dacht…’ De hand die hij vasthield, verstrakte.


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij zacht en legde zijn arm om haar schouder. Even trok hij haar dicht tegen zich aan.


  Plotseling trok ze zich terug. ‘Nee, je begrijpt het niet. Je weet niets! Je weet niet wat ik heb gedaan!’


  ‘Ik begrijp meer dan je denkt.’


  Bitter staarde ze hem aan.


  Hij vertelde haar alles wat hij had ontdekt, vanaf het moment dat hij haar achtergrond was gaan onderzoeken omdat zijn neef had gezegd dat hij met een erfgename wilde gaan trouwen die een diamantmijn bezat.


  Kreunend sloeg ze haar handen voor haar ogen. ‘Je hebt zeker ontdekt dat ik helemaal geen erfgename ben?’


  ‘Niet echt ontdekt,’ antwoordde hij. ‘Er was geen bewijs, maar ik wist het.’


  Ze ging rechtop zitten. ‘Ik dacht dat het een van Papa’s plannetjes was. Het was echt iets voor hem om het verhaal wat op te smukken door er op het laatste moment wat diamanten tegenaan te gooien. Maar als ik echt Kit Singleton ben, als Rose echt mijn tante is, waarom –’


  ‘Misschien dacht hij dat als iedereen dacht dat je rijk was, je makkelijker een echtgenoot kon vinden.’


  ‘Nee. Ik denk niet dat hij aan een huwelijk gedacht heeft,’ zei ze afwezig. ‘Hij had iets anders voor me in petto.’


  Hugo wachtte tot ze hem zou vertellen, zou toegeven, dat ze De Chinese Inbreker was. Hoewel hij dat allang wist, hoopte hij dat ze het hem zou opbiechten. Alleen tegen hem.


  ‘Weet je,’ zei ze na een diepe zucht, ‘op zijn sterfbed vertelde Papa dat hij Rose vanuit New South Wales had geschreven, maar hij stierf voordat hij me kon vertellen waarover. Misschien had hij toen iets anders in gedachten, en zijn de twee plannen door elkaar geraakt.’


  Behalve een egoïstisch varken dus nog een prutser ook, dacht Hugo boos.


  ‘Au!’ Kit kromp ineen, en hij besefte dat hij met zijn vuist in haar hand had geknepen.


  ‘Het spijt me.’ Hij tilde haar hand op en gaf er een kus op. Met zijn duim wreef hij zacht over haar huid.


  ‘Wat was dat andere plannetje dat je vader had bedacht?’


  Peinzend keek ze hem aan. ‘Nee, het heeft geen zin,’ zei ze kordaat. ‘Ik heb je al te veel met mijn problemen opgezadeld.’


  ‘Het is geen last, en ik wil het graag weten.’


  Ze wierp een blik op de tuin. ‘Het is een prachtige dag, vind je niet? Zullen we naar de anderen teruggaan? Dankzij de frisse lucht en de zon ben ik weer helemaal opgeknapt.’


  Haar poging van onderwerp te veranderen maakte geen indruk op hem, en hij negeerde haar voorstel. ‘De Chinese Inbreker. Ik neem aan dat je vader dat heeft bedacht?’


  ‘Nee,’ gaf ze na een moment berouwvol toe. ‘De vermomming was mijn idee. Als je mensen met een duidelijk mysterie opzadelt, zien ze vaak niet wat het echte raadsel is.’


  ‘Was de reden van dit “echte raadsel” geld, of ging het om iets anders?’


  ‘Ik heb gezegd dat ik je er niet verder mee zou opzadelen,’ zei ze glimlachend terwijl ze opstond. ‘Ik voel me weer helemaal goed. Zullen we teruggaan?’


  Koppige meid, dacht Hugo, en bleef zitten waar hij zat. Waarom was hij eigenlijk verbaasd dat ze niet alles aan hem bekende? Hij was woedend om de hele situatie, en vreselijk gefrustreerd door haar onafhankelijke, eigenwijze gedrag, maar hij kon niet boos op haar zijn. Onafhankelijkheid en loyaliteit waren eigenschappen die hij bewonderde.


  Als hij haar verhaal moest geloven – en ondanks alles wat ze had uitgehaald, geloofde hij haar – had haar vader haar leven lang tegen haar gelogen. Wat voor man deed zoiets? Wat voor man zou zijn enige dochter opdracht geven voor deze maskerade, waar nota bene helemaal geen reden voor was? Waarom moest ze doen alsof ze het nichtje van Rose was, terwijl dat echt zo was? Waarom had hij het gerucht verspreid dat ze een diamantmijn had, wetende dat zo’n verhaal heel eenvoudig te ontzenuwen was? Verder had ze hem nog steeds niet uitgelegd waarom ze die inbraken had gepleegd, en hij was ervan overtuigd dat het niet om geld ging.


  ‘Pennington, Brackbourne, Alcorne, Grantley, Pickford, Cranmore en Marsden – dat waren vroeger vrienden van je vader.’


  Stokstijf bleef ze staan.


  ‘Het is niet duidelijk waarom je vader Engeland heeft verlaten. Het was erg plotseling en erg vreemd. Vier van het groepje vrienden – Pennington, Brackbourne, Alcorne en Grantley – zijn door De Chinese Inbreker beroofd. Tot nu toe zijn Pickford en Marsden gespaard gebleven.’ Het viel hem op dat ze bloosde en haar hoofd afwendde. Onmiddellijk was hij alert. ‘Cranmore is rond dezelfde tijd als jouw vader uit Engeland weggegaan.’


  ‘Cranmore?’ zei ze verbaasd. ‘Die naam heb ik nog nooit gehoord.’


  Het was een verkapte bekentenis dat ze de andere namen wel in verband met haar vader kende. Hugo stond op en pakte haar arm vast. ‘Ik heb wat inlichtingen ingewonnen. Tweeëntwintig jaar geleden is er iets belangrijks gebeurd, maar de hoofdrolspelers willen er niet over praten. Als we Sir William vragen wat er is gebeurd, denk ik dat hij het je zal vertellen. Je hebt er recht op het te weten.’


  Aarzelend vroeg ze: ‘Je zult Sir William toch niet alles vertellen? Hij is tenslotte een magistraat.’


  Vertrouwde ze hem nu nog steeds niet, vroeg hij zich gekrenkt af. Hij schudde zijn hoofd en antwoordde ontkennend.


  Kit haalde diep adem. ‘Goed dan. Ik zal Sir William vragen of hij me zijn kant van het verhaal wil vertellen.’


  Daarop reageerde Hugo met opgetrokken wenkbrauwen. Zijn kant van het verhaal, noemde ze dat. Interessant uitgedrukt.


  


  Na het souper vroegen Kit en Hugo aan Sir William of ze hem onder vier ogen konden spreken. De andere gasten waren aan het kaarten of aan het biljarten, dus ze zouden niet worden gemist. Sir William nam hen mee naar de bibliotheek.


  ‘We waren allemaal nog jong,’ begon hij te vertellen, ‘een beetje wild, net als alle jonge mannen. Gek op paarden, elke avond een hoop drank en toch de volgende ochtend vroeg op om te gaan jagen. Dat kan ik nu niet meer! Daar ben ik nu te oud voor.’ Hij glimlachte bij de herinnering. Toen vervaagde zijn glimlach langzaam.


  ‘De kaarten, dat was het probleem. Gokken. Jimmy Singleton…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het werd een obsessie voor hem. Winnen moest hij. Meer en meer. Hij ging ook niet meer naar de kaarthuizen waar wij altijd heen gingen. Nee, hij ging naar de, eh… wat minder fatsoenlijke zaken, die niet zo kieskeurig waren wat hun clientèle betrof. Als je begrijpt wat ik bedoel,’ voegde hij er wat ongemakkelijk aan toe.


  Op haar lip bijtend, knikte Kit ter bevestiging. Ze had altijd gedacht dat haar vaders liefde voor het kaartspel pas na zijn vertrek uit Engeland was ontstaan.


  ‘Het werd zelfs zo erg… Het was alsof er niets anders meer voor hem bestond.’ Sir William zuchtte en staarde neerslachtig in het vuur. ‘Hij veranderde, was niet meer de kerel die wij kenden…’


  ‘Waarom is hij uit Engeland weggegaan, sir?’ vroeg Hugo.


  Met nogmaals een diepe zucht stond Sir William op en schonk nog wat cognac voor zichzelf in. ‘Jij nog een, Devenish? Nee. Miss Kit, een glaasje sherry?’


  Beiden sloegen het aanbod af. Sir William nam een grote slok van zijn cognac en liep naar het haardvuur. Met zijn rug naar het vuur, zijn glas in zijn hand, staarde hij naar een jachttafereel aan de muur tegenover hem.


  ‘Het was hier, in dit huis. Mijn ouders waren in Londen, en we waren hier om een weekje te jagen. Johnny Pickford, Brackbourne natuurlijk, Pennington, Alcorne – die had zijn titel toen nog niet – Grantly, Cranmore, en je vader; en ik natuurlijk. Omdat Cranmore een paar weken daarna zou gaan trouwen, besloten we een soort vrijgezellenfeestje te houden. Het liep echter uit op kaarten en drinken.’


  Duidelijk niet op zijn gemak, liep hij door de kamer. ‘Aan het einde ging het spel alleen nog tussen Cranmore en Singleton. Cranmore was jonger dan wij en nog niet zo rijk als wij, maar… nou ja, laat dat aspect van de zaak maar zitten.’


  Kit en Hugo wisselden een verbaasde blik. Voordat ze hem konden vragen wat hij bedoelde, ging Sir William al verder.


  ‘Singleton was geobsedeerd. Meedogenloos. Hij stookte Cranmore op om steeds weer en hoger in te zetten, schonk hem steeds opnieuw wijn in zodat hij veel meer dronk dan hij aankon.’ Schouderophalend voegde hij daaraan toe: ‘Daar was niet echt iets mis mee. Cranmore was tenslotte een volwassen man van wie je mocht verwachten dat hij zijn grenzen kende.’


  Spijtig schudde hij zijn hoofd. ‘Het probleem was dat Cranmore aan het verliezen was. De ene na de andere schuldbekentenis werd uitgeschreven, en Singleton bleef ze accepteren, ook al probeerden wij hun een halt toe te roepen.’


  Er viel een korte stilte. Alleen het geluid van knappend haardvuur en het tikken van de staande klok in de hoek waren te horen.


  ‘Het was bijna ochtend, nog niet echt licht, maar de vogels maakten een hoop kabaal, zoals ze vlak voor de dageraad altijd doen. Op dat moment was het afgelopen. Cranmore zei met een rare krakende stem: “Afgelopen.” Meer niet. “Afgelopen.” Zijn gezicht was grijs… Ik zal het nooit vergeten.’


  ‘Je vader…’ zei Sir William terwijl hij Kit aankeek. ‘Hij begon te lachen. Hij had alles gewonnen en Cranmore was geruïneerd. Alles verloren – geld, paarden, bezittingen – zelfs het huis van zijn familie.’


  ‘Ik herinner me dat hij zei: “Nu kan ik niet meer trouwen,” en je vader haalde zijn schouders op en zei: “Het is niet anders.” Uiteindelijk is Cranmore vertrokken. Ik heb hem een paard van mij gegeven. Singleton wilde hem niet op zijn eigen paard weg laten gaan. Hij wilde zelfs niet dat hij een paard zou lenen.’


  Beschaamd sloot Kit haar ogen.


  ‘Dus reed die arme Cranmore weg om het nieuws aan zijn moeder en jongere zus te vertellen. Natuurlijk gingen Alcorne en Grantley met hem mee om ervoor te zorgen dat hij geen domme dingen zou doen. De rest van ons bleef geschokt achter. Een van onze vrienden had de ander berooid achtergelaten, en dat was nog niet het ergste – nou ja, daar zal ik maar niet op ingaan. Singleton bleef maar met die kaarten friemelen, en ik was zo ontzettend boos op hem dat ik ze uit zijn handen rukte en in het vuur gooide.’


  Er viel een lange, zware stilte. ‘Toen pas zagen we het; de gaatjes in het karton. Het vuur scheen erdoorheen. Brackbourne haalde er een stuk of vijftien uit de vlammen om zeker te zijn. De kaarten waren gemerkt, Singleton bleek een vuile valsspeler. Dat niet alleen, hij had zelfs gemerkte kaarten gebruikt om zijn eigen z – nou ja, het maakt niet uit wie. Hij was een bedrieger.’


  Hugo liep naar de wandtafel en schonk voor zichzelf en Sir William nog een glas cognac in. Zonder het te vragen, schonk hij sherry voor Kit in. Dankbaar pakte ze het glas met bevende handen aan.


  Het was geen verrassing voor haar dat haar vader valsspeelde. In de laatste paar jaar had hij dat vaak gedaan. Ze had echter gedacht dat zijn gedrag – het liegen, de bitterheid, het drinken – was ontspoord doordat hij op onrechtvaardige wijze uit de Engelse hogere kringen was verstoten. Nu bleek echter dat zijn gedrag juist de reden van zijn ballingschap was.


  Niets van wat hij haar had verteld was waar. Niets! Hij had haar verteld dat ze geen familie meer had, maar Rose, die lieve zachtaardige Rose, was wel degelijk haar tante. Vol bitterheid had hij haar verteld dat hij was bedrogen en dat hem groot onrecht was aangedaan door hem te verbannen. Het zogenaamde onrecht dat hij had ondergaan, was het feit dat hij op valsspelen betrapt was. Daarbij kwam dat hij niet alleen vals had gespeeld, hij had zelfs opzettelijk een van zijn vrienden geruïneerd. Een vriend die op het punt stond te gaan trouwen.


  Kit schaamde zich diep. Dit was haar vader, haar bloed.


  De grootste ironie was wel dat hij haar eropuit had gestuurd om, met gevaar voor eigen vrijheid en misschien zelfs haar leven, zijn eer en goede naam te redden. Zijn eer, nota bene!


  ‘Zoals je je kunt voorstellen, wilden we Cranmore vertellen dat hij zijn fortuin niet had verloren, omdat er vals was gespeeld. Dus reed Johnny Pickford achter hen aan om hun het goede nieuws te vertellen. Wat we niet wisten, was dat Pickford op zo’n dertig kilometer van Cranmores huis ten val was gekomen. Hij was door iemand uit het dorp gevonden en was dagenlang bewusteloos geweest, terwijl wij geen idee hadden.’ Sir William liep terug naar het vuur waar hij onbewust zijn jaspanden optilde om zijn achterkant te verwarmen.


  ‘Tegen de tijd dat hij bijkwam en wij de boodschap kregen dat we Cranmore zelf moesten zien te bereiken, was het te laat.’


  Kit boog voorover. ‘U bedoelt toch niet – ?’


  Sir William keek haar aan. ‘Wat?’


  ‘Hij had zichzelf toch niet…’ Ze kon de zin niet afmaken.


  ‘O, nee, nee, liefje. Je hoeft niet zo ongerust te kijken. Cranmore had zichzelf niet omgebracht, maar hij had het land verlaten. Eerst had hij zijn moeder en zus bij familieleden ondergebracht en toen is hij op het eerste het beste schip aangemonsterd als zeeman. De jongen schaamde zich zo, dat hij zwoer dat hij pas terug zou komen als hij weer rijk was.’


  ‘Wat is er met hem gebeurd?’ vroeg Kit.


  ‘Niemand weet waar hij gebleven is. Al snel na de hele toestand is zijn moeder overleden. Zijn zus is inmiddels met een Schot getrouwd. Is ergens in Edinburgh gaan wonen, of zo. Haar hebben we ook nooit meer gezien. Een verdraaid onplezierig verhaal,’ vervolgde hij spijtig tegen Kit. ‘Het spijt me dat ik degene ben die het je moest vertellen.’


  ‘Wat heeft u met Singleton gedaan?’ vroeg Hugo, hoewel hij wel enigszins een idee had.


  ‘Gezamenlijk besloten we dat het voor de familie beter was om niet te veel ruchtbaarheid aan de zaak te geven. Zijn familie wist het natuurlijk wel, maar niemand anders. Hij ging ermee akkoord om naar het buitenland te vertrekken in ruil voor een bedrag dat regelmatig aan hem werd uitbetaald.’


  De aalmoes, zoals hij het genoemd had, dacht Kit verbitterd. Nog een mysterie opgelost. Typisch iets voor Papa om iets te kleineren waar hij dankbaar voor moest zijn.


  ‘Zijn vader besloot dat het het beste was als iedereen dacht dat hij tijdens zijn wereldreis om het leven was gekomen. Dus werd er na een paar maanden een bericht uit Italië gestuurd dat hij dood was, en dat was dat. Totdat er een mooi jong meisje arriveerde, en we erachter kwamen dat er een nieuwe knop aan de stamboom van de Singletons tot bloei was gekomen.’


  Kit, die zich op afkeuring had voorbereid, was verbaasd dat deze grote, overdonderende man zo vriendelijk tegen haar was. Het vriendelijke compliment van een man die zij en haar vader zo slecht hadden behandeld, wakkerde haar schuldgevoel echter nog meer aan. Er stonden tranen in haar ogen.


  Deze verdorven tak van de familie waar ze vandaan kwam, had al lang geleden afgezaagd en verbrand moeten worden, dacht ze verbitterd. Haar vaders bloed stroomde ook door haar aderen. Hij was een leugenaar en een bedrieger geweest, had zijn vrienden bedrogen en zijn familie onmetelijk verdriet bezorgd. Net als zij. Sommige dingen had ze gedaan omdat ze niet beter wist, maar er bestond geen twijfel. Een leugenaar en een dief was ze. De kist die boven stond, was het bewijs. Niet met vier, maar met vijf gevulde compartimenten.


  Haar maag begon op te spelen, en ze voelde zich ziek worden. Ze had Sir William al van zijn schaakspel beroofd; zijn onbetaalbare handgesneden ivoren en ebbenhouten schaakspel, waarvan de koning en koningin met waardevolle stenen waren bezet.


  ‘Waarom haat u mij niet?’ vroeg ze beverig. ‘Ik ben de dochter van mijn vader.’ Toen herinnerde ze zich nog iets anders en haar ogen werden groot. ‘U wist wie ik was en toch hebt u mij in uw huis verwelkomd. Hoe kon u dat doen, na wat hij heeft gedaan?’


  Sir William glimlachte vriendelijk. ‘Ik heb nooit geloofd in de zonden der vaderen en dat soort onzin. Dit is allemaal gebeurd voordat jij was geboren. Nee, mijn lieve Miss Kitty-cat, ik neem jou zoals je bent. Vergeet niet, je mag dan Jimmy’s dochter zijn, je bent ook het nichtje van Rose.’ Hij gaf haar een schouderklopje. ‘Neem het niet zo zwaar op, lieve kind. Elke familie heeft wel een paar rotte appelen. Bloed dwingt niet, moet je weten. Je kiest zelf wat voor persoon je wordt.’


  Haar binnenste verschrompelde van schaamte. Ja, ze had inderdaad gekozen; hetzelfde slechte pad als haar vader. Ze stond op. ‘Bedankt dat u me dit allemaal hebt verteld, Sir William,’ zei ze zacht. ‘Ik… ik denk dat ik nu maar naar bed ga. Zou u mij bij Lady Marsden willen excuseren?’ Haar gezicht vertrok en ze wendde zich af.


  De beide heren stonden op. Hen in de ogen kijken was onverdraaglijk. Vooral de blik van Mr. Devenish wilde ze vermijden. Niet alleen wist hij welke verschrikkelijke dingen ze had gedaan, nu wist hij ook dat het haar in het bloed zat. Met lage, bevende stem wenste ze hen goedenacht en verliet de kamer.


  Evenals haar vader was ze het niet waard om zich zelfs maar in dezelfde ruimte als deze rechtschapen mensen te bevinden.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  ‘Mr. Cranmore is de naam. Ik zou graag Sir William en Lady Marsden willen spreken.’


  ‘Ja, sir, als u hier even wilt wachten.’


  ‘Zei hij Mr… Mr. Cranmore?’ stamelde Rose.


  Zij en Kit zaten in de salon brieven te schrijven. Of liever gezegd, Rose had een paar brieven geschreven. Kit had geprobeerd tot een besluit te komen en zich afgevraagd of ze Rose moest kwetsen door haar de waarheid te vertellen over haar komst naar Engeland, of dat het misschien beter was om haar in onwetendheid te laten.


  In reactie op Roses vraag keek Kit naar haar op en sprong meteen bezorgd overeind. Rose was zo wit als een doek, met grote, angstige ogen. ‘Tante Rose, voelt u zich wel goed?’


  Rose negeerde haar. Bevend staarde ze naar de deur en met onrustige vingers verfrommelde ze de stof van haar japon. Kit had Rose nog nooit anders dan uiterst kalm en ontspannen gezien. Niet wetend wat te doen, vroeg ze vriendelijk: ‘Kan ik iets voor u halen, tante Rose?’


  Als bevroren zat Rose in haar stoel nog steeds naar de deur te staren. Afwezig hief ze een bevende hand op om haar haren glad te strijken.


  In de hal hoorden ze de luide stem van Sir William. ‘Bij Jupiter! Het is Cranmore! Cranmore ouwe jongen! Grote goedheid! We dachten dat je dood was! We hadden het er gisteren nog over.’


  Een mannelijke stem antwoordde hem, maar de woorden waren onverstaanbaar.


  Opnieuw hoorden ze de stem van Sir William. ‘Rose? Ja, ze logeert hier. Hoe ben je daar achter gekomen? Grote goedheid! Wat een schok om je na al die tijd weer te zien! Deze kant op, kerel, ze is in de salon.’


  Even dacht Kit dat Rose zou flauwvallen bij die woorden, maar in plaats daarvan greep ze de leuningen van haar stoel vast en ging star rechtop zitten. Ze keek Kit aan alsof ze op het punt stond ter dood gebracht te worden – ze was doodsbang.


  Als een pijl uit een boog snelde Kit naar de deur. ‘U mag niet binnenkomen! Ik sta het niet toe!’


  Over Sir Williams schouder zag ze Mr. Devenish op zijn afgemeten, ontspannen manier de laatste treden van de trap afkomen. Er ging een golf van warmte en opluchting door haar heen. Hij zou haar steunen en niet toestaan dat deze man haar geliefde tante Rose iets zou aandoen.


  ‘Nou, nou, Kitty,’ zei Sir William. ‘Je moet niet –’


  ‘Hij mag haar geen pijn doen. Ik wil niet dat hij binnenkomt! U moet haar niet hebben. Ik ben de dochter!’ Met haar armen gespreid om de doorgang te belemmeren, keek ze de nieuwkomer woest aan. De man was van gemiddelde lengte en pezig gebouwd. Zijn huid had de geelbruine kleur van iemand die jarenlang in het Verre Oosten had gewoond. Zijn haar was grijs, zijn huid doorgroefd, en zijn blauwe ogen keken haar scherp aan.


  ‘Ik heb mijn tante nog nooit zo gezien,’ zei ze fel tegen Sir William. ‘Ze is bang voor hem.’ Ze wendde zich weer naar Cranmore. ‘Ik wil niet dat u haar overstuur maakt, hoort u mij? Ik sta niet toe dat u haar ook maar een haar op het hoofd krenkt. Ik weet wat er is gebeurd en ik beloof u, sir, dat ik u schadeloos zal stellen voor wat mijn vader u heeft aangedaan. Laat u Rose toch alstublieft met rust. Ze weet hier niets van. Als u wraak wilt, moet u mij hebben.’


  Een moment lang keek de man haar bevreemd aan, toen schudde hij zijn hoofd. ‘U vergist zich. Ik moet Rose hebben.’


  ‘Nee! U mag haar niet spreken!’ zei Kit wanhopig. ‘Sir William, stuurt u deze man alstublieft weg!’


  Sir William verroerde zich niet. Smekend keek Kit naar Mr. Devenish. Er lag een lichte frons op zijn voorhoofd, alsof hij tot een besluit was gekomen. Ook hij bleef stilstaan.


  Grinnikend zei Sir William: ‘Ik zal jullie even aan elkaar voorstellen. Cranmore, deze jonge leeuwin is Miss Kit Singleton, Jimmy’s dochter en het nichtje van Rose. Kit, liefje, deze brave kerel is geen primitieve moordenaar, maar een heel goede oude vriend van je tante, Mr. Donald Cranmore.’


  ‘Het is me een genoegen, Miss Singleton. Heus, ik ben niet van plan om uw tante iets aan te doen, integendeel.’ Cranmore glimlachte verbazingwekkend vriendelijk.


  Zo makkelijk liet ze zich echter niet inpalmen. ‘Ik weet wie u bent. Als u een vriend bent, waarom beeft mijn tante dan als een rietje bij het horen van uw stem?’


  ‘Omdat ze een dwaas mens is en een grote schok heeft gekregen,’ zei de zachte stem van Rose achter haar. ‘Het is in orde, liefje. Het komt doordat ik jarenlang heb gedacht dat hij dood was. Ik was geschokt, maar je moet hem niet de toegang versperren.’ Rose pakte Kits hand weg van de deurpost en kuste haar op de wang. ‘Wat ben je een dappere verdediger.’


  Met een kleur op haar wangen draaide Kit zich om. Blijkbaar had ze zichzelf voor gek gezet. Het complimentje was onverdraaglijk. Tenslotte was ze hier onder valse voorwendselen gekomen en had de beste vrienden van haar tante beroofd. Beschaamd liet Kit haar handen vallen en deed een stap opzij.


  ‘Donald? Ben je het echt?’ zei Rose aarzelend. Plotseling zwaaide ze op haar voeten heen en weer. ‘O, hemel! Ik denk dat mijn benen het gaan begeven!’


  Iedereen snelde op haar toe, maar de vreemdeling, Mr. Cranmore, was het eerst bij haar. Tot Kits verbijstering tilde hij haar tante op in zijn armen en liep hij – veel te langzaam – naar de sofa die bij het raam stond.


  Verontwaardigd keek Kit toe. Haar tante leek deze behandeling helemaal niet erg te vinden. Sterker nog, ze legde haar hoofd tegen Mr. Cranmores borst en bloosde als een schoolmeisje.


  ‘Kom mee, Miss Kitty,’ fluisterde Sir William. ‘Het is tijd om hen alleen te laten.’


  Ontzet draaide Kit zich om. Haar tante zonder chaperonne in de armen van een complete vreemdeling achterlaten?


  ‘Kom op, Kit.’ Mr. Devenish nam haar hand in een warme greep. Zachtjes streelde hij met zijn duim over haar hand. ‘Ze moeten nu even alleen zijn.’


  ‘Maar –’


  Vastberaden trok hij haar de kamer uit, zodat Sir William de deur dicht kon doen.


  Sir William keek van Mr. Devenish naar Kit en weer terug. ‘Leg jij het uit?’


  Mr. Devenish knikte.


  ‘Ja, maar…’ Onzeker keek ze naar de gesloten deur.


  ‘Kom.’ Zijn hand was warm en sterk. ‘Er zijn wat dingen die je moet weten,’ zei hij met diepe stem, zacht maar onverbiddelijk.


  Hij voerde haar mee door de voordeur, de trap af en om het huis heen over het pad in de richting van de rozentuin. Hun voetstappen knarsten op het grind.


  ‘Je hebt het toch niet koud?’


  Ontkennend schudde ze haar hoofd.


  Bij de rozentuin leidde hij haar rechtstreeks naar het paviljoen. De bloeiende rozen geurden heerlijk in de warme zon.


  Zonder dralen kwam hij terzake. ‘De timing is ongelooflijk, maar dit is het laatste stukje van het mysterie – het stukje dat Sir William gisteravond niet wilde vertellen, omdat hij je nog meer verdriet wilde besparen.’


  Vragend keek Kit hem aan.


  ‘Cranmore was niet zomaar een vriend van je vader,’ zei Hugo. ‘Hij was de verloofde van je tante.’


  ‘Je bedoelt vroeger, toen het allemaal gebeurde, toen Papa… De vrouw met wie Mr. Cranmore twee weken later zou gaan trouwen, was Rose?’


  Hugo knikte.


  Een misselijk gevoel maakte zich van haar meester. Ze dacht dat ze het ergste gisteren had gehoord, maar dit was nog veel afschuwelijker. Niet alleen had haar vader zijn vriend bedrogen, hij had de aanstaande echtgenoot van zijn enige zus geruïneerd. Terneergeslagen dacht ze terug aan het tafereel dat zich in de salon had voltrokken; de manier waarop Mr. Cranmore Rose tegen zijn borst had getild; de uitdrukking in haar ogen toen ze naar zijn gezicht had opgekeken.


  ‘Het was zeker geen verstandshuwelijk?’ vroeg ze verdrietig.


  Vriendelijk schudde Hugo zijn hoofd. ‘Als ze elkaar na tweeëntwintig jaar nog zo aankijken…’


  ‘Tweeëntwintig jaar zonder elkaar… Al die jaren heeft ze gedacht dat hij dood was, en toch is ze nooit getrouwd.’ Tweeëntwintig jaar, herhaalde ze in gedachten. Rose en Mr. Cranmore hadden hun leven ook in ballingschap doorgebracht. Haar vader had zoveel levens geruïneerd… Ze keek op naar Mr. Devenish, die haar zo ernstig en bezorgd stond aan te kijken, dat haar hart brak.


  Haar leven had haar vader ook geruïneerd. Nee, hiervan kon ze haar vader niet de schuld geven. Dit had ze zelf gedaan. In haar hart had ze geweten dat het verkeerd was wat ze deed .


  Alles had ze geriskeerd, iedereen bedrogen, haar uiterste best gedaan om de liefde van haar vader te verdienen. Nu bleek dat hij een dergelijke opoffering niet waard was, nooit waard geweest was. Evenmin als zij, want zelfs toen ze kon kiezen, had ze de verkeerde keuze gemaakt. Ze verdiende geen liefde of respect. Een leugenaar was ze, een bedrieger en een dief. Iemand die zulke dingen deed, al was het uit loyaliteit, was het respect van anderen niet waard, laat staan hun liefde.


  Ze stond op en liep naar de uitgang van het paviljoen. De rozengeur maakte haar nu misselijk.


  ‘Dank u wel dat u mij dit hebt verteld, Mr. Devenish,’ zei ze beleefd. ‘Ik ga nu naar mijn kamer.’


  


  Mr. Cranmore bleef bij hen dineren. Kit kon bijna niet geloven hoe anders hij eruitzag. In een paar uur leek hij jaren jonger geworden. Ook tante Rose zat stralend aan tafel. Ze at nauwelijks iets en kon haar ogen bijna niet van haar geliefde Donald afhouden. Voortdurend ontmoetten hun blikken elkaar.


  Als betoverd zat iedereen te luisteren naar de verhalen van Mr. Cranmore over de avonturen die hij in de afgelopen tweeëntwintig jaar had beleefd. Hij was in India geweest, waar hij de Sultan van Kandahar had gediend, die zijn leven had gered en in ruil daarvoor zijn dienst eiste.


  ‘Ik ben niets tekort gekomen, dus ik mag niet klagen, maar ik kon niet weg,’ legde hij uit.


  ‘Waarom kon u nu plotseling wel weg, na al die tijd?’ vroeg Kit. ‘Hoe is het toch mogelijk dat u vandaag hier bent, de dag nadat we over u hebben gesproken?’


  ‘Voor u lijkt het misschien plotseling, Miss Kit, maar voor mij is de reis erg lang geweest.’ Mr. Cranmore pakte de hand van Rose en glimlachte naar haar. ‘Ik kon zes maanden geleden pas uit Kandahar weg, nadat de oude Sultan was gestorven.’ Grinnikend vervolgde hij: ‘Ik was hier dus al een paar weken geleden, bij Gelliford House, maar George Singleton heeft me naar Londen teruggestuurd.’


  ‘Waarom bent u naar Gelliford House gegaan? Dacht u dat mijn vader daar nog steeds was?’


  ‘Het was vroeger ook mijn huis, Kit,’ zei Rose zacht.


  Kit bloosde. Het was moeilijk om de kwestie van wraak uit haar hoofd te zetten.


  ‘Toen ik hoorde dat Rose nooit was getrouwd, ben ik meteen naar Gelliford gegaan.’


  Sir William knipte met zijn vingers. ‘Natuurlijk! Die buitenlander waar George het over had.’


  ‘Dus dat was u?’ vroeg Kit.


  Mr. Cranmore knikte. ‘Ik heb een paar keer heen en weer de weg naar Londen afgelegd, maar ik klaag niet. Ik ben heel blij dat ik hier ben, en hier blijven we ook, waar Rose in de buurt is van haar vrienden en familie.’


  Er verscheen een blos op het verrukte gezicht van Rose, die Kit versteld deed staan. Nog nooit had ze Rose zo… zo meisjesachtig gezien, en zo gelukkig. ‘U bedoelt –?’


  Aarzelend keek Mr. Cranmore even naar Rose en stond toen op. ‘Vanmiddag, heeft Miss Rose Singleton er – wederom – in toegestemd met mij te trouwen,’ kondigde hij trots aan. ‘Zodra het huwelijk kerkelijk is afgekondigd, zullen we in de kapel van Gelliford trouwen.’ Hij kuste de hand van Rose. Aan haar vinger schitterde een grote diamant. Zijn dienst bij de Sultan had hem blijkbaar geen windeieren gelegd.


  Iedereen juichte en feliciteerde het paar opgetogen. Er werd champagne gehaald, zodat er op het aanstaande huwelijk gedronken kon worden. Hoewel Kit heel blij was voor haar tante, voelde ze zich beschaamd over haar eerdere gedachten. Ze had verwacht dat Mr. Cranmore wraak had willen nemen, maar hij had slechts liefde in zijn hart. Het was Kit zelf die zich met wraak bezighield. Zij was degene die haar vrienden had bedrogen.


  Van het ene op het andere moment was haar leven ondersteboven gegooid. Nu zag ze in dat het zo had moeten zijn. Als ze geen bezoek aan Gelliford House hadden gebracht, zou het verhaal toch zijn uitgekomen zodra Mr. Cranmore was komen opdagen. Waarschijnlijk was hij uit India weggegaan rond dezelfde tijd dat zij en Maggie van Java waren vertrokken. Het was allemaal voorbestemd. Evenals wat nog zou volgen…


  


  Natuurlijk sliep ze niet; dat had ze ook niet verwacht. De uren kropen voorbij en ze telde mee met de slagen van de klok in de hal. Twee… drie… vier… Het was tijd.


  Met een zwaar hart glipte Kit uit bed. Ze opende de houten kist en haalde er het pakketje met de kleding van De Chinese Inbreker uit. Nee, flitste het even door haar hoofd, dit was geen nacht voor De Chinese Inbreker. Anderzijds was het misschien juist goed als hij afmaakte wat hij was begonnen. Ze schoot haar vermomming aan. Het was symbolisch.


  Alle dingen die ze had gestolen zou ze terugleggen, en daarna zou ze De Chinese Inbreker verbranden.


  Ze tilde de zware doos met Sir Williams schaakspel uit de kist en sloop de trap af in de richting van de groene kamer. Het huis was donker, maar Kits zintuigen waren als die van een kat op de duisternis afgestemd. Miss Kitty-cat, dacht ze ellendig. Zie toch eens hoe ze die vriendelijkheid had beantwoord. Er welden tranen op in haar ogen.


  Stilletjes opende ze de deur naar de groene kamer. De eerste keer had de deur gepiept, maar daarna had ze de scharnieren geolied. De deur opende geluidloos. Ze liep door de kamer en tilde het schilderij van de muur waarachter Sir Williams kluis verborgen zat. Met een speciaal voor dat doel vervaardigd ijzerdraadje, maakte ze het slot open. Toen boog ze voorover om de doos met het schaakspel te pakken.


  ‘Nu heb ik je!’ riep een stem. Twee handen grepen haar ruw vast. Kit liet het schaakspel vallen en liet haar lichaam slap worden alsof ze flauwviel.


  ‘Hé! De ellendeling is flauwgevallen!’ Toen de ruwe handen even verslapten, zag Kit haar kans schoon. Ze kronkelde opzij en rolde weg van de man die haar had vastgegrepen. Toen ze zich omdraaide om te ontsnappen, werd ze echter door een klap op haar achterhoofd geveld. Ze waren met z’n tweeën, besefte ze vaag voordat ze in elkaar zakte.


  Dit was het einde. Het was allemaal voorbij. De Chinese Inbreker was gepakt.


  


  Langzaam kwam Kit bij. Sir William en een paar bedienden stonden om haar heen. Ze worstelde, maar het had geen zin. Haar handen en voeten waren vastgebonden.


  ‘Steek eens wat kaarsen aan, Dawkins, dan kunnen we de schurk eens goed bekijken,’ zei Sir William. ‘Half Londen zit achter hem aan – wat hij in hemelsnaam hier te zoeken heeft, begrijp ik niet.’


  ‘Uw schaakspel, Sir William.’ Kit herkende de stem van de butler.


  ‘Wel verduiveld! Mijn schaakspel, jij schurk! Op heterdaad betrapt! Daar zul je voor aan de galg bungelen, ploert. Als je het hebt beschadigd… Nee, gelukkig is alles nog intact.’ Sir William keek Kit weer aan. ‘Zo, laten we je maar eens bekijken. Dawkins, haal dat masker van zijn gezicht.’


  Ruwe handen trokken de zwarte muts van haar hoofd en daarna de zwarte katoenen sjaal die ze om haar gezicht had gewikkeld. Dezelfde handen die haar de vorige dag nog thee en muffins hadden geserveerd. Toen de sjaal was afgewikkeld, lieten de mannen hun verbazing duidelijk blijken. Een van hen vloekte. Ze wist niet zeker wie.


  Er viel een stilte. De klok in de hal sloeg half vijf.


  ‘Miss… Miss Kitty-cat?’ Sir William klonk ontsteld, en Kit liet haar hoofd hangen. Ze kon hem niet recht aankijken.


  ‘Wat gebeurt er William?’ riep Lady Marsden terwijl ze de kamer in liep. ‘Wat ter wereld…’ Haar stem stierf weg toen ze het nichtje van Rose Singleton vastgebonden op de vloer zag liggen, verkleed als De Chinese Inbreker. De kluisdeur stond open, en haar echtgenoot stond met zijn waardevolle schaakspel in zijn handen.


  De bezorgdheid op haar gezicht verdween. Met een koude blik keek ze minachtend op Kit neer. ‘Dus zo bedank je ons voor onze gastvrijheid.’


  Kit slikte. Woorden waren overbodig. De verachting die Lady Marsden voor haar voelde, was lang niet zo groot als de verachting die ze voor zichzelf voelde. Ze wilde uitleggen dat ze het schaakspel terug had willen leggen, maar ze wist dat niemand haar zou geloven. Bovendien had ze het wel eerst gestolen.


  ‘Het ziet ernaar uit dat de appel toch niet zo ver van de boom valt,’ zei Sir William teleurgesteld.


  ‘Papa, wat is er aan de hand? Nell zegt dat je een boze dief hebt gepakt en ik wil hem zien –’ De stem van de kleine Sally verstomde. Ze staarde op Kit neer. ‘Papa? Het is Miss Kitty-cat! Waarom ligt ze op de vloer? Met die kleren aan?’


  Nell stormde achter haar de kamer in, gevolgd door het boze kindermeisje.


  ‘Papa, heb je de boze dief gevangen? Wat verschrikkelijk opwin – Papa!’ Nell bleef met een geschokt gezicht staan. ‘Miss Kitty-cat?’ fluisterde ze. ‘U bent toch niet de boze dief?’


  Kit sloot haar ogen.


  ‘Kom mee, mijn lieve schatten. Dit is geen geschikte plek voor jullie.’ Lady Marsden nam de kinderen snel mee de kamer uit.


  ‘Wat is hier aan de hand!’ Mr. Devenish stormde de kamer in en nam de situatie in één oogopslag op. ‘Waarom voor de duivel hebben jullie haar als een crimineel vastgebonden?’


  ‘Ze is op heterdaad betrapt bij het stelen van het schaakspel, sir,’ zei de butler.


  ‘Onzin! Dat geloof ik niet! Maak onmiddellijk die touwen los, voordat ik iemand hier iets aandoe!’


  ‘Dev, ouwe jongen, ze heeft echt mijn schaakspel gestolen,’ zei Sir William somber. ‘Ze heeft ons allemaal voor de gek gehouden. Ze is De Chinese Inbreker.’


  ‘Dat wist ik al!’ snauwde Hugo Devenish. ‘Maak nu die verdraaide touwen los – ah, geef hier!’ Hij rukte het mes dat een van de bedienden eerder uit voorzorg uit de keuken had gehaald uit diens handen en sneed de touwen door. Voorzichtig hielp hij haar overeind. ‘Kun je lopen, liefste?’ vroeg hij zacht. Zijn verblufte toeschouwers wierp hij een woeste blik toe. ‘Het is te hopen dat jullie haar geen pijn hebben gedaan, simpele sukkels!’


  Haar met zijn handen en zijn stem ondersteunend, leidde hij haar naar een stoel. Zijn lichaam straalde woede en bescherming uit.


  Plotseling besefte Kit wat hij ging doen; hij wilde de verantwoording op zich nemen. Dat verdiende ze niet en ze zou het niet toestaan. Ze stond op en duwde zijn handen weg. ‘Hij heeft hier niets mee te maken,’ sprak ze. ‘Ik heb niets met hem te maken.’


  ‘Verdraaid, Kit –’ gromde hij.


  ‘Ik ben De Chinese Inbreker en ik heb inderdaad uw schaakspel gestolen, Sir William.’ Ze hief haar kin op en probeerde Sir William aan te kijken. Zijn geschokte gezicht was echter meer dan ze kon verdragen, en gauw liet ze haar hoofd hangen. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze.


  Er viel een lange stilte.


  ‘Breng haar naar haar kamer,’ zei Sir William uiteindelijk. ‘Morgenochtend zal ik dit verder afhandelen. Op de een of andere manier…’


  De bedienden voerden Kit weg.


  ‘En, Dawkins…’


  Ze bleven staan.


  ‘Doe de deur op slot.’


  Toen ze de trap op liep, hoorde Kit de boze stem van Mr. Devenish. ‘Verduiveld Billy, ik zal niet toestaan dat je haar aan de autoriteiten overdraagt. Ze zullen haar ophangen, man!’


  Kit hoorde niet wat Sir William daarop terugzei, maar ze kon wel raden wat hij zou zeggen. Sir William was tenslotte een magistraat.


  


  ‘Ze is weg!’ Dawkins stormde Sir Williams studeerkamer binnen. ‘Ik liet de dienstmeid binnen, en de kamer was leeg.’


  Verbaasd trok Sir William zijn wenkbrauwen op.


  ‘Ik heb de deur op slot gedaan, sir, echt waar, en ik heb de sleutel de hele nacht bij me gehouden,’ verzekerde Dawkins hem. ‘Ze moet uit het raam zijn geklommen. Ik weet niet hoe, sir. Het is een heel eind boven de grond, en ’s nachts is het zo vochtig, dan is het dak vast erg glad.’


  Geschrokken sprong Sir William uit zijn stoel en keek met een ongerust gezicht naar de tuin.


  ‘Nee, sir. Ze ligt niet met een gebroken nek in de tuin. Ze is ontsnapt, sir.’


  Opgelucht ging Sir William weer zitten. ‘Nou, ik moet zeggen dat ik er eigenlijk blij om ben.’


  ‘Sir?’


  ‘Kom nou, Dawkins. Zag je ons dat meisje echt al naar de gevangenis afvoeren?’


  Dawkins ontspande zich. ‘We waren inderdaad niet helemaal gelukkig met het idee, sir, maar een dief is een dief.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Ze gedroeg zich niet als een dief, als ik zo vrij mag zijn dat zo te zeggen. We waren allemaal erg op Miss Kit gesteld.’


  ‘Ja, Dawkins. Een charmant meisje. Lady Marsden en ik waren erg dol op haar, en de meisjes ook.’ Met gekwelde blik keek hij voor zich uit.


  ‘Wel, dan kun je maar beter Mr. Devenish halen, Dawkins,’ zei hij even later. ‘Nadat hij me de hele nacht over dat meisje heeft doorgezaagd, is hij naar boven gegaan om zich te scheren.’


  


  Hugo had het gevoel alsof er een ijskoude hand om zijn hart sloot. ‘Hoe bedoel je, ze is weg?’


  ‘Ze is weg, sir,’ zei Maggie Bone. ‘Uit het raam geklommen en over het dak gekropen. Ze heeft een paard uit de stal geleend – er hangt een briefje dat hij bij de herberg kan worden opgehaald.’


  ‘Een briefje?’


  ‘Ze heeft ook een brief voor u achtergelaten, sir, en een voor mij.’ Ze stak hem een opgevouwen vel papier toe. Hugo trok het welhaast uit haar handen. Voorzichtig verbrak hij het zegel en begon haastig te lezen.


  


  Beste Mr. Devenish


  Ik wil niet worden opgehangen, dus ga ik weg. Wilt u alstublieft mijn welgemeende excuses aan Sir William en Lady Marsden overbrengen? Zeg tegen Sir William dat ik zijn schaakspel wilde terugleggen. Ik had het al op de eerste avond gestolen – de avond dat we toast in de kinderkamer maakten. Ik heb er diepe spijt van. De reden van mijn bezoek aan Engeland was op leugens en bedrog gebaseerd, maar ik kan het niet goedpraten. Ik dacht dat ik in mijn recht stond en dat de mensen die ik beroofde die spullen ooit van mijn vader hadden gestolen. Ik had het mis en wist niet dat mijn Papa zelfs op zijn sterfbed tegen mij had gelogen. Wilt u Sir William vragen om voor tante Roses bestwil, mijn misdaden niet aan te geven? Ik zal mijn best doen om het goed te maken. Natuurlijk loop ik het risico dat ik gepakt word, maar als dat gebeurt, zal ik een valse naam opgeven, zodat het schandaal haar niet zal worden aangerekend. Mijn familie heeft Rose al genoeg ellende bezorgd. Alstublieft, sir, zorg dat ze niet hoeft te lijden voor mijn daden. Ik laat ook Maggie Bone, mijn geliefde en trouwe vriendin in uw handen achter. Ze is een loyale, hardwerkende dienstbode en een zeer fatsoenlijke vrouw. Maggie heeft de afgelopen zes jaar geprobeerd een beschaafd mens van mij te maken. Dat zij daarin niet is geslaagd, ligt niet aan haar, maar aan mijn opvoeding en mijn bloed. Wat ik de afgelopen paar dagen heb gehoord, heeft me daarvan overtuigd. Als u Maggie een positie in uw huishouden zou kunnen geven, zou ik u eeuwig dankbaar zijn. Behalve het feit dat u zich van de diensten van een eersteklas dienstbode verzekert, zal het ook het geluk van uw lakei, Griffin, bevorderen. Maggie en hij hebben al een paar weken verkering, en ik geloof dat hun genegenheid zeer sterk is. Maggie zou haar eigen geluk nooit voor mijn welzijn laten gaan. Ongetwijfeld zal mijn vertrek haar pijn doen, maar ik zou graag zien dat ze zelf haar geluk met Griffin vindt. Wat u betreft, sir, ik moet u bedanken voor de vriendschap en zorg die u mij hebt gegeven, en voor het aanbod dat u mij die avond in de opera hebt gedaan. Het was het mooiste aanbod dat ik ooit heb ontvangen, maar iemand als ik zal het nooit waard zijn. Ik zal dat aanbod – en u – nooit vergeten. U zult een ander meisje vinden, sir. Een meisje dat een dergelijk aanbod wel waard is, zonder een duister verleden. Met zo’n meisje zult u gelukkig worden, dat weet ik zeker. Als de omstandigheden anders waren geweest – (Daar waren een paar woorden weggekrast.) Ik smeek u om niet te proberen mij te vinden. Maakt u zich alstublieft geen zorgen om mij. Ik ga bij de familie van mijn moeder wonen.


  Zorg goed voor uzelf, sir, en voor tante Rose en Maggie Bone. Weet dat ik de enige drie mensen achterlaat van wie ik met heel mijn hart houd.


  


  Voor altijd de uwe, Kit


  


  Hugo verkreukelde de brief in zijn hand. Er zat een brok in zijn keel, waardoor hij een moment lang niets kon zeggen. Hij staarde naar de prop in zijn hand en streek het papier toen zorgvuldig weer glad. Daar stond het: Weet dat ik de enige drie mensen achterlaat van wie ik met heel mijn hart houd. Drie mensen? Haar tante Rose en Maggie Bone. En… hijzelf?


  Het was genoeg. Zorgvuldig vouwde Hugo de brief weer op en stak hem in zijn hemd, tegen zijn hart.


  ‘Waar zou ze naar toe zijn gegaan, Maggie?’


  Als Maggie al verrast was dat hij haar bij de voornaam noemde, dan liet ze dat niet merken. ‘Ik weet het niet. Ze is sluw, Miss Kit.’


  ‘Welk deel van Ierland?’


  ‘Ierland? Waarom zou ze naar Ierland gaan, sir?’


  ‘Omdat ze zei dat ze naar de familie van haar moeder zou gaan. Dat is toch in Ierland?’


  Maggie haalde haar schouders op. ‘Haar moeder mag dan uit Ierland komen, maar Miss Kit heeft geen familie meer. Ik denk dat ze naar Italië gaat; tenminste, dat was ze altijd van plan.’ Haar stoïcijnse houding verdween plotseling. ‘Ze is verdwenen, sir, helemaal in haar eentje, en ze heeft niemand die voor haar zorgt!’ Tranen liepen over haar wangen. ‘O, waarom is ze weggegaan en heeft ze mij achtergelaten?’


  ‘Italië?’ onderbrak Rose het gesprek verward. ‘Ik begrijp het niet. Waarom zou ze naar Italië gaan? Waarom zou ze van Sir William stelen? Ik dacht dat ze hier in Engeland zou komen wonen.’ Ongerust keek ze van Maggie naar Hugo. ‘Ik begrijp er helemaal niets van.’


  Met een somber gezicht keek Hugo Rose aan. ‘Ze wist niet dat ze echt je nichtje was, Rose; ze dacht dat haar vader deze maskerade met jou had bekokstoofd.’


  Rose keek verbaasd. ‘Maskerade? Hoezo?’


  ‘Het komt door die belofte die ze hem heeft gedaan, Miss Rose,’ zei Maggie. Ze wreef langs haar ogen. ‘Toen hij stierf vroeg hij haar iets voor hem af te maken. Miss Kit heeft nog nooit een belofte verbroken.’


  ‘Waarom wist ze niet dat ik haar tante was? Ze moet het hebben geweten. Vanaf het begin heeft ze me tante genoemd!’


  ‘Haar hele leven is één grote maskerade geweest, madam,’ zei Maggie grimmig. ‘Miss Kit heeft nooit geweten dat ze een echte Singleton is. Ze heeft zoveel namen gehad en zoveel rollen gespeeld dat het mij verbaast dat ze het zelf kon bijhouden.’ Maggies gezicht stond somber. ‘Hij heeft tegen haar gelogen, madam. Dat deed hij altijd. Nadat hij haar zijn versie van de waarheid had verteld – wat nu allemaal onzin blijkt te zijn – heeft hij haar met een gevaarlijke opdracht naar Londen gestuurd. Miss Kit dacht dat u een oude, eh… vriendin van hem was.’


  De aarzeling was Hugo niet ontgaan. Wat een leven moest het meisje hebben geleid, om zonder meer aan te nemen dat deze vrouw haar vaders minnares was in plaats van haar eigen tante.


  ‘Maar –’


  ‘Het heeft natuurlijk niet geholpen dat u nooit met haar over haar vader hebt gesproken. Ik neem het u niet kwalijk dat u niet over zulke dingen wilde praten, maar u begrijpt dat Miss Kit dacht dat u niet echt familie van haar was – dat u ook een rol speelde.’


  Rose beet op haar lip. ‘O, ja, ik denk dat ik dat nu begrijp. O, hemeltje, wat een vreselijke toestand! James liet altijd al een spoor van vernieling achter zich.’


  ‘Nou, er is geen reden om dat weer te laten gebeuren,’ zei Hugo op besliste toon. ‘We halen haar terug, Rose, maak je geen zorgen. Maggie, ga je met me mee? De koets gaat naar Londen, dus proberen we het eerst daar.’


  Even keek Maggie hem onderzoekend aan. ‘U bent er toch niet op uit om Miss Kit te laten hangen?’


  ‘Wat?’ riep Rose ontsteld uit.


  Kalm keek Hugo de dienstbode aan. ‘Sir William zal je alles uitleggen, Rose. Niemand gaat Miss Kit ophangen, Maggie. Dat beloof ik je, en ik verbreek mijn beloften nooit.’


  Een glimlach brak door op Maggies gezicht. ‘Dan ga ik graag met u mee, sir.’


  


  Onderweg naar Londen vertelde Maggie Mr. Devenish alles wat hij over Kit moest weten.


  ‘Het was een schoft, haar vader. Door en door. Wel charmant, begrijpt u?’ Snuivend vervolgde ze: ‘Niet dat ik van zijn charmes onder de indruk was, maar ik heb genoeg mensen gezien die ervoor vielen – zowel mannen als vrouwen. Ondanks alles wat hij deed, hield Miss Kit van hem. Dat is haar zwakte; ze doet alles voor de mensen van wie ze houdt.’ Ze keek hem even aan en voegde eraan toe: ‘Daar moet u voorzichtig mee zijn.’


  Hugo staarde voor zich uit. Het idee dat Kit van hem hield, durfde hij niet te serieus te nemen, voor het geval hij het mis had. Dat zou hij onverdraaglijk vinden.


  ‘Miss Kit heeft een zacht karakter en meer moed dan goed is voor een vrouw. Degenen die van haar houden moeten voorzichtig met haar zijn. Haar vader bespeelde haar als een viool. Zonder enige scrupules gebruikte hij haar voor zijn louche zaakjes.’


  Plotseling schoten Hugo’s ogen vuur.


  ‘Nee, dat niet, sir. Dat heeft hij haar gelukkig bespaard. Wel heeft hij haar een keer bijna aan een Indiase prins heeft verkocht, maar Miss Kit was weggerend en had zich verstopt. Uiteindelijk ging het hele verhaal niet door, maar dat was allemaal voor mijn tijd.’


  ‘Voor jouw tijd? Wanneer ben jij in haar leven gekomen, Maggie?’


  Afkeurend schudde ze haar hoofd. ‘Ik geloof niet dat ik u dat verhaal moet vertellen, maar ik neem aan, nu we toch –’ Plotseling verscheen er een frons op haar voorhoofd. ‘Wat bent u van plan met Miss Kit te doen als we haar –’


  ‘Je bedoelt wannéér,’ verbeterde hij haar nors.


  ‘Wat u wilt, wannéér we haar vinden, dan. Wat bent u van plan met haar te doen, sir?’


  ‘Dan ga ik met haar trouwen.’


  Opgelucht ging Maggie achterover zitten. ‘O, sir, ik hoopte… ik had het niet durven…’ Er rolden tranen over haar wangen, en ze begon driftig in haar reticule te grabbelen. ‘O, verdraaid, waar is die zakdoek!’ Ze snoof en schonk hem een wazige glimlach. ‘Ik ben zo blij, sir. Ik dacht dat ze nooit… Miss Kit… Weet u, ze is een echte schat.’


  Glimlachend leunde Hugo voorover en gaf haar zijn zakdoek. ‘Ja, Maggie, dat weet ik,’ zei hij zacht.


  Enige tijd later ging hij achterover zitten en sloeg zijn ene been over het andere. ‘Nu zou ik graag willen horen hoe je Kit hebt ontmoet. Ik geloof dat ze dertien was?’


  ‘Eigenlijk zou ze het u zelf moeten vertellen…’


  ‘Dat zal ze ook,’ zei hij met een glimlach. ‘Als we eenmaal getrouwd zijn.’


  ‘Goed dan,’ gaf Maggie toe. ‘Ik was als dienstmeid, als kinderjuf eigenlijk, naar een Engelse familie in India gestuurd. Toen ik daar aankwam, bleek dat de hele familie, zelfs de kindertjes, aan de gele koorts was bezweken. Natuurlijk was er toen geen werk voor me.’ Onverschillig haalde ze haar schouders op en vervolgde: ‘Ik logeerde in een klein hotel in Calcutta totdat het volgende Engelse schip zou komen om me weer naar huis te brengen. Dagenlang wachtte ik. Op een dag, nou ja, het was nacht, werd ik wakker van een geluid. Ik stond op om op onderzoek uit te gaan. Ik had een paraplubak in de vorm van een olifantenvoet – voor mijn vader gekocht – en die zwaaide ik in het rond. Om een lang verhaal kort te maken, ik had met mijn olifantenvoet een klein vies Indiaas jongetje geslagen. Hij hield zijn buik vast en was duidelijk in paniek.’ Terwijl ze verder sprak, keek ze Hugo aan. ‘Natuurlijk schreeuwde ik tegen hem om hem af te schrikken, maar viel bijna om van verbazing toen hij me in het Engels antwoord gaf!’


  Met een frons op zijn voorhoofd vroeg Hugo zich af waar dit verhaal naartoe ging.


  ‘Het was niet eens pidgin-Engels. Of plat Engels. Het was het soort Engels dat door de adellijke klasse wordt gesproken.’


  Een gesmoord geluid ontsnapte hem op het moment dat hij besefte wat ze ging zeggen.


  ‘Nou, om een lang verhaal kort te maken, het was geen Indiaas jongetje – het was Miss Kit.’


  ‘Waarom hield ze haar buik vast? Was ze ziek?’


  Hevig blozend wendde Maggie haar gezicht af naar het raam. ‘Nee, sir. Ze zei dat ze… bloedde. Toen ik haar onderzocht om te kijken of ze gewond was, ontdekte ik dat ze een meisje was. Het was een krampaanval zoals sommige vrouwen bij hun, eh… maandelijkse periode hebben. Niemand had haar ooit verteld wat het betekende om een meisje te zijn en wat ze kon verwachten, sir. Haar pa had haar het grootste deel van haar leven als jongen gekleed. Dus toen ze pijn kreeg en erachter kwam dat ze, nou ja… bloedde vanuit haar buik, dacht ze dat ze stervende was, die arme ziel.’


  Met moeite iets wegslikkend, stelde Hugo zich voor dat de meeste meisjes met de steun van oudere vrouwelijke familieleden tot vrouw opgroeiden. Zijn kleine Kit was helemaal alleen geweest. Ze had veel te veel tijd alleen doorgebracht en allerlei problemen het hoofd moeten bieden.


  ‘Later vertelde ze me dat haar moeder zo was gestorven; doodgebloed nadat ze een baby had gekregen. De baby was ook gestorven, het arme kleine ding.’ Met een diepe zucht vervolgde ze: ‘Miss Kit, die arme meid, was in paniek omdat ze betrapt was bij een inbraak, en ze wist niet wat erger was, gestraft worden voor diefstal – in India hakken ze dan je hand af – of doodbloeden zoals haar moeder.’


  Een moment lang sloot Hugo zijn ogen en balde zijn vuisten. ‘Ik hoop dat die vader van haar, dat zwijn, in de hel is beland. Waarom liet hij toe dat ze uit stelen ging?’


  ‘Toelaten? Hij had het haar zelf geleerd! Al toen ze heel jong was. Het kaarten leverde hem niet genoeg op, en de hemel verhoede dat een man als hij zich tot werken zou verlagen!’


  ‘Dus hij heeft haar, zijn bloedeigen dochter, zelf geleerd om te stelen?’


  ‘Het is inderdaad geen mooi verhaal,’ beaamde ze grimmig. ‘Als Engelse heer kwam hij in alle huizen en paleizen van plaatselijke hoge heren, en zijn onschuldige kleine “zoon” ook. Later ging de kleine Miss Kit dan terug om voor hem te stelen. Ik heb het allemaal een halt toegeroepen. Het was niet fatsoenlijk. Binnen de kortste keren had ik Miss Kit in bad gedaan en een nachtjapon aangetrokken. Tegen de tijd dat haar waardeloze pa naar haar op zoek ging, had ik besloten bij haar te blijven en haar het verschil tussen goed en kwaad te leren. Dus zat hij aan me vast, en werd ze voor het eerst van haar leven een meisje.’


  ‘Ik begin nu te begrijpen waarom Kit zei dat ze alles voor Maggie Bone zou doen,’ zei Hugo zacht.


  Terwijl Maggie begon te blozen, leunde hij voorover, pakte haar hand en gaf er een kus op, alsof ze een hertogin was.


  ‘Miss Bone, ik wil u danken,’ zei hij formeel. ‘Als er ooit iets is wat ik voor u kan doen, hoeft u het maar te vragen.’


  ‘O, poe zeg,’ zei Maggie bars, haar gezicht rood van plezier. ‘Ieder ander zou hetzelfde hebben gedaan. Ze was een geweldig meisje, zo warm en goed vanbinnen, ondanks alle slechte gewoonten die hij haar had geleerd. Het is niet moeilijk om van haar te houden.’


  ‘Nee, dat is waar,’ beaamde hij zacht, waardoor Maggie weer naar haar zakdoek greep.


  ‘Sinds die tijd heeft ze nooit meer iets gestolen, totdat haar vader haar op zijn sterfbed liet beloven dat ze hier naartoe zou gaan en al die dingen zou stelen. O, Mr. Devenish, sir, ik zou het niet verdragen als Miss Kit zou worden opgehangen of afgevoerd naar een strafkolonie.’


  ‘Dat zal niet gebeuren. Ik zal het niet toestaan. We zullen het allemaal oplossen, Maggie, dat beloof ik je.’


  ‘Hoe moeten we haar nu vinden, sir? Miss Kit kan als geen ander in de schaduwen verdwijnen en onzichtbaar worden.’


  ‘Als ze eerst naar Londen gaat, hebben we een goede kans dat we haar vinden. Mocht ze toch naar Ierland gaan, dan zal het moeilijker worden. Het kan ook zijn dat ze van plan is over te steken naar het continent, maar de haven van Londen is goed bewaakt, en ik heb wat mensen in Dover en Southampton.’


  Verbaasd keek Maggie hem aan. ‘Dus u wist dat ze weg zou lopen? Hoe kon u dat nou weten?’


  ‘Nee, ik dacht dat ze misschien voor de autoriteiten zou moeten vluchten. Daarom heb ik ervoor gezorgd dat er een schip voor haar klaarligt, een van mijn schepen, zodat ik zou weten waar ze heenging.’ Een glimlach speelde om zijn lippen. ‘Ik ben namelijk niet van plan om haar kwijt te raken.’


  Even later zei hij op zakelijke toon: ‘Ik moet misschien een tijdje naar het buitenland. Ik neem aan dat je bij Griffin blijft?’


  Maggie bloosde, en toen hij naar voren naar zijn knecht keek, zag hij dat Griffins oren bijna net zo rood waren als Maggie’s wangen.


  ‘Ja, sir,’ mompelde Maggie.


  ‘Zul je goed voor Miss Bone zorgen als ik weg ben, Griffin?’


  Griffin draaide zich om. Op zijn gezicht lag een grote grijns. ‘Ja zeker, sir. Ik zal haar geen moment uit het oog verliezen.’


  ‘Ik ben een fatsoenlijke vrouw, moet u weten,’ zei Maggie.


  ‘Aye,’ zei Griffin. ‘Als dat niet zo was, zou ik niet met je trouwen.’


  Snuivend stak Maggie haar neus in de lucht, maar de glimlach op haar gezicht was bijna net zo breed als die van Griffin. Een goed voorteken, dacht Hugo.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Kit ijsbeerde door de kleine hut. Wanneer zou dit vreselijke schip eindelijk vertrekken? Zodra ze had besloten dat ze zich uit de voeten zou maken, wilde ze ook zo snel mogelijk weg zijn. Het was onverdraaglijk om te moeten wachten en steeds uit de kleine patrijspoort te kijken naar wat haar laatste blik op Engeland zou zijn. Engeland, het land waar ze slechts een paar maanden had doorgebracht, maar dat toch al als haar thuis had aangevoeld.


  Als ze op het puntje van haar tenen ging staan, kon ze net aan de kade de schepen met gevangenen zien liggen. Van tijd tot tijd hoorde ze geschreeuw of gekreun dat op de wind naar haar toe dreef en dat haar deed huiveren. Het was heel goed mogelijk dat ze daar zelf terechtkwam als ze niet snel uit Engeland vertrok, althans, als ze geluk had. Als het geluk haar in de steek zou laten zoals in de laatste dagen, zou ze in Tyburn aan de galg eindigen.


  Met ieder uur werd ze zenuwachtiger. Eerst had de kapitein gezegd dat ze op het tij moesten wachten, maar het tij was gekomen en gegaan, en het schip was niet vertrokken. Toen had hij gezegd dat de wind verkeerd stond. Een paar uur later was de wind gedraaid, waarna ze had verwacht dat ze elk moment de haven achter zich zou zien verdwijnen, maar nee!


  Ze was het dek opgegaan en had de kapitein gevraagd wat deze keer de reden van het oponthoud was. De man had zijn schouders opgehaald en zich uitgeput in verontschuldigingen. Er was een bericht van de eigenaar van het schip gekomen, waarin stond dat hij moest wachten op een belangrijk pakket. ‘Nog maar even, Miss Smith,’ had hij gezegd, zoals hij haar al tientallen keren eerder had gezegd. ‘Het duurt niet lang meer.’


  Kokend van ongeduld was Kit naar haar hut teruggegaan. Het liefst was ze bij een ander schip aan boord gegaan, maar dat was haar niet gelukt. Dus zat ze vast aan dit verdomde schip en kapitein duurt-niet-lang-meer.


  Ze hoorde kerkklokken luiden en keek weer uit de patrijspoort naar buiten. Thuis. Wat was thuis eigenlijk? Elke plek kon een thuis worden; je moest er alleen voor openstaan. Daar moest ze maar niet meer aan denken. Haar thuis en haar hart liet ze hier achter, samen met de mensen van wie ze hield. Maggie en tante Rose, en hem…


  Het zou niet mogelijk zijn geweest om zijn aanbod af te wijzen. Een huwelijk… en geld, zoveel als ze wilde. Over liefde had hij niet gesproken. Daar was ze blij om, zei ze tegen zichzelf. Als hij over liefde had gesproken, zou het veel moeilijker zijn geweest om nee te zeggen. Ze moest hem wel weigeren, want ze was niet het juiste soort meisje om met welke eerlijke man dan ook te trouwen. Laat staan met zo’n goede, eerzame heer als Hugo.


  Soms, als ze hem erop had betrapt dat hij naar haar keek, had er een bepaalde blik in zijn ogen gelegen… Ach, het betekende vast niets. Hij had haar alleen op het rechte pad willen houden.


  In Italië kon ze voor zichzelf een thuis scheppen. Het land was prachtig, het was er warm en de Italianen waren erg vriendelijk. Ze had vage herinneringen aan Italië uit de tijd dat ze nog klein was, voordat haar Mama was gestorven. Ja, dacht ze, Italië, waar Mama en kleine Jamie begraven lagen. Daar kon ze een thuis voor zichzelf opbouwen, als dit verduivelde schip tenminste een keer zou vertrekken!


  Plotseling werd er op de deur van de hut geklopt.


  Kit verstijfde. ‘Wie is daar?’


  ‘De kapitein, Miss Smith.’


  ‘O.’ Kit glipte uit de kooi en opende de deur.


  De kapitein stond in de deuropening met een vreemde blik op zijn gezicht. ‘Het lijkt erop dat u wordt gezocht, Miss Smith. Er is iemand voor u.’ Hij deed een stap opzij.


  Een golf van paniek leek haar te overspoelen. Het waren natuurlijk agenten om haar naar de gevangenis te brengen! Wild keek ze naar de patrijspoort. Te klein!


  ‘Miss Singleton, geloof ik,’ zei een diepe stem.


  Langzaam draaide ze zich weer om. ‘Mr… Mr. Devenish.’


  ‘Dank u, kapitein. Ik zal haar nu onder mijn hoede nemen.’


  ‘Nee!’ riep ze. ‘Laat hem me niet meenemen, kapitein. Hij – hij heeft helemaal niets over mij te zeggen. Hij – is een ontvoerder. Hij… hij wil me ontvoeren! Alstublieft, kapitein!’


  De kapitein wierp een onderzoekende blik op Mr. Devenish. ‘Ik weet ’t niet, miss. Hij ziet eruit als een heer.’


  ‘O, dat is gewoon een vermomming,’ zei ze wanhopig. ‘Deze vreselijke man wil me ontvoeren om, voor –’


  ‘Voor je erfenis?’ suggereerde Hugo droogjes.


  ‘Ja, voor mijn erfenis, en wie weet waarvoor nog meer,’ voegde ze er met een smekende blik aan toe.


  Hugo haalde zijn schouders op. ‘In feite, Captain Patchett, heeft ze iets meegenomen wat van mij is. Ze wordt gezocht.’


  ‘Is dat zo, sir? Nou, ik kan niet zeggen dat het me verbaast. Nu ik haar wat beter bekijk…’


  ‘Ik heb niets dat niet van mij is,’ zei Kit wanhopig. ‘U mag alles doorzoeken. Alles wat ik had gestolen heb ik teruggebracht, ik zweer het. Stuur een boodschap naar uw huis, Mr. Devenish. Daar kunt u uw dasspeld vinden.’


  Twijfelend keek de kapitein haar aan, en Hugo stond daar maar, het toonbeeld van fatsoen en autoriteit.


  ‘Het spijt me, miss. Ik moet u toch aan hem overdragen.’


  De moed zonk haar in de schoenen. ‘Hij heeft toch niets over u te zeggen? U bent de kapitein – op dit schip neemt u de beslissingen. Niemand kan u ergens toe dwingen!’


  Met iets wat bijna op vrolijkheid leek in zijn ogen, haalde hij zijn schouders op en zei: ‘Ik heb geen keus, miss. Mr. Devenish hier is de eigenaar van het schip. Ik heb de hele dag op hem gewacht. Het spijt me, miss.’ Even klopte hij haar op de hand en verliet toen de hut.


  Verslagen liet Kit zich op het bed zakken. Een briesje waaide door de open patrijspoort naar binnen. Vaag rook ze de stank van de gevangenenschepen. Het loon der zonde. Ze kon niet beweren dat het onrechtvaardig was, maar waarom moest hij juist degene zijn die haar gevangennam? De enige man ter wereld die ze niet onder ogen kon komen, de enige man ter wereld van wie ze met heel haar hart hield.


  Met moeite slikte ze iets weg. Een dief had hij haar genoemd, en terecht. Hij had gezegd dat ze werd gezocht.


  Na een diepe zucht stond ze op om haar lot tegemoet te treden en dwong zichzelf hem aan te kijken. Er lag een vreemde uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Je zult toch niet ontkennen, hoop ik, dat je iets van mij hebt meegenomen?’


  Haar ogen stonden groot en ellendig, haar gezicht was lijkbleek. Vastberaden stak ze haar kleine koppige kin vooruit.


  ‘Je prachtige dasspeld met de feniks,’ fluisterde ze. ‘Ik heb hem echt teruggebracht. Hij ligt in je huis in de stad, ik geef je mijn woord.’ Terwijl ze hem smekend aankeek, beet ze op haar lip. ‘Ik weet dat mijn woord voor jou geen waarde heeft, maar –’


  ‘Ik heb het niet over mijn dasspeld,’ zei hij nors. ‘Hier is hij.’ Hij haalde de speld uit zijn zak en overhandigde hem aan haar. ‘Nu is hij van jou. Je woord heeft bovendien wel degelijk waarde voor mij. Niets ter wereld is mij zo veel waard als jouw woord.’


  De droge snikken die in haar opwelden, deden haar bijna stikken. ‘Nee, nee. Ik wil hem niet.’ Ze weigerde de speld aan te nemen en hij stopte hem weer terug in zijn zak. ‘Je zegt dat je me op mijn woord gelooft; ik geef je mijn woord, ik heb niets anders van jou of van iemand anders gestolen. Alles wat ik had gestolen, heb ik teruggegeven.’


  ‘Nee. Er is nog iets. Een kleine harde klomp steen, voor de meeste mensen waardeloos, maar toch…’


  Verward keek ze hem aan. ‘Ik heb helemaal geen –’


  ‘Mijn hart,’ zei hij. ‘Je hebt mijn hart gestolen.’


  Lang staarde ze hem aan. Toen vertrok haar gezicht. ‘Steek alsjeblieft niet de draak met me. Dat kan ik niet verdragen.’


  ‘O, mijn liefste.’ Met twee grote stappen overbrugde hij de afstand tussen hen, en nam haar in zijn armen. ‘Het spijt me. Je hebt het me zo lastig gemaakt, dat ik het niet kon laten je een beetje te plagen. Gelukkig heb ik je nu gevonden, donderse meid, en ik waarschuw je. Ik laat je nooit meer gaan.’ Hij hief haar gezicht naar het zijne. ‘Je hebt mijn hart gestolen, Kit Singleton, en nu bied ik je de complete set aan; mijn hart, mijn lichaam en mijn ziel. Trouw met me.’ Zijn stem klonk hees van emotie, en hij bracht zijn mond naar haar lippen om haar een korte, tedere kus te geven.


  Halfhartig duwde ze hem weg. ‘Nee. Dat mag je niet doen. Ik ben niet goed genoeg voor jou, want ik lijk meer op mijn vader dan je je kunt voorstellen. Het grootste deel van mijn leven ben ik een dief geweest. Ik lieg, ik steel en bedrieg.’


  ‘Stil.’ Opnieuw kuste hij haar. ‘Je hebt een prachtig, liefdevol karakter en je bent de dapperste, eerzaamste persoon die ik ken.’


  ‘O, nee,’ jammerde ze. De tranen liepen over haar wangen. ‘Je moet niet zulke vreselijke leugens vertellen.’


  Hij kuste haar tranen weg. ‘Het zijn geen leugens. Het kan me niet schelen wat je als kind moest doen –’


  ‘O, maar –’


  ‘Als volwassene ben je er ingeluisd. Alle pijn in het verleden was niet jouw schuld, of die van mij. We kunnen in het verleden blijven hangen en ongelukkig zijn, of overeind komen en de toekomst opbouwen die we zelf willen, samen. Wat zal het voor ons zijn, Kit?’


  Eindelijk keek ze op in zijn ogen, haar gezicht nat van de tranen. Haar ogen glansden. ‘Wil je echt met me trouwen?’


  ‘Ja, ik wil niets liever.’ Haar stevig omhelzend, drukte hij een reeks kusjes op haar hele gezicht die eindigde met een diepe, gepassioneerde kus op haar mond.


  ‘O, wat lief dat je dat tegen me zegt,’ zei ze snikkend. Bedroefd trok ze zich los. ‘Natuurlijk kan ik niet met je trouwen, maar ik ben je dankbaar dat je me hebt gevraagd.’


  ‘Wat bedoel je in hemelsnaam dat je niet met me kunt trouwen? Natuurlijk kun je met me trouwen!’ grauwde hij, en hij trok haar terug tegen zijn borstkas.


  Met een vastbesloten trek op haar gezicht, trok ze zich weer los. ‘Nee. Alsjeblieft, Hugo, maak het niet moeilijker dan het is voor me. Je weet het net zo goed als ik. Elke kans op een huwelijk was verkeken vanaf het moment dat ik met Sir Williams schaakspel werd betrapt.’ Zacht raakte ze zijn wang aan. ‘De toekomstige Mrs. Devenish moet haar echtgenoot en kinderen eer aandoen, zonder een verleden vol geheimen.’ Ze wendde zich van hem af en liep naar de patrijspoort.


  ‘Jij zult mij eer –’


  ‘Nee.’ zei ze hoofdschuddend. Ze staarde naar buiten, terwijl ze probeerde haar zelfbeheersing te behouden. Het grijze water sloeg lusteloos tegen de zijkant van het schip. Zeevogels cirkelden door de lucht en krijsten triest.


  Er gingen een paar minuten voorbij. Hugo keek naar haar silhouet tegen het licht, terwijl zijn gedachten naar haar uitgingen: zij was de vrouw die hij wilde, maar ze leverde een strijd met zichzelf en met hem. Uiteindelijk zei hij: ‘In je brief zei je dat je de drie mensen achterliet van wie je het meest hield.’


  Doodstil bleef ze staan.


  ‘Bedoelde je dat ik een van die drie was?’ vroeg hij met lage stem.


  ‘Hoe kun je dat vragen? Weet je dat dan niet? Je bent de belangrijkste van de drie. Ik hou van je met heel mijn hart. Meer dan van wat of wie ter wereld. Je bent alles voor me, en daarom kan ik niet –’


  ‘Draai je om, verdraaide meid.’


  Langzaam draaide ze zich om.


  ‘Kom hier.’ Hij stak zijn armen naar haar uit.


  Vliegensvlug rende ze door de hut, in zijn armen. Ze was zo hard naar hem toe gerend, dat ze samen in de kooi tuimelden, maar ze merkten het niet. Hun lippen ontmoetten elkaar hartstochtelijk. Met haar ogen gesloten gaf ze zich over aan het moment, aan de man.


  Zijn mond bewoog over de hare, vertelde haar wat hij haar niet met woorden kon vertellen; over zijn verlangen, zijn hartstocht, zijn bezetenheid. Als olie door vlammen werd ze erdoor verzwolgen. De hartstocht kolkte door haar aderen en vulde voor altijd haar bewustzijn met een nieuw besef van liefde en geliefden.


  Met zijn omhelzing maakte hij haar tot zijn bezit. Ze genoot van de kracht van zijn lichaam, dat tegen dat van haar aan lag. De lange harde ledematen die heet en zwaar op haar lagen, haar met beheerste kracht in bedwang hielden. In zijn armen voelde ze zich gekoesterd, beschermd en geliefd. Zelfs de ruwe stof van zijn jas tegen haar huid was plezierig. Ze leerde de geur van zijn huid kennen, de structuur van zijn haar, de kracht van zijn mond, die zo goed op die van haar paste.


  Zijn kracht, zijn tederheid, zijn openlijke tevredenheid en verrukking over elke kleine beweging die ze maakte; dat alles was als balsem op haar beschadigde zelfvertrouwen en haar vernietigde zelfbeeld. Elke aanraking van hem verzachtte de schaamte en angst die ze had gevoeld. Alle liefde die ze voelde, wilde ze hem teruggeven. Ze omhelsde hem, kuste hem en streelde hem zoals hij haar deed, maar ze wist dat het nooit genoeg kon zijn.


  Even trok hij zich iets terug. Toen ze haar ogen opendeed, zag ze dat hij naar haar keek. Ze opende haar mond om hem te vragen wat er was, maar hij omvatte haar gezicht met zijn handen alsof hij iets kostbaars vasthield. Met zijn duimen streelde hij teder over haar kaaklijn terwijl hij haar in de ogen keek.


  ‘Ik heb je nodig en wil je de mijne maken,’ zei hij zacht. ‘Als je niet wilt dat het nu gebeurt, Kit, zeg het dan, dan stop ik.’


  Het verlangen en de trots in zijn ogen deden haar hart opnieuw vollopen van liefde. Hoe kon ze niet van deze grote, tedere, hartstochtelijke man houden? Ze zou voor altijd van hem zijn, zelfs als dit de laatste keer was dat ze bij elkaar waren.


  Nu was het moment, dacht ze, ondanks haar onschuld. Als een man en een vrouw samen op een bed lagen, en er zoveel emoties door hen heen gingen… Ze wilde dat het zou gebeuren. Tot in haar diepste wezen wilde ze het.


  Haar leven lang had ze elk zeldzaam moment van vreugde verzameld en gekoesterd. Dit moment, het moment dat ze een zou worden met de man van wie ze zoveel hield, zou het gelukkigste moment van haar leven worden. Hier in de kleine hut leek het alsof de wereld niet bestond. Alleen zij tweeën: een man, een vrouw, hun liefde. Eén groot, heerlijk geluksmoment dat haar de rest van haar leven zou bijblijven. O, ja, ze wilde het.


  Licht streelde ze met een vinger langs de contouren van zijn mond. ‘Ik heb jou ook nodig, mijn liefste.’


  Zijn ogen lichtten op van – wat? Van opluchting, triomf, blijdschap.


  Toen drukte hij zijn mond op de hare en het was alsof haar hart zou barsten van alle gevoelens die ze in een keer te verwerken kreeg.


  Met zachte hand bevrijdde hij haar van de vele lagen kleding die ze droeg. Waar zij verlegen reageerde op de eerste keer dat ze naakt was voor de ogen van een man, reageerde hij trots. Het was waarschijnlijk zondig om zich zo… zo aanbeden te voelen, maar ze genoot ervan, van elke blik en elke aanraking. Zo teder, hartstochtelijk en liefdevol.


  Met grote ogen keek ze geboeid toe toen hij zijn jas en hemd van zich af liet glijden. Zijn schouders waren prachtig.


  ‘De eerste keer dat we elkaar zagen, werd ik verliefd op je schouders,’ fluisterde ze.


  ‘Mijn schouders?’ Twijfelend bekeek hij zijn eigen schouders. ‘Dus je vindt het niet erg dat ze zo… breed zijn?’


  Ze glimlachte waarderend, stak haar handen uit en liet hen over zijn gespierde schouders glijden, waarop er een heerlijke huivering door haar hele lichaam ging. Hij voelde zijn eigen verlangende reactie diep in zijn lendenen opwellen. Toen ze zijn hoofd naar beneden trok om hem te kussen, keek hij diep in haar ogen .


  Nu leerde ze hem op een andere manier kennen. Het was heel iets anders om volledig gekleed tegen een man aan te liggen dan naakt, huid tegen huid, mond tegen mond, hitte tegen hitte. Ze genoot van de heerlijke sensaties van zijn warme, ruwe handen, die hij over haar huid liet gaan en die hete, sidderende sporen nalieten. Elk detail legde ze in haar geheugen vast, een bitterzoete herinnering voor de toekomst.


  Toen nam hij bezit van haar. Een draaikolk van hitte en genot en hartstocht wervelde door haar lichaam, vermengd met een enkele scherpe steek. Het was de steek die haar vertelde dat deze verrukkelijke ervaring echt was.


  Ook hij werd in bezit genomen door haar. De kern van haar wezen omsloot hem. Diep in haar hitte verloor hij zichzelf en liet zich op het tij van de emotie meevoeren tot een eindeloze heerlijkheid.


  Na afloop lagen ze in de smalle kooi, hun ledematen verstrengeld. Hun ademhaling werd rustiger. Vol liefde staarden ze elkaar in de ogen, en ze konden niet ophouden elkaar te liefkozen.


  ‘Is alles goed, liefste?’ Zijn diepe stem klonk schor.


  Nog beverig knikte ze. ‘Ik heb me nog nooit zo goed gevoeld.’ Het was de waarheid. De bezorgdheid en liefde die ze in zijn ogen zag, werden haar echter te veel en deden haar in tranen uitbarsten. ‘Nog nooit,’ snikte ze en hij trok haar tegen zijn warme brede borstkas en liet haar huilen. Toen het voorbij was, lag ze tegen zijn lange, harde lichaam. Dromerig verkende ze hem, ze vond alle verschillende aspecten van hem oneindig fascinerend. De harde stukken, de zachte, de gladde, de sterke…


  Op zijn beurt verkende hij ook haar. ‘Je huid is zo zacht als zijde,’ mompelde hij verwonderd.


  Ze liet een vinger langs zijn mooi gevormde kaaklijn glijden. ‘De jouwe is net schuurpapier.’


  Geschrokken trok hij zich terug. ‘Het spijt me. Ik heb er niet aan gedacht om –’


  Met een glimlach trok ze zijn hoofd terug. ‘O, maar ik vind het prettig,’ fluisterde ze. Zacht streek ze met haar wang langs zijn kaak, als een kat.


  Ze bedreven nogmaals de liefde.


  


  ‘Nu moet je wel met me trouwen,’ zei hij veel later. Hij zat rechtop en reikte naar zijn broek.


  ‘Je weet dat ik dat niet kan.’


  Bezitterig kuste hij haar. ‘Mijn allerliefste meisje, dat weet ik helemaal niet. We gaan zo snel mogelijk trouwen.’


  Ze draaide zich los uit zijn omhelzing, en met onhandige bewegingen trok ze haar onderjurk over haar hoofd. Zonder kleren aan voelde ze zich in het nadeel. Als hij maar naar haar keek, smolt ze. Het was hiervoor al moeilijk genoeg geweest om hem te weerstaan. Nu, na wat ze hadden gedeeld, was het nog veel zwaarder om zich tegen hem te verzetten, maar ze moest wel.


  ‘Wil je in Londen trouwen, of geef je er de voorkeur aan om vanuit Gelliford House te trouwen?’


  ‘Ik wil helemaal niet trouwen!’ zei Kit. ‘Als je je soms schuldig voelt over… over wat er net is gebeurd, dat is helemaal niet nodig. Ik wilde het net zo graag als jij.’


  Bij die laatste zin werd de plotseling opgekomen woede op zijn gezicht wat minder.


  De tedere, bezitterige uitdrukking in zijn ogen werd Kit bijna te veel. Snel ging ze verder: ‘Mannen gaan voortdurend met vrouwen naar bed. Dat hoeft helemaal niet tot een huwelijk te –’


  Hugo sloeg met zijn vuist tegen de muur van de hut. ‘Ik wilde niet met je naar bed! We hebben de liefde bedreven en dat zullen we steeds opnieuw doen! Zo vaak als we willen, voor de rest van ons leven. In ons huwelijksbed en op elke andere plek die we –’ Hij hield op met praten. In haar gezicht moest iets van haar gevoelens te zien zijn geweest, want zijn toon werd redelijker. ‘Ik vergat even dat je nog weinig ervaring hebt, liefste. Dit was niet zomaar een vrijpartij tussen een man en een vrouw. Het was een… een –’


  Verdedigend sloeg ze haar armen om zich heen. Ze moest op een afstand blijven. Het was bijna onmogelijk om hem af te wijzen terwijl haar lichaam hem wilde volgen.


  Zijn stem was diep en trilde van emoties. ‘Het was een belofte, een belofte van trouw. Met mijn lichaam heb ik je aanbeden, en…’ Hij viste iets uit de zak van zijn jas ‘…ik schenk je al mijn wereldse bezittingen.’ Met een paar stappen liep hij naar haar toe en speldde de dasspeld met de kleine gouden feniks op het lijfje van haar japon. ‘De as van het verleden, liefste, of een gouden toekomst?’


  Er gleden twee tranen over haar wangen, die ze vervolgens snel wegwreef. Zijn woorden verscheurden haar. Ze wilde zo graag ja tegen hem zeggen, met hem trouwen en zich laten meevoeren naar zijn huis om de rest van haar leven met hem door te brengen. De wetenschap dat ze hem niet waard was, deed haar echter zwijgen.


  Ze wist dat hij geringschattend was behandeld omdat zijn moeder niet van adel was, omdat hij jarenlang had moeten werken, en om zijn huidige onderneming. Zelfs als hij kon voorkomen dat ze werd vervolgd, zou er over het schandaal worden geroddeld. Lady Marsden had vast en zeker al haar vrienden inmiddels verteld over die vreselijke gebeurtenis in de groene kamer op Woodsden Lodge. Iedereen in de beau monde zou het hebben over Rose Singleton en de dief die ze in hun midden had geïntroduceerd.


  De schade die ze Rose had berokkend was al erg genoeg. Uiteindelijk zou men weten dat Rose was bedrogen. Men zou echter nooit geloven dat Hugo Devenish niet wist wat hij deed. Als ze met hem trouwde, zou ze hun nog een wapen geven om hem mee te verwonden. Ze kon zich de roddel al precies voorstellen: ‘Devenish? Een handelaar, weet je – bloed kruipt waar het niet gaan kan, liefje. Getrouwd met een dief – ja, echt waar! De Chinese Inbreker bleek een vrouw te zijn. Nu is hij met haar getrouwd. Wel, liefje, alle handelaren zijn eigenlijk dieven, of niet soms?’ Het hele verhaal ongetwijfeld vergezeld van elegant, hatelijk gegiechel.


  ‘Nee,’ zei ze, terwijl ze een stap naar achteren deed. ‘Ik trouw niet met je.’ Met bevende handen probeerde ze tevergeefs de dasspeld los te krijgen.


  ‘Hou hem,’ grauwde hij. ‘Als je hem weer terug probeert te geven, sta ik niet voor mezelf in.’ Er vertrok een spiertje in zijn kaak.


  In de stilte die volgde, kleedde ze zich verder aan. Met sombere, boze ogen keek hij toe. Het feit dat ze haar kousen aantrok terwijl er een man toekeek, zou haar een ongemakkelijk gevoel moeten geven, maar dit was de eerste, de laatste, de enige keer dat het zou gebeuren, en ze sloeg het op in haar geheugen. Op de een of andere manier was het heerlijk intiem om kousen aan te trekken onder de ogen van de man die diezelfde kousen een uur geleden met warme, strelende handen had uitgetrokken. Ze huiverde bij de herinnering.


  ‘En wat als we vandaag een kindje hebben gemaakt?’ onderbrak zijn stem haar gedachten.


  Even bewoog ze zich niet. Toen raakte ze haar buik aan. ‘Dan zal ik er met heel mijn hart van houden.’


  ‘Toch zou je hem zijn naam, zijn vader en zijn erfgoed ontzeggen, en je zou mij mijn kind ontzeggen.’


  Daar had ze niets op te zeggen. Hij had gelijk. Wat zou erger zijn, de schande dat het kind een dievegge als moeder had, of – ?’


  ‘Dit is belachelijk!’ Hij ontplofte bijna. ‘Ik ga Captain Patchett nu vragen ons te trouwen!’


  ‘Nee, Hugo. Ik trouw niet met je. Ik meen het.’


  Hij balde zijn vuisten. ‘Je hebt toch gezegd dat je van me hield? Was het een leugen?’


  Ellendig schudde ze haar hoofd. ‘Nee, ik hou van je. Te veel om te kunnen toezien hoe je door het slijk gehaald wordt, omdat iedereen weet dat je echtgenote een dief is.’


  ‘Omdat iedereen weet dat ze een dief is! Wat een onzin! Niemand weet het. De dames en heren van de beau monde zijn dol op een goed mysterie. Geen mooier mysterie dan dat van De Chinese Inbreker die op een dag verscheen, een reeks inbraken pleegde en daarbij schitterende kostbaarheden ontvreemdde, om ze een paar weken later op net zo raadselachtige wijze terug te brengen. En toen – poef! Verdween hij!’


  ‘Je zegt dat niemand het weet, maar hoe zit het dan met Sir William en Lady Marsden?’


  ‘Die zullen niets zeggen.’


  ‘O, ja hoor, zelfs al is Sir William een magistraat en voelt Lady Marsden niets dan verachting voor me!’


  ‘Ze voelt geen –’ Kit schonk hem een ongelovige blik en hij zei: ‘Als dat zo is, dan zal ze snel van gedachten veranderen.’


  ‘En Rose en Mr. Cranmore?’


  ‘Rose zal niets zeggen –’


  ‘En de butler die me had vastgebonden?’


  ‘Een flinke som geld zal hem de mond –’


  ‘Ga je soms ook de lakeien omkopen die me hadden opgesloten? En de dienstmeisjes, en – ?’


  ‘Genoeg, verduiveld! Geen van die mensen zal uit de school klappen!’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Omdat ze je graag mogen, koppige ezel! Geloof je me niet? Goed, dan zal ik het je bewijzen. We gaan terug naar Woodsden Lodge en kijken hoe iedereen daar reageert.’


  ‘Wat als Sir William me arresteert?’


  ‘Verdorie, Kit, hij zal je niet arresteren. Ik ken hem.’ Hugo stak een hand op om haar het spreken te beletten. ‘Als het ernaar uitziet dat hij dat wil doen – en dat zal hij niet! – dan breng ik je naar mijn dichtstbijzijnde schip, maar hij zal je niet arresteren!’


  Kit haalde diep adem. Er was maar een manier om Hugo te laten zien dat een huwelijk tussen hen onmogelijk was. Ze moest het hem bewijzen, maar de gedachte aan de pijn en minachting die ze op de gezichten van haar vrienden zou zien, verkilde haar tot op het bot.


  ‘Goed dan. Ik ga met je mee naar Woodsden Lodge en zal de gebeurtenissen tegemoet treden.’


  ‘Het enige wat er gaat gebeuren, mijn koppige liefste, is een trouwerij! Ik wil dat je het me belooft, alsjeblieft.’


  ‘Ik… ik…’


  ‘Beloof het me, Kit, of ik haal Captain Patchett om ons hier en nu te trouwen!’


  ‘Goed dan. Als het schandaal niet overal bekend is en Rose en de Marsdens me vergeven, dan zal ik met je trouwen,’ zei ze zonder enig vertrouwen dat dat mogelijk was.


  ‘Aha!’ begon hij triomfantelijk.


  ‘Als ze reageren zoals ik weet dat ze zullen doen, boos en vol minachting…’ ze sloot haar ogen even. ‘Als ze me verachten… Dan vertrek ik onmiddellijk uit Engeland en zul je me niet tegenhouden. Akkoord?’


  ‘Akkoord.’


  Ze was een beetje verbaasd over zijn snelle capitulatie. ‘Dus je zult me zonder discussie laten gaan?’ vroeg ze achterdochtig.


  ‘Ja, natuurlijk. We vertrekken zodra je je ook maar een beetje ongemakkelijk voelt. Dan laten we het huwelijk door Captain Patchett voltrekken en varen we naar – Italië was het toch? Of Ierland. Wat jij het liefste wilt.’


  Een dergelijk genereus aanbod deed Kit naar adem happen, maar ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb mijn hele leven in ballingschap doorgebracht, Hugo. Ik zou het niet aankunnen om te moeten toezien hoe jij met de jaren steeds verbitterder zou raken. Uiteindelijk zou je het mij kwalijk gaan nemen.’


  Met zijn arm gebaarde hij naar het schip waarop ze zich bevonden. ‘Je vergeet dat ik al een balling ben. Als jongetje werd ik al ver weggestuurd, en mijn liefhebbende familie had gehoopt dat ik nooit zou terugkomen.’


  ‘Toch kwam je terug.’


  Hij boog zijn hoofd.


  ‘Je hebt hier een leven voor jezelf opgebouwd en bent tegen alle verwachtingen in geaccepteerd. Ik kan me een beetje voorstellen hoe moeilijk dat moet zijn geweest. Denk je dat ik je dat allemaal zou laten vergooien – voor mij?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik sta erom bekend dat ik een goede neus voor zaken heb. Zoals de dichter zei: de wereld is verloren zonder liefde. Als ik tussen jou en de wereld moest kiezen, liefste, zou ik altijd jou nemen. De wereld is wispelturig en onbetrouwbaar en geeft niets om Hugo Devenish, maar Kit Singleton… zij houdt van me. Dat heeft ze zelf gezegd, en ze is geen leugenaar.’


  ‘Nee. Alleen een dief,’ zei ze met troosteloze stem.


  Hij glimlachte en nam haar gezicht in zijn handen. ‘Je zult het moeten accepteren, liefste,’ zei hij zacht. ‘Je kunt me niet het ene moment vertellen dat je van me houdt, me het volgende moment meevoeren naar het paradijs en vervolgens verwachten dat ik gedwee toekijk hoe je wegloopt. Ik zal met je trouwen, dat beloof ik je!’ Hij kuste haar, hard en bazig.


  En dan noemde hij háár koppig! In voorlopige overgave kuste ze hem terug, haar vingers door zijn haren vlechtend.


  Later, op Woodsden Lodge, zou ze hem laten zien hoe vastbesloten ze was.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Kits hart ging sneller slaan toen het rijtuig afsloeg en door de poort van Woodsden Lodge reed. Een misselijk gevoel overviel haar; de hele dag had ze geen hap door haar keel kunnen krijgen.


  Ze had altijd gedacht dat ze op zijn minst moedig was. Nu wist ze wel beter. De risico’s die ze in het verleden had genomen, waren niet uit moed, maar uit dwaasheid geboren, en tot nu toe had ze de consequenties kunnen ontvluchten. Deze keer hadden de consequenties een gezicht – de geliefde gezichten van haar vrienden. Hen aankijken zou een kwelling voor haar zijn.


  Het rijtuig maakte een bocht, en daar doemde het prachtige Elizabethaanse huis op. De late middagzon glinsterde op de ramen en op het water van het meer. Huiverend keek ze echter naar de donkere stenen van het huis, de ommuurde terrastuin en de diepe vallei vol schaduwen. Voor haar leek het geheel steeds meer op een gevangenis.


  Haar besluit stond vast. Het was uitgesloten dat de Marsdens en Rose haar zouden vergeven voor het verraden van hun vriendschap. Ze zou dus nooit met Hugo Devenish trouwen. Nadat ze hun allen haar excuses had aangeboden, zou ze snel en ongemerkt het land verlaten.


  Het was erg romantisch om de wereld als verloren te beschouwen zonder liefde, maar Kit wist hoe het was om als een balling te leven. Ze wist hoe het was om nergens bij te horen, om je nooit bij Engelse bezoekers te durven aansluiten, uit angst dat ze te weten zouden komen dat je de dochter van een verschoppeling was. Zodra je uit je eigen land was gegooid, kon je uit elk land worden gegooid. Dat had ze vaak genoeg meegemaakt. Een dergelijk leven kon ze hem noch zijn kinderen aandoen.


  Het rijtuig stopte. Haar handpalmen waren vochtig. Ze wilde hen niet onder ogen komen, vooral de kleine meisjes niet…


  ‘Dwing me niet dit te doen, Hugo, alsjeblieft,’ zei ze met zachte, bevende stem.


  Hij keek naar haar bleke, gespannen gezicht en pakte haar koude handen vast. ‘Ik dwing je nergens toe, liefste. Dit was je eigen keuze. Ik zal met je trouwen, wat er ook gebeurt, dat weet je.’


  ‘Ik weet niet of ik het kan verdragen…’ Ze beet op haar lip. ‘De meisjes…’


  Zijn gezicht werd zacht. ‘Heb vertrouwen, liefste.’


  Deze keer renden er geen bedienden naar buiten om hen te begroeten. Griffin stapte van de bok en klapte het trapje uit. Hugo stak zijn hand uit om Kit uit het rijtuig te helpen. Ze schudde haar hoofd.


  ‘Griffin, wil je Sir William en Lady Marsden alsjeblieft zeggen dat we – dat ik er ben.’


  Hugo maakte een protesterend geluid, en met een ruk draaide ze zich naar hem toe. ‘Ik zal niet weer onder valse voorwendselen hun huis betreden. Ze moeten weten dat ik er ben. Misschien vragen ze me om binnen te komen, misschien ook niet. Dan weet ik waar ik aan toe ben.’


  Griffin liep naar het huis en Kit stapte langzaam uit het rijtuig. Ze stond Hugo niet toe dat hij met haar meeging. ‘Dit moet ik alleen doen.’


  De zoete geur van rozen dreef op een briesje naar haar toe. Haar benen trilden en ze voelde zich misselijk. Met een bang voorgevoel zette ze zich schrap en wachtte.


  Eerst kwam Sir William naar buiten. Toen hij zag dat ze alleen was, bleef hij stilstaan. Een moment later volgde zijn vrouw. Rose was nergens te bekennen. Sir William en Lady Marsden keken haar aan. Kit hief haar kin op. Deze man was een magistraat; het was zijn plicht om haar te arresteren.


  Plotseling verschenen er drie gezichtjes om het lichaam van hun moeder. ‘Miss Kitty-cat,’ hoorde ze Sally zeggen.


  ‘Ga terug naar binnen, kinderen,’ zei Lady Marsden koel. ‘Het is kil buiten.’


  Dat was het zeker, dacht Kit, en ze slikte. Ze wist nu wat haar te wachten stond. Hun besluit was duidelijk genomen, maar nu ze hier was, zou ze toch haar verontschuldigingen aanbieden.


  Net wilde ze haar mond opendoen, toen Lady Marsden uitriep: ‘Kit, liefje, waarom blijf je buiten staan? Kom mee naar binnen, kind, voordat je kou vat.’


  Verbaasd knipperde Kit met haar ogen. Dat had niet geklonken alsof ze van plan was Kit door haar echtgenoot te laten opknopen.


  Op een holletje kwam Lady Marsden naar voren. ‘Liefje, ik ben zo blij dat je bent teruggekomen. Het spijt me vreselijk van dat afschuwelijke misverstand. Kom binnen. We waren net boven in de kinderkamer brood aan het roosteren, en de kinderen hebben je gemist.’


  Kit was met stomheid geslagen.


  Een moment later liep Sir William op haar af en legde een arm om haar schouders. ‘Je bent helemaal bevroren, meisje. Gauw naar binnen, bij het vuur. Ik ben heel boos op je, weet je.’


  Van binnen zette Kit zich weer schrap.


  ‘We waren zo bezorgd toen je zomaar was verdwenen. Mijn hemel, waarom had je niet uitgelegd dat je dat verdraaide schaakspel wilde terugzetten?’


  ‘Niet nu, William,’ zei Lady Marsden.


  Kit bleef staan. ‘Jawel, nu, alstublieft. Ik moet het uitleggen.’


  ‘Ja, liefje, straks. Eerst moet je binnenkomen. Je beeft helemaal.’ Lady Marsden en Sir William namen haar mee naar binnen. Over haar schouder zag Kit dat Hugo met een zelfvoldane glimlach om zijn mond uit het rijtuig stapte.


  Tegen de tijd dat hij het huis binnen kwam, zat Kit in een gemakkelijke stoel met een deken om zich heen en een glas wijn in haar hand. Lady Marsden stond naast haar, de meisjes zaten aan haar voeten, en Sir William stond tegen de schouw aan geleund.


  ‘Waar is Rose?’ vroeg Kit. Ze wilde alles uitleggen, maar het voelde niet goed zonder Rose erbij.


  ‘Rose en Mr. Cranmore eten vanavond bij de dominee,’ zei Lady Marsden glimlachend. ‘Over drie weken vindt de trouwerij plaats.’


  ‘O. Goed dan.’ Kit slikte en haalde diep adem. ‘Ik moet u vertellen –’


  ‘O, dat is helemaal niet nodig, Miss Kitty-cat,’ onderbrak Sir William haar. ‘Een groot misverstand, eenvoudig recht te zetten.’


  ‘Ik –’


  ‘Mijn lieve kind, je was het slachtoffer van de oneerlijkheid van je vader, net als ieder ander. Dev hier heeft ons uitgelegd wat je hem had beloofd. Zodra je erachter kwam dat het allemaal leugens waren, wilde je natuurlijk alle spullen teruggeven die je, eh…’ hij wierp een blik op zijn dochtertjes ‘…die je je had verschaft.’


  ‘Ja,’ zei Kit verbijsterd. ‘Hoe wist u dat?’ Ze keek naar Hugo. ‘Jij hebt het hun toch niet verteld?’


  Hugo schudde zijn hoofd.


  ‘Mijn lieve kind,’ zei Sir William. ‘Je dacht toch niet dat ik meer dan tien jaar magistraat kon zijn zonder enige mensenkennis op te doen? Je bent zo eerlijk als goud. Er zit geen spoortje kwaad in je! Je bent dapper en eerlijk.’ Hij boog voorover en pakte even liefkozend haar kin vast. ‘En nog mooi ook. Nou, gaan we nog brood roosteren, of hoe zit dat? Meisjes, neem Miss Kitty-cat mee naar de kinderkamer en geef haar een vork. Dan haal ik ondertussen de marmelade.’


  Wazig liet Kit zich door de gretige kleine handjes meenemen naar de kinderkamer. Ze kon niet begrijpen dat ze haar zo makkelijk vergaven. Dat ze haar zo makkelijk weer in hun midden opnamen, nadat ze hen zo vreselijk had verraden. Het was ongelooflijk.


  Toen ze een blik over haar schouder wierp, zag ze dat Hugo achter hen aan de trap op liep. Op zijn rug zat de kleine Molly Marsden energiek op en neer te wippen terwijl ze zich aan zijn haren vasthield. Hij zag de verbijstering in haar ogen en glimlachte. ‘Ik zei toch dat je vertrouwen moest hebben, liefste? Vertrouwen in je vrienden, en vertrouwen in jezelf.’


  Niet in staat iets terug te zeggen, voelde Kit haar hart overlopen.


  Al snel zat ze voor het haardvuur in de kinderkamer met een vork in haar hand en de kinderen om zich heen. Hugo zat naast haar, zijn lange benen voor zich uit gestrekt.


  Nell bekeek haar een tijdje ernstig. Plotseling omhelsde ze Kit stevig. ‘Papa zei dat je een braaf meisje was – een dochter waar elke vader trots op kon zijn, Miss Kitty-cat. Hij zei dat je Papa je had laten beloven om iets slechts te doen. Dat had hij niet mogen doen, hè?’


  Te beduusd om antwoord te geven, klemde Kit haar bevende lippen opeen en schudde haar hoofd. Hugo legde zijn arm om haar heen.


  ‘Onze Papa zou dat nooit doen, hè?’ vroeg Nell.


  Opnieuw schudde Kit haar hoofd. ‘Nee, liefje,’ zei ze. Haar stem klonk verstikt. ‘Jouw Papa zou je nooit vragen om iets te doen wat verkeerd was.’ Even knuffelde ze het kind, verwoed met haar ogen knipperend om de tranen tegen te houden.


  Sir William stond in de deuropening met een pot marmelade in zijn hand. Het was duidelijk dat hij het gesprek had gehoord. Hij zette de pot neer en viste een grote witte zakdoek uit zijn zak. Nadat hij luidruchtig zijn neus had gesnoten, ging hij zitten. ‘Wel, over die bruiloft,’ zei hij.


  ‘Je bedoelt die van Rose,’ begon Kit.


  ‘Hemel, nee, dat is allemaal al lang geregeld. Nee, ik bedoel die van jou en Hugo.’ Snel keek hij van de een naar de ander. ‘Er komt toch wel een bruiloft, of niet soms?’


  Vastbesloten knikte Hugo, en hij pakte Kits hand vast. ‘Ja, er komt beslist een bruiloft. Liefste?’


  Het werd Kit troebel voor de ogen, en ze knikte.


  ‘Uitstekend,’ zei Sir William. ‘Wat wij in gedachten hadden, als je het niet erg vindt Miss Kitty-cat, is dat jullie van hieruit trouwen.’


  ‘Van hieruit?’


  ‘Ja, mijn vrouw zou het heerlijk vinden om het geregel en de drukte van een bruiloft om zich heen te hebben. Trouwens, ze wil het graag goedmaken.’ Hij schraapte even zijn keel. ‘Ik weet dat die beste George Singleton het hoofd van jouw familie is, maar… ik dacht… als je een vrijwilliger nodig hebt om de bruid weg te geven… Dan ben ik je graag van dienst. Als je dat wilt, natuurlijk.’


  Sprakeloos keek Kit hem aan, waarna haar lippen begonnen te trillen. Haar gezicht vertrok toen ze plotseling begon te huilen.


  Teder trok Hugo haar tegen zijn borst en duwde een zakdoek in haar handen. Met een glimlach over haar hoofd heen naar Sir William, die er geschrokken uitzag, zei hij: ‘Ik denk dat je dat als een “Ja, alstublieft, Sir William” kunt beschouwen.’


  ‘O hemel! Het was niet mijn bedoeling om haar van streek te maken.’


  ‘Nee, nee. Ze is niet van streek, maar ze had eigenlijk verwacht dat je haar in de boeien zou slaan, niet dat je zou aanbieden haar naar het altaar te begeleiden.’


  ‘In de boeien?’


  ‘Ze is de laatste tijd een beetje emotioneel. Er is nogal veel gebeurd. Dit is maar tijdelijk – hoop ik.’


  Abrupt stopte Kit met snikken.


  Met een knipoog naar Sir William vervolgde Hugo: ‘Mijn voorraad zakdoeken begint op te raken. Zo langzamerhand begint ze een echte huilebalk te worden – oef!’


  Kit had hem een por tussen zijn ribben gegeven. ‘Ik ben geen huilebalk,’ mompelde ze.


  ‘Aha,’ zei Hugo. Zijn ogen glansden van de pret. ‘Dat herinnert me aan onze eerste ontmoeting, liefste. ‘Erg – oef! – romantisch.’


  Nu ze zich herinnerde hoe De Chinese Inbreker hem had ingemaakt, bloosde ze hevig, en Hugo grijnsde.


  ‘Wat zei je ook alweer, Marsden? Je wilt Kit weggeven en…’


  ‘O, ja, wat was het ook alweer?’ Sir William keek naar zijn twee oudste dochters die de interactie tussen Kit en Hugo met veel belangstelling hadden gevolgd, maar nu opgewonden op en neer sprongen en grijnsden. ‘O, ja! Er zijn hier een paar jongedames die hun moeder al dagenlang lastigvallen met de vraag of Miss Kitty-cat een paar nogal kleine bruidsmeisjes kan gebruiken.’


  Met haar blik op de meisjes schoot Kit weer vol. Sally’s plakkerige handje gleed in die van haar.


  ‘Alsjeblieft, Miss Kitty-cat?’


  Er zat een brok in Kits keel. Toen ze knikte, gilden Nell en Sally van plezier. ‘Mama! Mama! Miss Kitty-cat heeft ja gezegd! We mogen haar bruidsmeisjes zijn, ook al zijn we nog maar klein.’


  Lady Marsden kwam net de kamer binnen en ze maande de meisjes tot stilte. ‘Laat je door deze kleine wilden niets opdringen, Kit. Het is jouw bruiloft, liefje.’


  ‘Dat zegt de vrouw die zich de afgelopen dagen vreselijk druk heeft lopen maken over Kit en voortdurend over ontwerpen van bruidsjaponnen gebogen heeft gezeten,’ zei Sir William.


  ‘O, stil toch,’ zei Lady Marsden blozend. ‘Het is Kits beslissing. Wat vind je ervan, liefje?’


  Met moeite slikte Kit de brok in haar keel weg. ‘Weet u het zeker, Lady Marsden?’ Ze had het niet over de bruiloft.


  Lady Marsden omhelsde haar. ‘Ik weet het heel, heel zeker, schat.’


  Er viel een korte stilte.


  ‘Papa, Miss Kitty-cat huilt alweer en nu huilt Mama ook!’


  ‘Dat komt door de bruiloft, meisje,’ legde Sir William uit. ‘Dames huilen altijd om bruiloften.’


  


  Er was een rustige stilte gevallen in de eeuwenoude kapel die op het landgoed van Woodsden Lodge stond. De gladde eiken banken glansden van ouderdom en bijenwas. Naar de normen van de gegoede kringen was het een kleine trouwerij, maar wat Kit betrof, was iedereen die er maar iets toe deed erbij.


  Maggie was er, samen met haar trotse kersverse echtgenoot, Griffin, en Rose met haar net zo trotse, net zo verse echtgenoot, Donald Cranmore. De volledige huishouding van de Marsdens was er, zelfs de keukenmeid. De neef van de bruidegom, Lord Norwood, was er, samen met zijn verloofde, Miss Libby Lutens, en Miss Lutens’ moeder. Zelfs Lord Norwoods moeder was er. Met een norse blik zat ze achter in de kerk, er nog steeds van overtuigd dat Hugo de erfgename van haar zoon had afgepakt. Neef George Singleton bekeek het hele gebeuren vanuit de kerkbank die van oudsher de familie Singleton toebehoorde. Ook Captain Patchett was kort daarvoor binnengekomen, prachtig uitgedost in zijn donkerblauwe jas met glanzende koperen knopen. Hij zou het getrouwde paar met zijn schip naar Italië brengen voor hun huwelijksreis.


  Tot ieders verbazing waren er ook, onuitgenodigd, drie modieuze oude dames gearriveerd: Lady Gosper, Lady Hester Horton en de hooggeboren Pearl Hamnet. Ze hadden hardop verkondigd dat ze aan de kant van de bruid in de kerk zouden plaatsnemen.


  De orgelpijpen vulden de kerk met tijdloze mooie muziek. De bruid trad aan bij het middenpad aan de arm van een voornaam uitziende heer; Sir William gaf de bruid weg. Langzaam liep ze over het pad, haar ogen gericht op de lange, ruige, knappe man die bij het altaar op haar stond te wachten. Twee ernstige kleine meisjes hielden uiterst geconcentreerd de sleep van de bruid vast. Behalve door de twee bruidsmeisjes werd de bruid door drie andere dames begeleid: Maggie, Rose en Lady Marsden, elk van hen met vochtige ogen.


  Met zijn neef Thomas en Captain Patchett naast zich, keek Hugo toe hoe de liefde van zijn leven naar hem toe liep. Zodra ze hem zag, glimlachte ze. Haar ogen straalden van vreugde, wat zijn hart deed overlopen van geluk. Hij beefde en aan de manier waarop ze liep, kon hij zien dat zij ook beefde. Het liefst wilde hij op haar af lopen en haar dicht tegen zich aan drukken, om te voelen of het echt was, dat zij echt was.


  Eindelijk stond ze naast hem en kon hij haar hand pakken. ‘Je zult nu toch niet meer voor me weglopen, Kit?’ mompelde hij.


  Ze schudde haar hoofd, en met ogen die oplichtten van liefde en geluk antwoordde ze: ‘Nooit. Alles waarvan ik ooit heb gedroomd, en zelfs meer dan dat, staat hier voor mij.’ Alleen hem zag ze voor zich staan.


  Haar vingers gleden over de glanzende speld met de feniks die ze bij haar hals droeg. ‘Je hebt de schaduwen uit mijn verleden verdreven, liefste. Het maakt me niet uit of de toekomst van goud is of niet, als ik maar bij jou ben.’


  Ruw trok hij haar tegen zich aan, en tegen alle conventies in kuste hij de bruid nog voor de ceremonie was voltrokken. ‘Als jij en ik samen zijn, liefste, kan het niet anders dan een gouden toekomst zijn.’


  


  


  


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin historische roman


  De lady en de Schot van Lyn Stone


  Zou laird James Garrow zelfs maar hebben overwogen met Lady Susanna Childers te trouwen als hij haar geld niet zo hard nodig had gehad? Hij had altijd gedacht een volgzame lass te huwen, geen vaatje buskruit! En alsof het nog niet lastig genoeg is dat Susanna buitengewoon stijfkoppig is en geen blad voor de mond neemt, trekt ze ook nog met een schier eindeloze energie ten strijde tegen het onrecht dat vrouwen volgens haar wordt aangedaan. Legde ze maar net zo veel enthousiasme aan de dag als liefhebbende echtgenote... Maar hoe ze zich ook misdraagt, hij kan niet slecht over haar denken. Achter haar branie lijkt namelijk een groot hart schuil te gaan - en een hartstocht die de zijne evenaart...


  


  


  Gegokt en gewonnen van Nicola Cornick


  (High Society)


  


  In de meedogenloze wereld van de High Society is écht liefhebben een gewaagde onderneming. Durven graaf Joss Tallant, zijn zusje Lady Juliana en zijn goede vriend Lord Adam Ashwick desondanks de ware liefde na te jagen?


  


  Tot haar grote verbijstering blijkt er op het lot dat Miss Amy Bainbridge heeft gevonden dertigduizend pond te zijn gevallen. Op zoek naar de rechtmatige eigenaar stuit ze al snel op graaf Joss Tallant, een lichtzinnige schavuit en een rokkenjager bovendien. Hoewel Amy hem verafschuwt, gaat ook zij door de knieën zodra hij zijn charmes op haar loslaat...


  


  


  Yale: de stoutmoedige van Ruth Langan


  (Badlands)


  


  Wanneer hun grootvader overlijdt, trekken Gabe, Yale en Kitty Conover samen met hun moeder dwars door de wilde, ongetemde Badlands, op zoek naar een beter leven. Hoewel hun moeder sterft tijdens de barre tocht, zien de kinderen kans het stadje Misery te bereiken, waar ze alle drie op hun eigen manier weten te overleven...


  


  Het enige waar Yale nog om geeft, is poker. Spelen om een hoge inzet. En winnen. Dan brengt het lot hem opnieuw in contact met zijn grote liefde, Cara McKinnon - nu Cara Evans - weduwe en moeder van twee zoontjes. Het leven van Cara en haar kinderen wordt bedreigd door een bende outlaws, en Yale besluit hen te helpen. Hun gevaarlijke reis doet in hem het verlangen ontwaken naar iets wat hij ooit verachtte... een thuis.


  Colofon
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